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Thank you for choosing one of our products.
For the best results, please read this manual
carefully and retain it for future reference. Be-
fore installing the oven, take note of the serial
number, which you may need if any repairs are
required. Check that the oven has not been dam-
aged during transportation. If in doubt, consult
a qualified technician before using the oven.
Keep all packaging materials out of reach of chil-
dren. When the oven is switched on for the first
time, strong-smelling smoke may develop. This is

caused by the glue on the insulation panels heat-
ing for the first time. If it occurs, do not worry,
just wait for the smoke to dissipate before put-
ting food in the oven. The manufacturer accepts
no responsibility in cases where the instructions
contained in this document are not observed.

NOTE: The oven functions, properties and acces-
sories cited in this manual will vary depending on
the model you have purchased.
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Important safety indications

SAFETY INSTRUCTIONS

Children should not play with the appliance.

The appliance can be used by those aged 8 or over and by those with
limited physical, sensorial or mental capacities, without experience or
knowledge of the product, only if supervised or provided with instruc-
tion as to the operation of the appliance, in a safe way with awareness
of the possible risks.

Cleaning and maintenance should not be carried out by unsupervised
children.

WARNING: the appliance and accessible parts become hot during use.
Be careful not to touch any hot parts.

WARNING: the accessible parts may become hot during use. Young chil-
dren should be kept away.

WARNING: in order to avoid any danger caused by the accidental re-
setting of the thermal interruption device, the appliance should not be
powered by an external switching device, such as a timer, or be con-
nected to a circuit that is regularly switched on and off.

Children under 8 should be kept at a safe distance from the appliance if
not continuously supervised.

Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning opera-
tions.

Disconnect the appliance from the mains electricity supply before car-
rying out any work or maintenance on it.

INSTALLATION RECOMMENDATIONS/WARNINGS

The manufacturers have no obligation to carry this out. If the assistance
of the manufacturer is required to rectify faults arising from incorrect
installation, this assistance is not covered by the guarantee. The instal-
lation instructions for professionally qualified personnel must be fol-
lowed. Incorrect installation may cause harm or injury to people, ani-
mals or belongings. The manufacturer cannot be held responsible for
such harm or injury.

No additional operation/setting is required in order to operate the ap-
pliance at the rated frequencies.
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e The appliance must not be installed behind a decorative door in order
to avoid overheating.

e The oven can be located high in a column or under a worktop. Before
fixing, you must ensure good ventilation in the oven space to allow
proper circulation of the fresh air required for cooling and protecting
the internal parts. Make the openings specified on last page according
to the type of fitting. Always fix the oven to the furniture with screw
provided with the appliance.

ELECTRICAL WARNINGS

e If the oven is provided by the manufacturer without plug:
THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER SOURCE
USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY CONNECTED TO THE
SUPPLY MAINS. The connection to the power source must be carried
out by a suitably qualified professional. In order to have an installation
compliant to the current safety legislation the oven must be connected
only placing an omnipolar breaker, with contact separation compliant
to the requirements for overvoltage category Ill, between the appli-
ance and the power source. The omnipolar breaker must bear the max-
imum connected load and must be in line with current legislation. The
yellow-green earth cable should not be interrupted by the breaker. The
omnipolar breaker used for the connection must be easily accessible
when the appliance is installed. The connection to the power source
must be carried out by a suitably qualified professional considering the
polarity of the oven and of the power source. The disconnection must
be achieved incorporating a switch in the fixed wiring in accordance
with the wiring rules

e If the oven is provided by the manufacturer with plug:
The socket must be suitable for the load indicated on the tag and must
have ground contact connected and in operation. The earth conduc-
tor is yellow-green in colour. This operation should be carried out by a
suitably qualified professional. In case of incompatibility between the
socket and the appliance plug, ask a qualified electrician to substitute
the socket with another suitable type. The plug and the socket must be
conformed to the current norms of the installation country. Connection
to the power source can also be made by placing an omnipolar breaker,
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with contact separation compliant to the requirements for overvoltage
category lll, between the appliance and the power source that can bear
the maximum connected load and that is in line with current legislation.
The yellow-green earth cable should not be interrupted by the breaker.
The socket or omnipolar breaker used for the connection should be
easily accessible when the appliance is installed. The disconnection may
be achieved by having the plug accessible or by incorporating a switch
in the fixed wiring in accordance with the wiring rules.

If the power cable is damaged, it should be substituted with a cable
or special bundle available from the manufacturer or by contacting
the customer service department. The type of power cable must be
HO5V2V2-F. This operation should be carried out by a suitably qualified
professional. The earth conductor (yellow-green) must be approximate-
ly 10 mm longer than the other conductors. For any repairs, refer only
to the Customer Care Department and request the use of original spare
parts.

Failure to comply with the above can compromise the safety of the ap-
pliance and invalidate the guarantee.

WARNING: the accessible parts can become hot when the grill is in use.
Children should be kept at a safe distance.

Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers to clean
the oven door glasses, as they can scratch the surface and cause the
glass to shatter.

WARNING: ensure that the appliance is switched off before replacing
the bulb, to avoid the possibility of electric shocks.

The oven must be switched off before removing the removable parts.
After cleaning, reassemble them according the instructions.

Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking
of foods: any other use, for example as a heat source, is considered
improper and therefore dangerous. The manufacturer cannot be held
responsible for any damage resulting from improper, incorrect or un-
reasonable usage.

The use of any electrical appliance implies the observance of some fun-
damental rules:

Do not pull on the power cable to disconnect the product from the
power source;
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Do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;

In general the use of adaptors, multiple sockets and extension cables is
not recommended;

In case of malfunction and/or poor operation, switch off the appliance
and do not tamper with it.

ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES THE
ELECTRICAL CONNECTIONS. The power supply to which the oven is
connected must conform with the laws in force in the country of in-
stallation. The manufacturer accepts no responsibility for any damage
caused by the failure to observe these instructions. The oven must be
connected to an electrical supply with an earthed wall outlet or a dis-
connector with multiple poles, depending on the laws in force in the
country of installation. The electrical supply should be protected with
suitable fuses and the cables used must have a transverse section that
can ensure correct supply to the oven.

CONNECTION. The oven is supplied with a power cable that should only
be connected to an electrical supply with 220-240 Vac power between
the phases or between the phase and the neutral. Before the oven is
connected to the electrical supply, it is important to check power volt-
age indicated on the gauge and the setting of the disconnector. The
grounding wire connected to the oven’s earth terminal must be con-
nected to the earth terminal of the power supply.

WARNING. Before connecting the oven to the power supply, ask a qual-
ified electrician to check the continuity of the power supply’s earth ter-
minal. The manufacturer accepts no responsibility for any accidents or
other problems caused by failure to connect the oven to the earth ter-
minal or by an earth connection that has defective continuity.

NOTE: as the oven could require mainteinance work, it is advisable to
keep another wall socket available so that the oven can be connected
to this if it is removed from the space in which it is installed. The power
cable must only be substituited by technical service staff or by techni-
cians with equivalent qualifications.

USE RECOMMENDATIONS/WARNINGS

e During cooking, moisture may condense inside the oven cavity or on
the glass of the door. This is a normal condition. To reduce this effect,
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wait 10-15 minutes after turning on the power before putting food in-
side the oven. In any case, the condensation disappears when the oven
reaches the cooking temperature.

Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open tray.
Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 15/20
minutes.

A long power supply failure during an occurring cooking phase may
cause a malfunction of the monitor. In this case contact customer ser-
vice.

When you place the shelf inside, make sure that the stop is directed
upwards and in the back of the cavity. The shelf must be inserted com-
pletely into the cavity.

WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use
protection available from stores. Aluminium foil or any other protec-
tion, in direct contact with the hot enamel, risk melting and deteriorat-
ing the enamel of the insides.

WARNING: Never remove the oven door seal.

CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during cooking or
when the oven is hot.

When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide edge is
positioned rearwards and upwards

For a correct use of the oven it is advisable not to put the food in direct
contact with the racks and trays, but to use oven papers and/ or special
containers.

The dripping pan collects the residues that drip during cooking.

WARNINGS

* Any excess of spilled material should be removed before cleaning.

* WARNING: before initiating the automatic cleaning cycle:

1. Clean the oven door;

2. Remove large or coarse food residues from the inside of the oven
using a damp sponge. Do not use detergents;

3. Remove all accessories and the sliding rack kit (where present);

4. Do not place tea towels.

* In ovens with meat probe it is necessary, before making the cleaning

cycle, close the hole with the nut provided. Always close the hole with
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the nut when the meat probe is not used.

During the pyrolytic cleaning process (if available), surfaces can heat up
more than usual, children must therefore be kept at a safe distance.

If a hob has been fitted above the oven, never use the hob while the
Pyrolizer is working, this will prevent the hob from overheating.

When filling in the water tank the level of the water must not exceed
the maximum level indicated on the tank.

WARNING: Risk of burn and damage to the appliance: using the steam
function released steam can cause burns: Open the door carefully to
avoid injury after using a cooking function with steam.

Use only drinking water to fill in the tank.

Use only drinking water to fill in the cavity bottom during the steam
function.

Only use the meat probe recommended for this oven.

Before starting a pyrolytic cleaning function the water tank must be
emptied. Do not fill in the water tank during the pyrolytic cleaning func-
tion.
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WARNINGS WIRELESS TEMPERATURE PROBE*

e This product is exclusive for oven appliances. It should only be
used as described in this User Manual.

e DO NOT TOUCH wireless probe WITH BARE HANDS JUST AFTER
COOKING. Always wear oven gloves to remove wireless probe

from the food after cooking.

insert wireless temperature insert wireless probe in the food up to
probe in the food up to here the area between the line and the cap

Vs
I 1 ~
Et180 SH253B

e Do not expose the metal part of probe to the heat generated by
oven directly. Do not expose the metal part of probe to the heat
generated by the appliance.

e Do not use probe in another appliance except for the built-in oven.

e Do not use probe in a microwave oven.

e Probe can be cleaned and washed but do not immerse it long in
water.

e This product is not intended for use by persons with ages 12 and
under.

e The supplier will not be liable for any damage of Probe due to
misuse of the device.

e Clean the Probe before the use.

e Probe can work in this range of temperature: 10 °C to an inter-
nal maximum temperature of 100°C of the metal part. When a
cooking programme is selected, the display shows the default
temperature but is never higher than 250°C: the selectable tem-
perature is also limited to 250°C.

e |f the probe temperature exceeds 100°C, cooking will stop and
the probe must be removed from the oven as soon as possible,
wearing gloves, to avoid damage to the probe.

* Depending on the oven model. EN 9



Product description

. Control panel

. Shelf positions (lateral wire grid if included)
Grids

Trays

. Fan (if present)

. Oven door

Lateral wire grids (if present: only for flat cav-
ity)

. Serial number

N wN e

(o]

Write here your serial number for future reference.

ACCESSORIES

Drip tray Metal grid

Collects residues that drip when cooking food on Holds baking trays and plates.
the grills.

NOTE: The oven racks are not suitable for direct contact with food. Please use appropriate baking trays or
baking paper.
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Lateral wire grids (only if present) Telescopic guides (only if present)

Located on both sides of the oven cavity, holds

metal grills and drip pans. Two guide rails which facilitate the cooking sta-

tus check as they allow easily the extraction and
repositioning of trays and grids inside the oven
cavity.

Chef panel (only if present) Catalytic panels (only if present)

An air conveyor that increases air circulation in-
side the oven. This enables improved cooking
performance, more even cooking of food at all
temperatures, shorter cooking times and, last-
ly, an even temperature distribution inside the
oven.

Special panels coated with enamel, made with a
microporous structure to turn fat into gaseous
elements that are easy to remove. Replace after
3 years of use (at 2/3 cooking cycles per week).

Softclose (only if present) Preci probe

T - /

Measures the internal temperature of food dur-

ing cooking. Insert into the hole on the top of the

cavity. Should be inserted while oven is cool.

WARNINGS:

e Do not preheat or start cooking before prop-
erly inserting the meat probe.

e Do not try to insert the Preci probe in frozen
food.

Hinges which ensure an automatic soft and
smooth movement during the closing phase of
the oven door.
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" PRECI PROBE

Before the use verify the charge of the Preci Probe:

1. Put Preci Probe into the charger and close the cover.

2. Connect the charger to a USB power source, such as USB adapter or USB socket of PC/ notebook
with the USB cable. The charger may not be working properly with power bank because of its
auto switch-off function.

3.A - LED of the charger will turn on and is flashing during charging. It will turn off when Preci Probe is

fully charged.

3.B- Keep the probe in the charger before using it or when the battery is low. The external power supply

is connected to the USB cable. Each charging requires about 10 min. LED of the charger will turn on

during charging. It became green when the probe is fully charged.

A. Model Et180

N

CHARGING CHARGED

B. Model SH253B

CHARGING CHARGED

e Verify that Bluetooth of the oven is turned on.

e Make sure the Preci Probe is within the range of monitoring distance. With long distances the Preci
Probe cannot be detected by the oven.

e |f the Preci Probe is covered by an insulated material doses not communicate with the oven. If the
probe is disconnected while standard cooking using the probe is underway (flat battery, Bluetooth
turned off, etc....), the cooking process will be interrupted after a brief interval. During cooking with
recipe and probe, the cooking process continues for the remaining scheduled time if disconnected.
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Cooking tips - Preci Probe

The Preci Probe can be used with manual functions (Static, static+fan, grill, supergrill, grill + fan, bottom
and bottom + fan) and with FOOD COOKING CATEGORIES.

The Preci Probe has one measuring point, insert it fully into the food with the metal tip located at the
centre of the food.

That point should be placed as close as possible to the thickest (coldest) part of the food in order to
correctly monitor the cooking process.

Thanks to its wireless design, the Preci Probe can be used also to monitor foods that change volume
during cooking (i.e. breads).

MEAT/ROASTS/STEAKS: insert the probe diagonally in the thickest part. For cylindrical shape foods (i.e.
beef roasts) place the tip as close as possible to the geometric center.
Suggested core temperatures:

e 45°C for roast beef (then wrap in foil and let it
rest for 15-20" before serving)
¢ 55°C/60°C/65°Cforother roasted meats

POULTRY: Insert the Preci Probe into the thickest part of the breast. Suggested core temperature for
poultry is 83-85°C

FISH (WHOLE/STEAKS): insert the probe diagonally in the thickest part
Suggested core temperature: 65°C

BREAD/CASSEROLES: insert the Preci Probe close to the geometric center of the food.
Suggested core temperature: 90°C
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Use of the appliance

COOKING MODES *

Description

Suggestions

%
<
S|
o
=X

Conventional ***
150-200°C **

I;’ 2nd /3rd |eyel
Conventional + Steam*
150-200°C **

2nd/31 level
(only if present)

IDEAL FOR: cakes, breads, biscuits, quiches on one level using both up-
per and lower heating.

Can be used with Preci Probe.

Fast Preheat option available.

Both top and bottom heating elements will be switched on using the
water inside the cavity to generate steam. It is necessary to add 150
ml of water in the cavity and rotate the knob to this homogeneous
cooking performance.

Convection + Fan
180-200°C **

|;| 2nd /3rd jeyel

IDEAL FOR: roasts, casseroles, vegetables and pies with moist fillings
on one level. Ideal for cooking foods with high water content.

Can be used with Preci Probe.

Fast Preheat option available.

J-0 I ]

\
(

Convection + Fan + Steam*
180-200°C **

2nd/31 level
(only if present)

Selecting this function, the lower and upper heating elements work
together with the fan for a uniform cooking on all levels. It is necessary
to add 150 ml of water in the cavity and rotate the knob to this
function. This cooking method enhances the tendemess and flavors of
each dish, especially roasting and red meat.

Multi-level
150-230°C **

E 3rd for single level
15437 for double level

IDEAL FOR: cakes, biscuits and pizzas on one or more levels. Ideal to
cook different foods.

Can be used with Preci Probe.

Fast Preheat option available.

Grill
L3 (power) **

|j 5th jevel for thin food
3rd/ 4th jevel for thick food

IDEAL FOR: gratin, grilled meat, fish, vegetables.

This function uses only the top heating element, and the grill level can be
adjusted. Use the grill with door closed. Place white meats at a distance
from the grill. Red meats and fish fillets can be placed on the shelf with
the drip tray underneath. Turn food two thirds of the way through
cooking (If necessary).

vy

Grill + Fan
200°C **

|;| 2nd / 3rd /4th eyel

IDEAL FOR: whole pieces of meat (roasts).

Uses the top heating element with the fan to circulate the air inside the
oven. Use the grill with door closed. Slide the drip tray under the shelf
to collect juices. Turn food over halfway through cooking. Preheating is
required for red meats but not for white meats.

Bottom heating
160-180°C **

|;| 15t/27 |evel

IDEAL FOR: creme caramel, puddings and bain marie on one level. This
function can be also used for finishing a preparation.

Can be used with Preci Probe.

Fast Preheat option available.

AR NEI]

\
(

Bottom heating + Fan
170-230°C **

I;’ 2 /3 |evel

IDEAL FOR: pizzas, salty cakes, tarts and foods with liquid toppings on
one level.

Can be used with Preci Probe.

Fast Preheat option available.

dill

.\
(

Bottom heating + Fan +
Steam*
170-230°C **
2nd/31 level
(only if present)

The bottom heating element is used with the fan circulating the air
inside the oven. For the steam generation, it is necessary to add 150
ml of water in the cavity and rotate the knob to this function. The
steam option together with the bottom heating and the fan, ensures a
perfect leavening and cooking to bread.

>

=
’

<

Air Fry,
Grill+Fan*
,200°C

This function is ideal for air fry baking and combined with the
accessory, ensures the hot air to reach the food evenly and
tridimensionally, allowing a crispier final result.

Please the shallow tray under the shelf to collect juices/breading/...
Please remove the accessory during pyrolitic cycle.
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Symbol

Description

Suggestions

Supergrill
L3 (power) **

1 4%/ 5% Jevel

IDEAL FOR: big quantities of sausages, steaks and toast bread.
The entire area below the grill element becomes hot. Use the grill
with door closed. Turn food two thirds of the way through cooking
(If necessary). Use L5 (power) without preheating when grilling
toasts.

L
ol

+
?.J

Soft +
150-200°C

=l 2"d/3rd Jevel

IDEAL FOR: cakes and breads on one level.

Grill+Turnspit *
L3 power

IDEAL FOR roasting foods such as chicken breasts, quails or fish
fillets both sides at the same time.

Place a baking tray underneath the food at Level 1 to collect drips
and juices. Use the grill with door closed.

gl

\
(

Grill+Fan+Turnspit *
200°C

IDEAL FOR roasting foods such as large chicken or turkey on both
sides at the same time.

Place a baking tray underneath the food at Level 1 to collect drips
and juices. Use the grill with door closed.

L1

Conventional+
Turnspit *
200°C

IDEAL FOR: Roasting beef or pork roasts. Place a baking tray
underneath the food at level 1 to collect drips and juices.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826
Power consumption of the product in standby mode condition with information or status display: 0,8 W

Period after which the equipment reaches automatically standby mode condition with information or status display: 20 min

* Depending on the oven model.
** |deal temperature for suggested foods.
*** Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

**** Suggested cooking time may vary according to food type and user preferences.
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ADDITIONAL FUNCTIONS

Symbol Description Suggestions
This function enables to lock the screen in order to prevent any
I‘E’ Key lock unwanted use by minors. Press and hold down Temperature (4) for 5
seconds to activate the screen lock. Do the same to deactivate it.
D Favourite To save a favourite function and display it first when your oven is turned
function on, hold down the (2) key for 5 seconds.

FOOD COOKING CATEGORIES

. Heat Feel
o Cooking _
Description Preheat . temperatures Description
position .
(°C)
N For roasts and
fo) Red Meat Y 2-3 58-62-65°C for beef
cuts of beef, veal.
for pork roasts,
chicken and tur-
White Meat Y 2-3 70-74-85°C key pieces and
white meat in
general.
Fish v )3 65°C For whple fish and
fillets.
For roasted
ﬁ Veggies Y 3-4 70°C vegetables and
potatoes.

Perfect cooking results guaranteed thanks to the pre-set parameters by category. The default values
of time and temperature refer to quantities for 4 servings. Use the table below to set the cooking time
correctly; use the Preci Probe for best results.

Food

Category

Serving size/grams (in bold,

default setting)

Cooking time (min)****
after preheat

Red Meat 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
White Meat 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Fish 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Veggies 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

* Depending on the oven model.

** |deal temperature for suggested foods.

*** Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.
**** Suggested cooking time may vary according to food type and user preferences.
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STEAM COOKING MODES

Food Category with

Serving size/grams

Cooking time (min)****

steam (in bold, default setting) after preheat
Red Meat Steam 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
White Meat Steam 4/800; 6/1200; 8/1600 48;52; 56
Fish Steam 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Veggies Steam 4/800; 6/1200; 8/1600 42;44; 48

SPECIAL FUNCTIONS *

Symbol Description Suggestions
Tailor bake ***
180-200°C **

1IN
—/
|;| 2° level

Ideal to keep food soft inside and crunchy outside.

For healthy cooking, this function reduces the amount of fat or oil re-
quired. The combination of heating elements with a pulsating cycle of
air ensures even baking results.

Bread + Steam
@ | 210°c

m I;’ 2° level

The combination of steam and traditional heating ensures higher
volume expansion when cooking bread. Crust will result shiny and
crunchy. This function can be used with Preci probe wifi sensor. We
suggest a specific recipe tested by our Chef to cook a perfect bread
(see chapter “Bread recipe”).

BREAD RECIPE

e With simple bread flour:

500 g of special flour for bread

10 g of salt

7.5 g of baker’s dehydrated yeast

Approximately 325 g of water

e With bread flour with yeast and salt incorporated (to
recommend) :

500 g of special flour for bread

7.5 g of dehydrated baker’s yeast (it’s better to add a bag)
Approximately 325 g of water

Method

Dissolve yeast in water in a salad bowl, put the flour, salt (
if necessary) and water

Mix the whole to form a homogeneous dough

Put the dough on the work plan ,and with the palm of
the hand , stretch the dough and pull it down on itself
(the objective being to lock a maximum for of air into the
dough). Repeat this movement during approximately 5
minutes.

Put the dough in the bowl and cover it with a clingfilmlet
the dough rise (in proving function of the oven) during ap-
proximately 30 min. (it has to double in volume)

Take back the dough, fold up it 2 or 3 times on itself (to
push away the air) and shape the breads (baguette, far-
mhouse bread, round loaf.)

Put breads on the pastry baking tray of the oven covered

before with a baking paper

Sprinkle slightly breads of flour (optional, only to give an
effect farmhouse bread)

Give some net knocks of razor blade (or well sharpened
knife) on the top of breads

Let rest about ten minutes before putting in the oven in-
stall the tray with breads in the 2nd level (from the bot-
tom) of the oven

Measure exactly 1 dl (10 cl or 100 g) of water and pour it
directly on the bottom of the oven

Close the door and engage the bread or bakery function.

EN 17



CLEANING FUNCTIONS *

Symbol Function Description
888 H20 clean

For simple, efficient cleaning of the oven.

JE

Pyrolysis Eco

oono
ooOo
ooOo

For perfect, regular cleaning of the oven cavity.
This function enables to lock the door during the process (d4).

oo
ooOo
+

:

Pyrolysis+

oon

For extremely thorough cleaning and removing large amounts of
dirt from the oven cavity.
This function enables to lock the door during the process (d4).

* Depending on the oven model.
** |deal temperature for suggested foods.

*** Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.
**** Suggested cooking time may vary according to food type and user preferences.

Cleaning and maintenance

GENERAL NOTES ON CLEANING:

Regular cleaning can extend the life cycle of your
appliance. Wait for the oven to cool before carry-
ing out manual cleaning.

WARNING: Never use abrasive detergents, steel
wool or sharp objects for cleaning, as they may
irreparably damage enamelled parts. Use only
water, soap or bleach-based detergents (ammo-
nia).

GLASS PARTS

Clean the glass oven window with absorbent
kitchen towel after every use. For stubborn
stains, use a detergent-soaked sponge, wrung
out, then rinse with water.

OVEN WINDOW SEAL
If dirty, the seal can be cleaned with a damp
sponge.

FIRST USE STEAM FUNCTION:

Before using the steam functions first the first
time:

Fill the drawer with water and launch one of the
steam cooking cycle without food inside.

After the end of the cycle, empty the drawer.
Now the oven is ready to cook with steam.

RECOMMENDATIONS:
e After each use of the oven, a minimum of
cleaning will help keep the oven perfectly

clean.

¢ Do not line the oven walls with aluminium
foil or single-use protection available from
stores. Aluminium foil or any other protec-
tion, in direct contact with the hot enamel,
risks melting and deteriorating the enamel of
the insides.

e In order to prevent eccessive dirting of your
oven and the resulting strong smokey smells,
we recommend not using the oven at very
high temperature. It is better to extend the
cooking time and lower the temperature a
little.

¢ |n addition to the accessories supplied with
the oven, we advise you only use dishes and
baking moulds resistant to very high temper-
atures.

CHANGING LAMP:

¢ Disconnect the oven from mains supply.

¢ Undo the glass cover, disassemble the bulb and
replace it with a new bulb of the same type.

e Once the defective bulb is replaced, replace
the glass cover.

NOTE: In case of a LED lamp oven contact the
assistance for changing the bulb.

This product contains one or more light sources
of energy efficiency class G (Lamp) / F (10 Led)
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Environmental protection and disposal

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRONMENT
Where possible, avoid pre-heating the oven and
always try to fill it. Open the oven door as infre-
quently as possible, because heat from the cavity
disperses every time it is opened. For a signifi-
cant energy saving, switch off the oven between
5 and 10 minutes before the planned end of the
cooking time, and use the residual heat that the
oven continues to generate. Keep the seals clean
and in order, to avoid any heat dispersal outside
of the cavity. If you have an electric contract
with an hourly tariff, the “delayed cooking” pro-
gramme makes energy saving more simple, mov-
ing the cooking process to start at the reduced
tariff time slot.

WASTE MANAGEMENT

AND ENVIRONMENTAL

PROTECTION

This appliance is labelled in ac-

cordance with European Direc-

tive 2012/19/EU regarding elec-

tric and electronic appliances

(WEEE). The WEEE contain both L

polluting substances (that can

have a negative effect on the

environment) and base elements (that can be re-

used). Itisimportant that the WEEE undergo spe-

cific treatments to correctly remove and dispose

of the pollutants and recover all the materials.

Individuals can play an important role in ensuring

that the WEEE do not become an environmental

problem; it is essential to follow a few basic rules:

e The WEEE should not be treated as domestic
waste;

e The WEEE should be taken to dedicated col-
lection areas managed by the town council or
a registered company.

In many countries, domestic collections may be

available for large WEEEs. When you buy a new

appliance, the old one can be returned to the

vendor who must accept it free of charge as a

one-off, as long as the appliance is of an equiva-

lent type and has the same functions as the pur-

chased appliance.
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Connectivity

gl WIRELESS PARAMETERS

Technology ‘ Bluetooth ® wireless technology 1)
B Standard |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C Frequency Band(s) [MHz] 2401+2483 2402+2480
D Maximum Power [mW] 100 10

Wireless Probe Wireless Parameters:

*
Model ‘ Et180 ‘ SH253B

Technology Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy | Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frequency Band(s) [MHz] 2400+2480 2402+2480

Maximum Power [mW] 2.5-(4dBm) 2.37 - (3.75dBm)

1) The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of
such marks by Candy Hoover Group SRL is under license. Other trademarks and trade names are those of their
respective owners.

PRODUCT INFORMATION FOR NETWORKED EQUIPMENT

e Power consumption of the product in networked standby if all wired network ports
are connected and all wireless network ports are activated: 2,0 W

How to activate wireless network port:
e |f the oven is not enrolled, please follow the instruction for enrollment to enable Wi-Fi.
e |fthe oven is enrolled, in Wi-Fi menu select Wi-Fi and set to On or hOn.

How to deactivate wireless network port:

¢ |f the oven is not enrolled, wifi module is on for the first 30 minutes after oven activation, to turn it
off wait 30 minutes or before 30 minutes in wifi menu set wifi to off.

e |f the oven is enrolled, in Wi-Fi menu select Wi-Fi and set to Off.

¢ When this screen is shown on the display, it means that the oven is updating.

* Depending on the oven model. EN 20



Oven enrollment on app

ON THE SMARTPHONE

Step 1
e Download hOn app

Pe

Available on the

App Store

GETITON

Google Play

Step 2
e Login orsign up.

Email
Password
LOGIN
FORGOT YOUR SIGN
PASSWORD? up?

Step 3
e Add new appliance

Select your appliance
category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

Step 4
e Scanthe QR code orinsert the serial number

Write here your serial number for future reference.

Tell us your appliance
serial number
Youvillfind your seral number attached onthe

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

<« OK.FOUND

Tell us your appliance
serial number

& | S
,}23 Bt e

[TYPE/ o Ton: 07

ally
ithin the guidelines.

ORINSERT MANUALLY




ON THE APPLIANCE

Step 5

e Tap [ icon, turn the knob
to select the wifi mode and O
tap Pl

Step 6

e Continue the pairing
process via app and wait
until the the time bar |
indicator is complete. O

Step 7
e When pairing is finished,
the oven status will - ICHE N
automatically switch |
to Wi-Fi “On”. O

Router connection lost

While cooking - Wi-Fi icon blinking Inside Wi-Fi menu - Digits blinking

NOTE:

e Make sure to have minimum a 2.4GHz Home Wi-Fi network.

e Make sure to have your Home Wi-Fi password and name ready. You will need them later.
e Make sure your appliance is in a place where there is an excellent Home Wi-Fi signal.

e And yes, stay close to your appliance.
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Remote control mode

Step 1
e Tap [ icon, turn the knob

to select the Wi-Fi mode o o | 8 |
and tap Pl “On” will start ¥e)
blinking. ©) Dl

Step 2

e Turn the knob to select the
“hOn” mode and tap Pl to
activate remote control.

e Press “function button” [ ©)
to exit “hOn” mode

gl

Wi-Fi ON
It is only possible to monitor the oven status
by App.

Wi-Fi hOn
The oven can be used exclusively by App.

Wi-Fi OFF Wi-Fi Reset
The oven is not connected but still enrolled The connection is reset and a new enrollment
with network credentials saved. is possible.

NOTE:
To activate, deactivate or reset the Wi-Fi see info on page EN 4 of this document.

Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in compliance with Directive
2014/53/EU and with the relevant Statutory Requirements (for the UKCA market). The full text of the
declaration of conformity is available at the following internet address: www.candy-group.com
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Remote control mode shortcut

The remote control can be activate also by the dedicated button.

Step 1
e Tap [% the iconto directly

activate the remote control —_

mode. aE

©) D

Step 2
e Press “function button” [ O [ o [ s ]

to exit “hOn” mode
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Installation

500 mm x 35 MM
mm

560
]

590 mm < ]
M S
’b h \ \:\ \
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mm x 35 MM,

k/%PM
—

500

|

%
\77’:\/// ~<

590 mm Tl =
* \‘\
Q EN If the mounting of the plinth does not allow air
circulation, itis necessary to create an opening of
* 500x10 mm or the same surface in 5000 mm?.

EN If the furniture is coverage with a bottom at
the back part, provide an opening for the power
supply cable.
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Mandatory for all types of installations.

C B D
[ — [
A
MODEL A B C D E NOTES
SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm
SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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Pouzivani spotrebice

Cisténi a udrzba

Dulezité bezpecnostni pokyny

M Ochrana Zivotniho prostredi a likvidace
iVl Pripojeni
B Instalace

\S)

Dékujeme vam, Ze jste si vybrali jeden z nasich
vyrobk(. Abyste dosahli nejlepsich vysledka,
pozorné si prectéte tuto pfirucku a uschovejte
ji pro budouci pouZiti. Pred instalaci trouby
si poznamenejte sériové Cislo, budete ho
potfebovat, jestlize budou zapotfebi néjaké
opravy.

Zkontrolujte, zda nebyla trouba poskozena
béhem prepravy. Mate-li pochybnosti, pred
pouzitim trouby se poradte s kvalifikovanym
technikem. Uchovavejte veskery obalovy material
mimo dosah déti. Po prvnim zapnuti trouby se
muZe objevit silné zapachajici kout. Mdze to byt

zpUsobeno prvnim ohfevem lepidla na izolaénich
deskdch. V takovém pripadé si nedélejte starosti,
staci pockat, az se kour rozptyli. Pak mdzete
do trouby vlozit pokrm. Vyrobce neponese
zadnou odpovédnost v pripadech, kdy nebudou
dodrzeny pokyny obsazené v tomto dokumentu.

POZNAMKA: Funkce, vlastnosti a dopliiky
uvadéné vtomto ndvodu se budou lisit v zavislosti
na modelu, ktery jste zakoupili.
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DulezZité bezpecnostni pokyny

BEZPECNOSTNI POKYNY

Déti si nesmi hrat se spotrebicem.

Osoby ve véku osmi nebo vice let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi bez zkusenosti nebo znalosti
vyrobku sméji pouzivat spotrebic pouze pod dohledem nebo s poucenim
0 provozu spotrebice, bezpecnym zplsobem a s védomim mozZnych
rizik.

Déti bez dozoru nesméji provadeét cisténi a udrzbu.

VAROVANI: Spotfebic¢ a piistupné soucasti jsou béhem pouzivani horké.
Budte opatrni a nedotykejte se horkych soucasti.

VAROVANI: Pfistupné soucasti mohou byt b&hem pouZivani horké.
Zabrante pristupu malych déti ke spotrebici.

VAROVANI[: Aby se zabranilo jakémukoli nebezpe&i zplsobenému
nahodnym resetovanim tepelné pojistky, spotrebi¢ nesmi byt napajen
pres externi vypinaci zafizeni, jako je Casovac, ani byt pfipojen k okruhu,
ktery se pravidelné zapina a vypina.

Déti mladsi osmi let se musi zdrZzovat v bezpecné vzdalenosti od
spotfebice, pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

K Cisténi nepouZzivejte parni Cisti¢ ani vysokotlaky postfik.

Pfred provadénim jakékoli prace na spotfebici nebo udrzby odpojte
spotrebi¢ od sitového napajeni.

DOPORUCENI{/VAROVANI TYKAJICI SE INSTALACE

Vyrobcinemajizadnou povinnost provadétinstalaci.Pokudje pozadovana
pomoc vyrobce k napravé skod zplsobenych nespravnou instalaci, na
takovou pomoc se nevztahuje zaruka. Je nutno dodrzet pokyny pro
instalaci ur¢ené pro odborné vyskolené pracovniky. Nespravna instalace
muze zpUsobit zranéni osob a zvifat nebo Skodu na majetku. Vyrobce
nemuZe byt za takové Skody nebo zranéni zodpovédny.

K provozovani spotfebice pfi jmenovitych frekvencich nejsou nutné
zadné dalsi ukony ani nastavovani.

Spotrebi¢ se nesmi instalovat za dekoracni dvitka, aby se zamezilo
prehfivani.
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e Trouba mulzZe byt umisténa ve vysce ve sloupci nebo pod pracovni
deskou. Pred upevnénim je nutné zajistit dobré vétrani v prostoru pro
troubu, které umozni radnou cirkulaci ¢erstvého vzduchu potrebného
pro chlazeni a ochranu vnitfnich ¢asti. Na zakladé typu upevnéni
vytvorte otvory popsané na posledni strané. Troubu vzdy pfipeviujte k
nabytku pomoci sSroubu dodaného se spotfebicem.

VAROVANI TYKAJICI SE ELEKTRINY

e Pokud vyrobce dodal troubu bez zastrcky:

SPOTREBIC SE NESMI PRIPOJOVAT KE ZDROJI ENERGIE POMOCI
ZASTRCKY NEBO ZASUVKY, ALE MUSI SE PRIPOJIT PRIMO K SITOVEMU
NAPAJENI. P¥ipojeni ke zdroji energie musi provést odbornik s vhodnou
kvalifikaci. Trouba musi byt zapojena za vicepdlovym jisticem se
vzdalenosti kontaktld vyhovujici pozadavkim na kategorii prepéti Ill,
ktery se nachazi mezi spotfebicem a zdrojem energie, aby byla instalace
v souladu s platnymi bezpecnostnimi predpisy. Vicepdlovy jisti¢ musi
byt dimenzovan na maximalni pfipojené zatizeni a musi byt v souladu
s platnymi pravnimi predpisy. Zlutozeleny zemnici kabel by nemél byt
prerusen jisticem. Vicepdlovy jistic pouZivany k pfipojeni by mél byt
snadno pfistupny pfi instalaci spotfebice. Pfipojeni ke zdroji energie
musi provést odbornik s vhodnou kvalifikaci. Je nutné dodrZet polaritu
trouby a sitového napdjeni. K odpojovani se musi pouzivat vypinac
zaclenény do pevné kabelaze v souladu s elektroinstalacnimi predpisy.

e Pokud vyrobce dodal troubu se zastrckou:

e Zasuvka musi byt vhodna pro zatizeni uvedené na stitku a musi mit
pfipojeny a funkéni zemnici kontakt. Zemnici vodi¢ ma Zlutozelenou
barvu. Tento Ukon by mél provést odbornik s vhodnou kvalifikaci. V
pripadé nekompatibility mezi zasuvkou a zastrékou spotrebice pozadejte
kvalifikovaného elektrikafe o nahrazeni zasuvky jinym vhodnym typem.
Zastrcka a zasuvka musi splnovat aktualni normy platné v zemi instalace.
Pfipojeni ke zdroji energie Ize provést také pomoci vicepdlového jistice
se vzdalenosti kontaktl vyhovujici poZzadavkim na kategorii prepéti Il
ktery je umistén mezi spotfebi¢em a sitovym napajenim, je dimenzovan
na maximalni pfipojené zatiZzeni a je v souladu s platnymi pravnimi
predpisy. Zlutozeleny zemnici kabel by nemél byt pierusen jisticem.
Zasuvka a vicepodlovy jisti¢ pouzivané pro pfipojeni by mély byt snadno

CZ30



pristupné pfi instalaci spotrebice. Odpojeni Ize provést prostrednictvim
pfistupné zastrcky nebo zaclenénim vypinace do pevné kabeldZze v
souladu s elektroinstalacnimi predpisy.

Pokud je napajeci kabel poskozeny, mél by byt nahrazen kabelem nebo
specialnim svazkem dostupnym od vyrobce nebo servisniho oddéleni.
Napajeci kabel musi byt typu HO5V2V2-F. Tento ukon by mél provést
odbornik s vhodnou kvalifikaci. Zemnici vodi¢ (Zlutozeleny) musi byt
priblizné o 10 mm delsi nez ostatni vodice. V pfipadé jakychkoli oprav
kontaktujte pouze oddéleni péle o zakazniky a pozadujte pouZiti
originalnich ndhradnich dil0.

NedodrZenivyse uvedenych pokynd mlze narusit bezpecnost spotrebice
a zpUsobit ztratu zaruky.

VAROVANI: pokud se pouziva gril, pfistupné dily jsou horké. Zabrarite
pristupu déti na mensi nez bezpecnou vzdalenost.

K cisténi skel dvifek trouby nepouzivejte drsné nebo brusné materialy
ani ostré kovové sSkrabky, protoze mohou poskrabat povrch a zpUsobit
rozbiti skla.

VAROVANI: pFed vyménou 7arovky se ujistéte, 7e je spotfebi¢ vypnuty,
aby se predeslo uUrazu elektrickym proudem.

Pred odstranénim odnimatelnych soucasti je nutné vypnout troubu. Po
vyCisténi je namontujte zpét podle pokynu.

PouZivejte troubu pouze ke stanovenému ucelu, kterym je peceni
pokrmd; jakékoli jiné pouziti, napfiklad jako zdroj tepla, je povazovano
za nevhodné a proto nebezpecné. Vyrobce nemize nést odpovédnost
za pripadné skody vzniklé nespravnym ¢i nevhodnym pouzivanim.
Pouziti jakéhokoliv elektrického spotfebi¢e predpoklada dodrzovani
nékterych zakladnich pravidel:

Neodpojujte spotfebic od zdroje energie tahanim za napajeci kabel.
Nedotykejte se spotfebi¢e mokryma nebo vihkyma rukama ¢i nohama.
Pouziti adaptérl, rozdvojek a prodluZovacich kabell se vseobecné
nedoporucuje.

V pripadé selhani nebo a/nebo $patné funkce vypnéte spotrebic a
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e nemanipulujte s nim.

e ZAJISTETE, ABY ELEKTRICKA ZAPOJENI PROVADEL ELEKTRIKAR NEBO
KVALIFIKOVANY TECHNIK. Napajeci zdroj, ke kterému je trouba pFipojena,
musi byt v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi v zemi instalace.
Vyrobce nenese Zadnou zodpovédnost za pfipadné Skody zplsobené
nedodrZenim téchto pokynd. Trouba musi byt pfipojena k elektrické siti
prostfednictvim uzemnéné zdsuvky nebo vicepdlového odpojovace v
zavislosti na pravnich predpisech platnych v zemi instalace. Elektrické
napajeni je tfeba chranit vhodnymi pojistkami a pouzité kabely musi mit
takovy prirez, ktery je schopen zajistit spravné napajeni trouby.

« ZAPOJENI. Trouba je dodavéana s napajecim kabelem, ktery by mél byt
pfipojen pouze k elektrickému napdjeni s 220-240 V AC mezi fazemi
nebo mezi fazi a nulovym vodicem. Pred pfipojenim siti k elektrickému
napajeni je dllezZité zkontrolovat napdjeci napéti zmérené voltmetrem
a nastaveni odpojovace. Uzemnovaci vodi¢ pfipojeny k zemnici svorce
trouby musi byt pfipojen k zemnici svorce zdroje napajeni.

e VAROVANI. Pfed pfipojenim trouby k elektrické siti pozadejte
kvalifikovaného elektrikafe o kontrolu propojeni zemnici svorky
elektrického napadjeni. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za nehody
nebo jiné problémy zplsobené nepfipojenim trouby k zemnici svorce
nebo pouZitim preruseného spojeni s uzemnénim.

o POZNAMKA: protoze trouba mdZe vyZadovat Udrzbu, je vhodné mit k
dispozici dalsi elektrickou zasuvku, ke které Ize troubu pfipojit po vyjmuti
z prostoru, ve kterém je nainstalovana. Napajeci kabel smi byt nahrazen
pouze servisnim technikem nebo technikem s rovnocennou kvalifikaci.

DOPORUCENI/VAROVANI TYKAJICI SE POUZIVANI

e Béhem peceni muizZe dojit ke kondenzaci vlhkosti uvniti vnitfniho
prostoru nebo na skle dvirek trouby. Jednd se o normalni stav. Aby se
tento jev omezil, po zapnuti trouby pockejte 10-15 minut, nez do ni
vloZite pokrm. V kazdém pripadé kondenzace zmizi, az trouba dosahne
teploty peceni.

e Zeleninu nepfipravujte v otevieném pekaci, ale v nadobé s vikem.

e Po upeceni nenechavejte pokrm uvnitf trouby déle nez 15-20 minut.

e Dlouhy vypadek napajeni béhem probihajici faze peceni mize zpUsobit
selhani monitoru. V takovém pfipadé kontaktujte zakaznicky servis.
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e Kdyz dovnitr vkladate rost, ujistéte se, ze zarazka je obracena nahoru a
nachazi se v zadni ¢asti vnitfniho prostoru. Rost musi byt Uplné zasunuty
do vnitfniho prostoru.

» VAROVANI: Nevykladejte stény trouby hlinikovou folii nebo jednorazovou
ochranou dostupnou ve specializovanych prodejnach. U hlinikové félie
nebo jakékoli jiné ochrany hrozi pfi pfimém kontaktu s horkym smaltem
riziko taveni a poskozeni vnitfniho smaltu.

o VAROVANI: Nikdy neodstrariujte t&snéni dvitek trouby.

e UPOZORNENI: B&hem peceni, nebo kdy? je trouba horka, nedopliiujte
vodu do spodni ¢asti vnitiniho prostoru.

e PFi zasunovani rostd davejte pozor, aby byla hrana s ochranou proti
posunu umisténa vzadu a nahore.

e S ohledem na spravné pouzivani trouby se doporucCuje zamezit
primému kontaktu pokrmU s rosty a plechy a pouZivat pecici papir a/
nebo specialni nadoby.

e \V odkapdvacim plechu se hromadi zbytky, které odkapavaji béhem
peceni.

VAROVANI

e Pred Cisténim je nutné odstranit veskery nadbytecny rozlity material.

e VAROVANI: pfed spusténi cyklu automatického &isténi:

1. Vycistéte dvirka trouby.

2. Vlhkou houbou odstrarte velké nebo hrubé zbytky jidla z vnitfku
trouby. Nepouzivejte Cistici prostredky.

3. Vyjméte veskeré prisluSenstvi a vysuvny rost (pokud se pouziva).

4. Nepouzivejte utérky.

e U trub se sondou do masa je nezbytné pred provadénim CiSténi uzavrit
otvor pomoci dodané matice. Otvor méjte uzavieny vzdy, kdyZ sondu
do masa nepouzivate.

e Bé&hem pyrolytického cisténi (pokud je k dispozici) se mohou povrchy
zahfat vice neZ obvykle, proto je nutné zabranit pfistupu déti na mensi
nez bezpecnou vzdalenost.
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Pokud je nad troubou varna deska, nikdy ji nepouzivejte béhem cCinnosti
béhem pyrolytického Cisténi; zabranite tim prehfivani varné desky.

Pfi plnéni nadrze na vodu nesmi hladina vody prekrocit maximalni
hladinu vyznacenou na nadrzi.

VAROVANI: Nebezpeti popaleni a poskozeni spotiebice: unikajici para
pfi peceni v pare mlze zpUsobit popaleniny. Po pouZiti funkce peceniv
pare otvirejte dvirka opatrné, abyste predesli zranéni.

K plnéni nddrze pouzivejte pouze pitnou vodu.

K pInéni spodni ¢asti vnitfniho prostoru béhem peceni v pare pouzivejte
pouze pitnou vodu.

Pouzivejte pouze takovou sondu do masa, ktera je doporucena pro tuto
troubu.

Pred spusténim funkce pyrolytického cisténi musi byt nadrz na vodu
vyprazdnéna. Béhem funkce pyrolytického ¢cisténi nadrZz na vodu
nedopliujte.
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VAROVANI TYKAJICI SE BEZDRATOVE TEPLOTNI SONDY*

Tento vyrobek je urcen vyhradné pro trouby. Mél by se pouzivat
pouze tak, jak je popsano v tomto navodu k obsluze.

IHNED PO PECENI SE NEDOTYKEJTE SONDY wireless probe HOLY-
MA RUKAMA. K vyjimani sondy wireless probe z pokrmu po
uvareni vzdy pouZzivejte kuchynské rukavice.

vloZte wireless probe do vlozte wireless probe do potraviny do
potraviny az sem oblasti mezi ryskou a vickem

U NEBO @
Vs
~
Et180 SH253B

Nevystavujte kovovou cast sondy wireless probe teplu vyt-
varenému primo troubou. Nevystavujte kovovou ¢ast sondy wire-
less Probe teplu vytvarenému spotfebi¢em.

Nepouzivejte sondu wireless probe v jiném spotfebiCi nez ve
vestavné troubé.

NepouZivejte sondu wireless probe v mikrovinné troubé.

Sondu wireless probe Ize Cistit a myt, ale neponorujte ji na delsi
dobu do vody.

Tento vyrobek neni uréen k pouzivani osobami ve véku do 12 let,
Dodavatel neponese odpovédnost za zadné poskozeni sondy
wireless probe v dUsledku nespravného pouziti.

Pred kazdym pouZzitim sondu wireless probe vycistéte.

Sonda muZe pracovat v tomto rozsahu teplot: 10 °C aZz vnitfni
maximalni teplota kovové ¢asti 100 °C. Po navoleni programu
peceni se na displeji zobrazi vychozi teplota, ale nikdy ne vyssi
nez 250 °C: volitelna teplota je také omezena na 250 °C.

Pokud teplota sondy wireless probe prekroci 100 °C, peceni se
zastavi a sondu je nutné co nejdrive vyjmout z trouby v rukav-
icich, aby se neposkodila.

* Zavisi na modelu trouby. Cz35



Popis vyrobku

=

Ovladaci panel

Polohy rostu (bo¢niho draténého rostu,
je-li soucasti dodavky)

Rosty

Plechy

. Ventilator (pokud je ve vybavé)

. Dvirka trouby

Bocni draténé rosty (pokud se pouZivaji;
pouze pro plochy vnitfni prostor)

8. Sériové Cislo

N

Nowvsw

Sem zapiste sériové &islo pro budouci pouziti.

PRISLUSENSTVI

Odkapavaci plech
Kovovy rost

Shromazduje zbytky, které odkapavaji pfi peceni Drzi pecici plechy a talite.
pokrmU na rostech.

POZNAMKA: Rosty trouby nejsou vhodné pro piimy kontakt s potravinami. PouZijte prosim vhodné plechy
nebo pecici papir.
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Bocni draténé rosty (pouze pokud se pouZivaji)

Teleskopické vodici listy (pouze pokud jsou ve
vybavé)

Jsou umistény na obou stranach vnitniho prostoru
trouby, drzi kovové rosty a odkapavaci plechy.

Panel $éfkuchare (pouze pokud je ve vybaveé)

Dvé vodici listy, které usnadnuji kontrolu stavu
peceni, protoZe umozZnuji snadné vytazeni
a premisténi plechd a rostd uvnitf vnitfniho
prostoru.

Katalytické panely (pouze pokud jsou ve vybavé)

Vzduchovy dopravnik, ktery zvysuje cirkulaci
vzduchu uvnitf trouby. To umoziuje zvyseni
ucinnosti - peceni, rovnomérnéjsi propeceni
pokrmu pfi vSech teplotdch, kratsi dobu peceni
a konec¢né rovnomérné rozlozeni teploty uvnitf
trouby.

Tlumené zavirdni (pouze pokud je ve vybavé)

Specidlni panely potazené smaltem s mikroporézni
strukturou preménujici tuk na plynné prvky, které
se snadno odstranuji. Vyménte je po 3 letech
pouzivani (pfi 2/3 cyklech peceni za tyden).

Sonda Preci Probe

I

/

Zavésy, které zarucuji automaticky tlumeny a
vyrovnany pohyb dvitek béhem zavirani.

MEéfi vnitrni teplotu pokrmu béhem peceni. Zapojte

ji do otvoru na horni strané vnitfniho prostoru. Méla

by se zasunovat, kdy? je trouba chladna.

VAROVANT:

e Nepredehfivejte troubu, ani nezahajujte peceni
pred spravnym zasunutim sondy do masa.

¢ Nepokousejte se zasunovat sondu Preci Probe do
zmrazenych potravin.
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/" SONDA PRECI PROBE

Pfed pouzitim ovérte nabiti sondy Preci Probe:

1. Vlozte sondu Preci Probe do nabijecky a zavrete kryt.

2. Pfipojte nabijecku kabelem USB k napdjecimu zdroji USB, napfiklad k adaptéru USB nebo portu
USB v pocitaci/notebooku. Nabijecka nemdze spravné fungovat s powerbankou kvili funkci au-
tomatického vypinani.

3.A - Rozsviti se indikator na nabijecce a béhem nabijeni bude blikat. AZ bude sonda Preci Probe Uplné

nabitd, indikator zhasne.

3.B - Dokud sondu nepouzivate nebo pokud je baterie témér vybita, ponechte ji v nabijecce. Externi

napajeni se pfipojuje pomoci USB kabelu. Jedno nabiti trvd pfiblizné 10 minut. BEhem nabijeni sviti

kontrolka LED na nabijecce, ktera se po pIném nabiti sondy rozsviti zelené.

A. Model Et180

N

NABIJENI NABITO

B. Model SH253B

NABIJENI NABITO

e Ovérte, zda ma trouba zapnuty Bluetooth.

e Ujistéte se, Ze je sonda Preci Probe v dosahu monitorovaci vzdalenosti. Trouba nemUze detekovat
sondu Preci Probe na delsi vzdalenost.

e Pokud je sonda Preci Probe pokrytd izolaénim materidlem, nebude komunikovat s troubou. Pokud
se sonda odpoji béhem pouZivani pri standardnim peceni (kvili vybité baterii, vypnutému Bluetooth
atd.), za okamzik bude peceni preruseno. V pripadé odpojeni béhem peceni s receptem a sondou
pokracuje peceni po zbyvajici naplanovanou dobu.
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Tipy pro vareni — Sonda Preci Probe

Sondu Preci Probe Ize pouzit s manualnimi funkcemi (konvencni, konvekce+ventildtor, gril, supergril, gril
+ ventildtor, spodni ohrev a spodni

ohFev + ventilator) a s KATEGORIEMI PRIPRAVY

POKRMU.

Sonda Preci Probe ma jeden méfici bod, zasunite jej zcela do potraviny kovovym hrotem umisténym ve
stfedu potraviny.

Tento bod by mél byt umistén co nejblize nejsilngjsi (nejchladnéjsi) ¢asti potraviny, aby bylo mozné
spravné sledovat proces peceni.

Diky bezdratovému provedeni Ize sondu Preci Probe pouZit také ke sledovani potravin, které béhem
peceni méni objem (napf. chleba).

MASO/PECENE/STEAKY: sondu zasurite $ikmo do nejsilnéjsi ¢asti. U potravin vélcovitého tvaru (napt.
hovézi pecené) umistéte Spicku co nejblize geometrickému stfedu. Doporucené vnitini teploty:

¢ 45 °C u hovézi pecené (pred podavanim ji zabalte do félie a nechte 15-20 minut odpodivat)
¢ 55°C/60°C/65°Cpro ostatni pecend masa

DRUBEZ: Vlo?te sondu Preci Probe do nejsiln&jsi ¢asti prsou. Doporuéend vnitfni teplota dribe?e je
83-85 °C.

RYBA (CELA/STEAKY): sondu zasurite $ikmo do nejsiln&jsi ¢asti
Doporucenad vnitfni teplota: 65 °C

CHLEB / DUSENE MASO: vlozte sondu Preci Probe blizko geometrického stfedu potraviny.Doporucend
vnitini teplota: 90 °C
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Pouzivani spotrebice

REZIMY PRIPRAVY*

O

Konvenc¢ni ***
150-200°C **

|;| 2./3. patro
Konvencni + para*
150-200°C **

2./3. patro
(pouze pokud je ve vybavé)

IDEALNI PRO: kolace, chléb, suenky, quiche na jedné trovni s hornim
i spodnim ohrevem.

Lze pouzit s Preci Probe.

K dispozici je moznost rychlého predehrati.

Horni i spodni topné téleso bude zapnuto pomoci vody uvnitf dutiny k
vyrobé pary. Je nutné pfidat 150 mlvody do dutiny a ota¢enim knofliku
dosahnout tohoto homogenniho varného vykonu.

Konvekce + ventilator
180-200°C **

I;’ 2./3. patro

IDEALNI PRO: pecené, kastrol, zeleninu a kolace s vlhkou naplni na
jedné uUrovni. Idealni pro vareni potravin s vysokym obsahem vody.
Lze pouzit s Preci Probe.

K dispozici je moznost rychlého predehrati.

IR (R

.\
(

Konvekce + ventilator + para*
180-200°C **

2./3. patro
(pouze pokud je ve vybaveé)

PFi volbé této funkce spolupracuji spodni a horni topné téleso s
ventilatorem pro rovnomérné vareni na vsech uUrovnich. Do dutiny
je nutné pridat 150 ml vody a otocit knoflikem na tuto funkci. Tento
zplisob vareni zvySuje jemnost a chut kazdého pokrmu, zejména
peceného a ¢erveného masa.

JIL

K

Vicelroviiové
150-230°C **

E 3. pro jedno patro
1. + 3. pro dvojité patro

IDEALNI PRO: dorty, susenky a pizzy na jedné nebo vice Grovnich.
IdedlIni pro vareni raznych jidel.

Lze pouzit s Preci Probe.

K dispozici je moznost rychlého predehrati.

Vv

Gril
L3 (vykon) **

Ij 5. patro pro tenké pokrmy
3./4. patro pro pokrmy o velké
tloustce

IDEALNI PRO: gratinované maso, grilované maso, ryby, zeleninu.

Tato funkce vyuZiva pouze hornitopné téleso a trover grilu Ize upravit.
Pouzivejte gril se zavienymi dvirky. Bilé maso umistéte v dostatecné
vzdélenosti od grilu. Cervené maso a rybi filé Ize umistit na polici s
odkapdvaci miskou vespod. Otocte jidlo ve dvou tfetinach vareni (je-li
to nutné).

vy

Gril + ventilator
200°C **

|;| 2./3./4. patro

IDEALNI PRO: celé kusy masa (peceniny).

Pouziva horni topné téleso s ventildtorem k cirkulaci vzduchu uvnitf
trouby. Pouzivejte gril se zavienymi dvirky. Zasunte odkapavaci tacek pod
polici, abyste shromazdili stavu. V poloviné vareni jidlo obratte. Pfedehrati
je vyZzadovano u Cerveného masa, ale ne u bilého masa.

Spodni ohtev
160-180°C **

|;| 1./2. patro

IDEALNI PRO: krémovy karamel, pudinky a bain marie na jedné trovni.
Tuto funkci lze také pouZit pro dokonceni pfipravy.

Lze pouzit s Preci Probe.

K dispozici je moznost rychlého predehrati.

Spodni ohfev + ventilator
170-230°C **

IDEALNI PRO: pizzy, slané kolace, dorty a jidla s tekutou polevou na
jedné urovni.
Lze pouzit s Preci Probe.

JJ0 8L

I;’ 2./3. patro K dispozici je moznost rychlého predehrati.

Spodni ohfev + ventilator +

para* Spodni topné téleso se pouziva s ventildtorem, ktery cirkuluje vzduch

170-230°C ** uvnitf trouby. Pro vytvoren{ pary je nutné pfidat 150 ml vody do dutiny
r~ 2./3. patro a otocit knoflikem na tuto funkci. MoZnost péry spolu se spodnim

(pouze pokud je ve vybavé)

ohrevem a ventilatorem zajisti dokonalé kynuti a propeceni chleba.

P
=
i
s
<

Air Fry,
Gril + ventilator*
,200°C

Tato funkce je idealni pro peceni smazenim na vzduchu a v kombinaci s
prislusenstvim zajistuje, aby se horky vzduch dostal k pokrmu rovnomérné
a trojrozmérné, coz umozriuje kiupavéjsi konecny vysledek.

Prosim, mélky tac pod polici pro sbér stavy/chlebal...

Béhem pyrolitického cyklu odstrarite prislusenstvi.
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‘ Popis

Supergril
L3 (vykon) **

‘ Doporuceni

IDEALN( PRO: velké mno#stvi klobas, steakl a toastového chleba.
Celd plocha pod grilovacim prvkem se zahfiva. PouZivejte se
zavienymi dvirky. Ve dvou tretinach vareni pokrm obratte (je-li

w

< <

] [ E| 3
< [on

< <2

O a. /5. patro to nutné). K opékani toastt pouzijte L5 (vykon) bez predehfivani.
Soft +
+ -200° P
R 150-200°C IDEALNI PRO: kolace a chléb v jednom patre.
E’ 2./3. patro

Gril + roZen

Vykon L3

IDEALNI PRO peceni potravin, jako jsou kufeci prsa, kfepelky nebo
rybi filé, z obou stran najednou.

Pod pokrm v 1. patfe umistéte plech na peceni, aby se zachytily
kapky a stavy.

Gril + ventilator +
rozen

IDEALNI PRO peceni potravin, jako je velké kure nebo kriita, z obou
stran soucasné.
Pod pokrm v 1. patfe umistéte plech na peceni, aby se zachytily

L1100

200°C kapky a stavy.

Konvencni+

Rozen IDEALNI PRO: Peceni hovézi nebo veprové pecené. Pod pokrm v
200°C 1. patfe umistéte plech na peceni, aby se zachytily kapky a stavy.

Udaje o nizké spottebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826
Prikon vyrobku v pohotovostnim rezimu se zobrazovanim informaci nebo stavu: 0,8 W

Doba, po které spotrebic¢ automaticky prejde do pohotovostniho rezimu se zobrazovanim informaci nebo stavu: 20 min

DALSi FUNKCE

)

Zamek tlacitek

Tato funkce umoznuje zamknout obrazovku, aby se zamezilo jakémukoli
nezadoucimu ovladani détmi. Stisknutim a podrZenim tlacitka Teplota
(4) na 5 sekund aktivujete zédmek obrazovky. Stejnym zplsobem jej
deaktivujete.

[]

Oblibena funkce

Chcete-li uloZit oblibenou funkci a zobrazovat ji jako prvni po zapnuti
trouby, na 5 sekund podrzte tlacitko (2).

* Zavisi na modelu trouby.

** |dedlni teplota pro doporucené pokrmy.

*** Testovano podle normy EN 60350-1 pro ucely prohlaseni o spotfebé energie a stanoveni energetické tridy.

**** Doporucena doba vareni se maze lisit podle typu jidla a preferenci uzivatele.
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KATEGORIE PRIPRAVY POKRMU

Predehrev

Pozice pro

vareni

Teploty Heat Feel
(°C)

Q

Tmavé maso

2-3

58-62-65°Cu
hovéziho masa

U peceni a kust
hovéziho,
teleciho.

Bilé maso

2-3

70-74-85°C

pro veprové
pecené, kureci a
krati kousky a
obecné pro bilé
maso.

Ryby

2-3

65°C

U celychryb a
filet.

AN VR

Vegetarianské

3-4

U pecené
zeleniny a
brambor.

Dokonalé vysledky peceni jsou zaruceny diky prednastavenym parametrdm podle kategorii.Vychozi
hodnoty ¢asu a teploty se vztahuji na mnoZstvi pro 4 porce. Pro spravné nastaveni doby peceni pouzijte
nasledujici tabulku; pro dosazeni nejlepsich vysledkd pouzijte sondu Preci Probe.

Kategorie Velikost porce/gramy (tucné, Doba peceni (min)****
pokrmu vychozi nastaveni) po predehrati
Tmavé maso 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
Bilé maso 4/800; 6/1200; 8/1600 57, 60; 65
Ryby 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Vegetarianské 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

* Zavisi na modelu trouby.
** |dedlni teplota pro doporucené pokrmy.
*** Testovdno podle normy EN 60350-1 pro ucely prohlaseni o spotfebé energie a stanoveni energetické tridy.
**** Doporucena doba vareni se maze lisit podle typu jidla a preferenci uzivatele.

Cz 42



REZIMY VAREN/ V PARE

Kategorie Velikost porce/gramy Doba peceni (min)****
pokrmu (tucné, vychozi nastaveni) po predehrati

Maso 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45

Ryby 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32

Pecivo 4/600; 6/900; 8/1000 42;50; 56
Zelenina 4/800; 6/1200; 8/1600 42;44; 48

SPECIALNI FUNKCE*

Symbol ‘ Popis ‘ Doporuceni

Tailor bake ***

180-200°C ** kifupavé.

|;| 2° patro

IdedIni k pripravé pokrm, které jsou uvnitf mékké a na povrchu

Pro zdravé peceni; tato funkce sniZuje potfebné mnozstvi tuku nebo
oleje. Kombinace topnych téles s cyklem pulzujiciho vzduchu zarucuje
dokonalé vysledky peceni.

Chléb + Steam
@ | 210

E’ 2° patro

Kombinace pary a tradi¢niho ohfevu poskytuje vétsi objemovou
expanzi pfi peceni chleba. KiZe bude leskla a kfupava. Tuto funkci
Ize pouZit se snimacem Preci Wi-Fi. Pro upeceni dokonalého chleba
navrhujeme konkrétni recept zkontrolovany nasim $éfkucharem (viz
¢ast ,Recept na chléb”).

RECEPT NA CHLEB

¢ S béZnou chlebovou moukou:

500 g specidlni mouky na chléb

10 gsoli

7,5 g suseného pekarského drozdi

Priblizné 325 g vody

e S chlebovou moukou obsahujici drozdi a sl
(doporuceno):

500 g specidlni mouky na chléb

7,5 g suseného pekarského drozdi (je lepsi pridat sacek)
Priblizné 325 g vody

Postup

Drozdi rozpustte ve vodé, do salatové misy dejte mouku,
stl (je-li tfeba) a vodu Vse promichejte, aby vzniklo
homogenni tésto Tésto poloZte na pracovni desku a dlani
ho roztdhnéte a stahnéte na sebe (cilem je uzavfit do
tésta maximum vzduchu). Opakujte tyto pohyby po dobu
priblizné 5 minut.

* Zavisi na modelu trouby.
** |dedlni teplota pro doporucené pokrmy.

Tésto vlozime do misy a prikryjeme potravinovou folii,
nechame priblizné 30 minut kynout (v troubé s funkci
kynuti) (musf zdvojnasobit svij objem).

Vyjméte tésto, dvakrat nebo trikrdt ho prelozte (aby se
vytlacil vzduch) a vytvarujte bochanek (bagetu, farmarsky
chléb, kulaty bochnik).

Chleby polozime na pecici plech trouby, ktery predtim
prikryjeme pecicim papirem Chleby mirné poprasime
moukou (nepovinné, pouze pro efekt selského chleba).
Na horni stranu chlebl provedte nékolik Cistych ezl
Ziletkou (nebo dobfe nabrousenym nozem) Pred
vloZenim do trouby nechte plech s chleby asi deset minut
odpocinout a vloZte jej do 2. patra trouby (odspodu).
Odmeérte presné 1 dl (10 cl nebo 100 g) vody a

nalijte ji pfimo na dno trouby Zavfete dvirka a

zapnéte funkci chleba nebo peceni.

*** Testovdno podle normy EN 60350-1 pro ucely prohlaseni o spotfebé energie a stanoveni energetické tridy.

**** Doporucena doba vareni se maze lisit podle typu jidla a preferenci uzivatele.
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FUNKCE CISTENI *

Symbol Funkce ‘ Popis

2|

H20 clean

(o g %4
[0
cC

Pro jednoduché, ucinné cisténi trouby.

itk

Pyrolyza Eco

ooOo
ooOo
ooOo

Pro dokonalé, pravidelné ¢isténi vnitfniho prostoru trouby.
Tato funkce umoznuje uzamknout dvere béhem procesu (d4).

|2

Pyrolyza +

ooO
oo0O
oo0

Pro velmi dikladné ¢isténi a odstrariovani velkého mnoZstvi
necistot z vnitfniho prostoru trouby.
Tato funkce umoznuje uzamknout dverfe béhem procesu (d4).

* Zavisi na modelu trouby.
** |dedlni teplota pro doporucené pokrmy.

*** Testovano podle normy EN 60350-1 pro ucely prohlaseni o spotfebé energie a stanoveni energetické tridy.
**** Doporucena doba vareni se muze lisit podle typu jidla a preferenci uzivatele.

Cisténi a udrzba

OBECNE POZNAMKY K CISTENI:

Pravidelné cisténi mulze prodlouzit Zivotnost
vaseho spotrebice. Pred provadénim rucniho
¢isténi pockejte, nez trouba vychladne.

VAROVANI: pfi ¢isténi nikdy nepouzivejte brusné
Cistici prostfedky, draténku nebo ostré predmeéty,
protoze by mohly nevratné poskodit smaltované
soucasti. Pouzivejte pouze Cistici prostredky na
bazi vody, mydla nebo bélidla (¢pavku).

SKLENENE SOUCASTI

Po kazdém pouziti vycistéte sklo trouby savou
kuchynskou utérkou. Na nepoddajné skvrny
pouZijte vyzdimanou houbu nasycenou cisticim
prostfedkem a potom povrch oplachnéte vodou.

TESNENT OKNA TROUBY
Je-li tésnéni znecisténé,
navlh¢enou houbou.

muzZete jej vyCistit

DOPORUCENI:
e Po kazdém pouZiti trouby napomlze
minimalni  vycisténi  udrzet troubu v

dokonalé Cistoté.

¢ Nevykladejte stény trouby hlinikovou folii
nebo jednordzovou ochranou dostupnou
ve specializovanych prodejnach. U hlinikové
félie nebo jakékoliv jiné ochrany hrozi pfi

pfimém kontaktu s horkym smaltem riziko
taveni a poskozeni vnitfniho smaltu.

e Aby se zabranilo nadmérnému znecisténi
trouby a vyslednym silnym kourovym
zapachim,  doporuCujeme  nepouzivat
troubu pfi velmi vysokych teplotach. Je
lepsi prodlouzit dobu peceni a mirné snizit
teplotu.

e Vedle prislusenstvi dodavaného s troubou
doporucCujeme pouzivat pouze nadobi a
pecici formy odolné proti velmi vysokym
teplotam.

VYMENA ZAROVKY:

e Odpojte troubu od sitového napdjeni.

e Odmontujte sklenény kryt, demontujte
zarovku a vyménte ji za novou Zarovku
stejného typu.

e Jakmile je vadna Zarovka vyménéna, vratte
zpét sklenény kryt.

POZNAMKA: V pFipadé trouby se 7arovkou LED se
ohledné vymény obratte na linku pomoci.

Tento vyrobek obsahuje jeden nebo vice
svételnych zdroju tfidy energetické Ucinnosti G
(zarovka) / F (10 LED)
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Ochrana zZivotniho prostredi a likvidace

SETRNOST A OHLEDUPLNOST

K ZIVOTNIMU PROSTREDI

Kdykoli je to mozné, vyhnéte se predehfivani
trouby a vidy se ji snazte naplnit. Otevirejte
dvirka trouby co moznd nejméné casto, protoze
pri kazdém otevieni unikd teplo z vnitfniho
prostoru. Vypnéte troubu 5 az 10 minut pred
planovanym koncem doby peceni a vyuZijte
zbytkové teplo, které trouba dale vytvari.
Dosdhnete tak vyznamné Uspory energie.
Udrzujte tésnéni v Cistoté a v poradku, aby
nedochdzelo k unikani tepla z trouby. Mate-
li hodinovy tarif, program ,zpozdéné peceni”
usnadnuje Uspory energie presunutim zacatku
peceni do doby s nizsi sazbou.

NAKLADANI S ODPADY A OCHRANA
ZIVOTNIHO PROSTREDI
Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s
evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zarizenich (OEEZ).
OEEZ obsahuji jak znecistujici
latky (které mohou mit negativni
vliv na Zivotni prostredi), tak i
zakladni prvky (které mohou byt I
Znovu pouzity).
JeduleZité, aby OEEZ podstoupily
zvlastni zpracovani, aby bylo moziné spravné
odstranit a zlikvidovat znecistujici latky a znovu
vyuzit vsechny materialy. Jednotlivci mohou hrat
vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostredi
pred OEEZ, je nezbytné dodrZovat nékolik
zakladnich pravidel:

e S OEEZ se nesmi nakladat jako s domovnim
odpadem.

e OEEZ by méla byt odvezena do specialnich
sbérnych dvord spravovanych mistnim
Uradem nebo registrovanou spole¢nosti.

V mnoha zemich muze byt k dispozici vyzvednuti
velkych OEEZ u zdkaznika. KdyZz koupite novy
spotrebi¢, mlzete stary odevzdat obchodnikovi,
ktery musi bezplatné prijmout jeden stary
spotfebi¢ za jeden novy prodany spotrebic,
pokud se jednd o ekvivalentni typ se stejnymi
funkcemi, jaké ma novy zakoupeny spotrebic.
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Pripojeni

Ll BEZDRATOVE PARAMETRY

Technologie Bluetooth ® wireless technology 1)
B Norma |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C Frekvenéni pasmo(a) [MHz] 2401+2483 240242480
D Maximalni vykon [mW] 100 10

Bezdratova sonda Parametry bezdratového pfipojeni:

*
Model ‘ Et180 ‘ SH253B

Technologie Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Norma Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy | Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frekvencni pasmo(a) [MHz] | 2400+2480 2402+2480

Maximalni vykon [mW] 2.5-(4dBm) 2.37 - (3.75dBm)

1) Ochranna znamka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli
pouziti téchto znamek spolec¢nosti Candy Hoover Group SRL podléha licenci. Ostatni ochranné zndmky a obchodni
nazvy jsou majetkem prislusnych vlastnikd.

INFORMACE O VYROBKU PRO SITOVE ZARIZEN{

e Prikon vyrobku s pfipojenim k siti v pohotovostnim rezimu, pokud jsou pfipojené vSechny porty
pevné sité a jsou aktivovany vsechny porty bezdratové sité: 2,0 W

Jak aktivovat port bezdratové sité:

e Pokud trouba neni zaregistrovana, postupujte podle pokynd pro registraci a povolte Wi-Fi.

e Pokud je trouba zaregistrovana, v nabidce Wi-Fi vyberte moznost Wi-Fi a nastavte ji na hodnotu On
(Zapnuto) nebo hOn.

Jak deaktivovat port bezdratové sité:

e Pokud trouba neni zaregistrovana, modul wifi je zapnuty prvnich 30 minut po aktivaci trouby, pro
jeho vypnuti pockejte 30 minut nebo pred ubéhnutim 30 minut v nabidce wifi nastavte Wi-Fi na
vypnuto.

e Pokud je trouba zaregistrovana, vyberte v nabidce Wi-Fi moznost Wi-Fi a nastavte ji na hodnotu Off
(Vypnuto).

e KdyZ se na displeji zobrazi tato obrazovka, znamena to, Ze se trouba aktualizuje.

* Zavisi na modelu trouby. CZ 46



Registrace trouby v aplikaci

NA SMARTPHONU

Krok 1
¢ Stahnout aplikaci hOn.

Pe

Available on the

App Store

GETITON

Google Play

Krok 2
e Zaregistrujte se, nebo se pfihlaste.

Email
Password
LOGIN
FORGOT YOUR SIGN
PASSWORD? up?

Krok 3
e Pridejte novy spotrebic.

Select your appliance
category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

Krok 4
e Naskenujte kod QR, nebo zadejte sériové Cislo

Sem zapiste sériové ¢islo pro budouci pouziti.

Cz 47

Tell us your appliance
serial number
Youvillfind your seral number attached onthe

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

<« OK.FOUND

Tell us your appliance
serial number

EAE L 00000 0001 000¢
=
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ally
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NA SPOTREBICI

Krok 5
e Klepnéte na ikonu, [ ¥e)
otagenim knofliku vyberte ©) DI
rezim Wi-Fi a klepnéte na Pl (%
Krok 6
e Pokracujte v procesu parovani
prostrednictvim aplikace
a pockejte, az se zobrazi 5
ukazatel ¢asu. hd
O D
(BN
Krok 7
e Po dokonceni parovani se stav
trouby automaticky prepne na s
Wi-Fi ,,On“ (Zapnuto).
P O o Dl

Ztrata pfipojeni k routeru
Béhem vareni — blika ikona Wi-Fi

Uvnitf nabidky Wi-Fi — blikajici &islice

POZNAMKA:

e Ujistéte se, Ze mate alespon 2,4GHz domaci sit Wi-Fi.

e Ujistéte se, Ze mate po ruce heslo k domaci siti Wi-Fi a jeji ndzev. Pozdéji je budete potrebovat.
e Ujistéte se, Ze spotfebic je na misté s vybornym signdlem domaci sité Wi-Fi.

e Asamozfejmé stijte blizko spotfebice.
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Rezim dalkového ovladani

Krok 1
e Klepnéte naikonu [,
otacenim knofliku vyberte
rezim Wi-Fi a klepnutim na Pl
,0On“ (Zapnuto) za¢ne blikat. Q)

gl

Krok 2

¢ Otocenim knofliku vyberte
rezim ,,hOn“ a klepnutim na Pl
aktivujte dalkové ovladani.

e Stisknutim ,funkéniho tlacitka” @
[J ukoncite rezim ,,hOn“

gl

Wi-Fi ON
Stav trouby je moiné sledovat pouze pomoci
aplikace.

Wi-Fi OFF
Trouba neni pfipojena, ale je stéle zaregistrovana
s uloZzenymi prihlasovacimi udaji k siti.

Wi-Fi hOn
Trouba mUZze byt pouzivana vyhradné aplikaci.

Wi-Fi Reset
Pfipojeni se resetuje a je mozné provést novou
registraci.

POZNAMKA:
Informace tykajici se aktivace, deaktivace nebo resetovani Wi-Fi najdete na strané CZ 9 tohoto
dokumentu.

Spole¢nost Candy Hoover Group Srl timto prohlasuje, Ze rddiové zafizeni je v souladu se smérnici
2014/53/EU a s prislusnymi zakonnymi pozadavky (pro trh ve Velké Britanii). Uplny text prohlaseni o
shodé je k dispozici na této internetové adrese: www.candy-group.com.
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Klavesova zkratka rezimu dalkového ovladani

Dalkové ovladani Ize aktivovat také vyhrazenym tlacitkem.

Krok 1
e Klepnutim na ikonu [N

pifmo aktivujete refim S| B

dalkového ovladani.

Krok 2
o Stisknutim ,funkéniho O [ o [ & |

tlacitka” [ ukoncite rezim

non’ o

" ©) DI
B8
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Installation

500 mm x 35 MM
mm

560
]

590 mm < ]
M S
’b h \ \:\ \
4

| ssommxsomn

NI\,
(A
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500 mm x 35 MM

k/%PM
——

|

%
\// ~<

590 mm S~s

Mﬂ*’ ‘j

] -

* a

CZ Pokud pripevnéni podstavce neumoznuje
CZ Pokud je nabytek ve spodni &asti zadni strany cirkulaci vzduchu, k zajisténi maximalniho vykonu
zakryty, zajistéte otvor pro napdjeci kabel.

trouby je nutné vytvorit otvor o rozmérech 500 x
10 mm nebo s plochou 5000 mm?,
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Povinné pre vsetky typy instalacii.

B
[ — [
T E
MODEL A B C D E NOTES
SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm
SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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Sazetak

(9]
w

Vazne sigurnosne upute

Ul
(Vo)

Opis proizvoda

(@)
w

Upotreba uredaja
Ci¢enje i odrzavanje

Zastita okolisa i zbrinjavanje

~
(@)

Povezivost

~
(92}

Ugradnja

Zahvaljujemo vam $to ste odabrali jedan od nasih
proizvoda. Kako biste ostvarili najbolje rezultate,
pazljivo procitajte ovaj priru¢nik i sacuvajte ga za
buduéu uporabu. Prije postavljanja pecnice, zapi-
Site serijski broj kako biste ga mogli dati osoblju
sluzbe za korisnike u slucaju da su potrebni po-
pravci. Provjerite da pecnica nije ostec¢ena tijekom
transporta. Ako niste sigurni, potraZite savjet kva-
lificiranog tehnicara prije uporabe pecnice. Sav
ambalazni materijal drzite izvan dosega djece.
Kada se pecnica prvi put uklju¢i, moZe se pojavi-

ti dim jakog mirisa. To nastaje zbog zagrijavanja
liepila na izolacijskim plo¢ama. Ako se to dogodi,
ne brinite, samo pric¢ekajte da se dim rasprsi prije
stavljanja hrane u pecnicu. Proizvodac ne prihvaca
odgovornost u slu¢ajevima kada se korisnik ne pri-
drzava uputa sadrzanih u ovom dokumentu.

NAPOMENA: funkcije pecnice, znacajke i dodaci
koji su navedeni u ovom prirucniku variraju, ovi-
sno o modelu koji ste kupili.
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VaZne sigurnosne upute

SIGURNOSNE UPUTE

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Osobe starosti od 8 godina ili iznad i osobe s ogranicenim fizickim, sen-
zornim ili mentalnim kapacitetima, bez iskustva ili znanja o proizvodu,
smiju upotrebljavati uredaj samo pod nadzorom ili ako su im omogu-
¢ene upute o rukovanju uredajem, na siguran nacin uz osvijesStenost o
mogucim rizicima.

Cis¢enje i odrzavanje ne smiju izvréavati djeca koja nisu pod nadzorom.
UPOZORENJE: uredaj i dostupni dijelovi postaju vrudi tijekom uporabe.
Pazite da ne dodirujete vruce dijelove.

UPOZORENIJE: dostupni dijelovi tijekom uporabe mogu se jako zagrijati.
Djeca se moraju drzati dalje od uredaja.

UPOZORENIJE: kako biste izbjegli opasnosti koja se moZe prouzrokovati
slucajnim ponovnim postavljanjem uredaja za termalni prekid, uredaj
se ne bi smio napajati uredajem s vanjskim uklapanjem, kao $to je taj-
mer, ili spajati na krug koji se redovito ukljucuje i iskljucuje.

Djeca mlada od 8 godina moraju biti na sigurnoj udaljenosti od uredaja
ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ne upotrebljavajte Cistac na paru ili visokotlacni sprej za ¢is¢enje.
Odspojite uredaj od elektroenergetske mreZe prije obavljanja radova ili
odrzavanja na uredaju.

PREPORUKE/UPOZORENJA ZA UGRADNJU

Proizvodaci nisu obvezni to izvrsiti. Ako je potrebna podrska proizvo-
daca za ispravljanje kvarova koji su nastali zbog neispravnog postav-
ljanja, ta podrska nije pokrivena jamstvom. Potrebno je pridrzavati se
uputa za postavljanje za stru¢no kvalificirano osoblje. Neispravnim po-
stavljanjem moZe se nanijeti ostecenje ili ozljeda ljudima, Zivotinjama
ili imovini. Proizvodac ne snosi odgovornosti za takvu vrstu ostecenja ili
ozljede.

Nisu potrebne dodatne radnje/postavke za rad uredaja na nazivnim
frekvencijama.

Uredaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata da bi se izbjeglo pre-
grijavanje.
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e Pecnica moze biti smjeStena visoko u stupcu ili ispod radne ploce. Prije
pric¢vrscivanja, pobrinite se da je osigurana dobra ventilacija u prostoru
pecnice kako bi se omogucdila ispravna cirkulacija svjezeg zraka koji po-
treban za hladenje i zastitu unutarnjih dijelova. Napravite otvore nave-
dene na zadnjoj stranici u skladu s vrstom postavljanja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

¢ Ako proizvodac isporucuje pecnicu bez utikaca:
UREDAJ SE NE SMIJE SPOJITI NA NAPAJANJE UTIKACEM ILI UTICNICA-
MA, VEC SE MORA SPOJITI IZRAVNO NA MREZU NAPAJANJA. Spajanje
na izvor napajanja treba obaviti prikladno kvalificirani stru¢njak. Da bi
ugradnja bila u skladu s trenutacno vazecim sigurnosnim propisima,
pecnica se mora spojiti postavljanjem iskljucivo omnipolarne sklopke
s odvajanjem kontakta u skladu s uvjetima Il kategorije nadnapona, iz-
medu uredaja i izvora napajanja. Omnipolarna sklopka mora podnijeti
najvece spojeno opterecenje i mora biti u skladu s trenutacnim zako-
nodavstvom. Vodi¢ uzemljenja Zuto-zelene boje ne bi se trebao preki-
dati sklopkom. Omnipolarna sklopka koja se upotrebljava za spajanje
treba biti lako dostupna kada se uredaj ugradi. Spajanje na izvor napa-
janja treba obaviti struc¢na osoba odgovarajucih kvalifikacija uzimajudi
u obzir polaritet peénice i izvora napajanja. Odspajanje se mora napra-
viti ugradnjom sklopke u postavljeno oZi¢enje u skladu s pravilima za
ozicenje

e Ako proizvodac isporucuje pecnicu s utikacem:
Uticnica mora odgovarati opterecenju navedenom na oznaci i mora
imati spojeni kontakt s uzemljenjem koji funkcionira. Vodi¢ za uzemlje-
nje je zuto-zelene boje. Ovaj zahvat mora obaviti stru¢na osoba odgo-
varajucih kvalifikacija. U slucaju da uti¢nica i utika¢ uredaj nisu kom-
patibilni, zatraZite od kvalificiranoga elektri¢ara da uti¢nicu zamijeni
onom odgovarajuce vrste. Utikac i utiCnica moraju biti u skladu s trenu-
tacnim normama drZave postavljanja. Spajanje na izvor napajanja moze
se ostvariti i postavljanje omnipolarne sklopke s odvajanjem kontakta
u skladu s uvjetima Il kategorije nadnapona izmedu uredaja iizvora
napajanja koja moze podnijeti maksimalno spojeno opterecenje i u je
skladu s trenutacno vazec¢im propisima. Vodi¢ uzemljenja Zuto-zelene
boje ne bi se trebao prekidati sklopkom. Uti¢nica ili omnipolarna sklop-
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ka koji se upotrebljavaju za spajanje trebaju biti lako dostupni kada je
uredaj postavljen. Odspajanje se moze postic¢i tako da imate dostupan
utikac ili ukljuc¢ivanjem sklopke u postavljeno ozi¢enje u skladu s pravi-
lima za oZicenje.

Ako je kabel za napajanje ostecen, potrebno ga je zamijeniti kabelom ili
posebnim snopom koji je dostupan kod proizvodaca ili tako da se obra-
tite sluzbi za korisnike. Tip kabela za napajanje mora biti HO5V2V2-F.
Ovaj zahvat mora obaviti stru¢na osoba odgovarajucih kvalifikacija. Vo-
di¢ uzemljenja (Zuto-zeleni) mora biti priblizno 10 mm duZi od drugih
vodica. Za sve popravke, obratite se iskljucivo sluzbi za brigu o korisnici-
ma i zatrazite uporabu originalnih rezervnih dijelova.

Nepridrzavanjem gore navedenog moZe se ugroziti sigurnost uredaja
i ponistiti jamstvo.

UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu postati vruci kada se pecnica
upotrebljava. Djeca moraju biti na sigurnoj udaljenosti.

Ne upotrebljavajte grube ili abrazivne materijale ili oStre metalne stru-
gace za Cis¢enje stakala pecnice, s obzirom da se njima moze ogrebati
povrsina i prouzrokovati pucanje stakla.

UPOZORENIJE: pobrinite se da je uredaj iskljucen prije zamjene Zarulje,
kako biste izbjegli mogucénost nastanka strujnih udara.

Pecnicu morate iskljuciti prije uklanjanja uklonjivih dijelova. Nakon ¢i-
$¢enja, ponovno ih sastavite prema uputama.

Pecnicu upotrebljavajte za njezinu namijenjenu svrhu, tj. samo za pri-
premanje hrane: bilo koja druga uporaba, kao primjerice izvor topline,
smatra se neprimjerenom i, stoga, opasnom. Proizvodac ne snosi odgo-
vornost za Stetu nastalu ubog neprimjerene, neispravne ili nerazumne
uporabe.

Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja podrazumijeva uzimanje u ob-
zir nekih osnovnih pravila:

nemojte povlaciti kabel za napajanje da biste proizvod odspojili od na-
pajanja

uredaj nemojte dodirivati mokrim ili vlaznim rukama ili stopalima
opcenito, ne preporucuje se uporaba prilagodnika, viSestrukih uti¢nica
i produznih kabela

u slucaju kvara i/ili neispravnog rada, iskljucite uredaj i nemojte ga ne-
ovlasteno popravljati
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e POBRINITE SE DA ELEKTRICAR ILI KVALIFICIRANI TEHNICAR PROVEDE
ELEKTRICNE SPOJEVE. Napajanje na koje se spaja pecnica mora biti
u skladu sa zakonima na snazi u drzavi postavljanja. Proizvodac ne pri-
hvaca odgovornost za Stetu nastalu zbog nepridrZzavanja ovim uputa-
ma. Peénica mora biti spojena na elektricno napajanje s uzemljenom
zidnom uti¢nicom ili rastavljacem s visestrukim polovima, ovisno o za-
konima koji su na snazi u drZavi postavljanja, Elektricno napajanje po-
trebno je zastititi odgovarajucim osiguracima, a kabeli koji se upotre-
bljavaju moraju imati poprecni presjek kojim bi se osiguralo ispravno
napajanje pecnice.

e SPAJANJE. Pecnica je opremljena kabelom za napajanje koji se treba
spojiti iskljucivo na elektricno napajanje snage 220 — 240 V izmjenic-
ne struje izmedu faza ili izmedu faza i neutralnog stanja. Prije spajanja
pecnice na elektricno napajanje, vazno je provjeriti napon napajanja
naveden na mjeracu i postavku rastavljaca. Zica uzemljenja spojena na
priklju¢ni pol za uzemljenje peénice mora se spojiti na priklju¢ni pol za
uzemljenje napajanja.

e UPOZORENIJE. Prije spajanja pec¢nice na napajanje, zamolite kvalifici-
ranog elektri¢ara da provjeri provodnost priklju¢nog pola za uzemlje-
nje napajanja. Proizvodac ne prihvaca odgovornost za nezgode i druge
probleme nastale zbog toga Sto pecnica nije spojena na prikljucnicu
za uzemljenje ili zbog toga Sto priklju¢nica za uzemljenje ima manjkav
kontinuitet.

e NAPOMENA: s obzirom da ¢e mozda biti potrebno odrZavanje pecni-
ce, savjetuje se ostaviti jos jednu zidnu uticnicu slobodnom tako da se
moZe spojiti peénica ako se ukloni iz prostora u kojem je postavljena.
Kabel za napajanje moze zamijeniti iskljucivo osoblje tehnicke sluzbe ili
tehnicari odgovarajucih kvalifikacija.

PREPORUKE/UPOZORENJA ZA UPOTREBU

e Tijekom kuhanja, vlaga se moZe kondenzirati unutar Supljine pecnice ili
na staklu vrata. To je uobicajena pojava. Kako biste smanijili taj ucinak,
pricekajte 10-15 minuta nakon ukljucivanja napajanja prije stavljanja
hrane u pecnicu. U svakom slucaju, kondenzacija nestaje kad pecnica
dosegne temperaturu kuhanja.

e Kuhajte povrée u posudi s poklopcem umjesto u otvorenoj posudi.
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* |zbjegavajte ostavljati hranu unutar pecnice nakon pripremanja duze
od 15/20 minuta.

e Dugotrajnim prekidom napajanja tijekom faze kuhanja moze se prou-
zrokovati kvar monitora. U tom slucaju, kontaktirajte sluzbu za korisni-
ke.

e Kada postavljate policu unutra, pobrinite se da je zaustavnik okrenut
prema gore i u straznjem dijelu Supljine. Polica se mora u potpunosti
umetnuti u Supljinu.

e UPOZORENIJE: Ne oblaZite stjenke pecnice aluminijskom folijom ili jed-
nokratnom zastitom koja je dostupna u prodavaonicama. Postoji opa-
snost da se aluminijska folija ili bilo koja druga zastita, u izravhom doti-
caju s vrué¢im emajlom, rastopi i oSteti emajl u unutrasnjosti.

e UPOZORENIJE: Nikada nemojte skidati brtvu vrata pecnice.

e OPREZ: Dno Supljine nemojte ponovno puniti vodom tijekom kuhanja
ili dok je pecnica vruca.

e Pri umetanju reSetkastog pladnja, pazite da protuklizni rub postavite
prema straznjem dijelu i prema gore.

e Za ispravnu uporabu pecnice, ne savjetuje se stavljati hranu u izravni
doticaj sa stalcima i pliticama, nego upotrijebiti papir za pecenje i/ili
posebne posude.

e Posuda za prikupljanje prikuplja ostatke koji kapaju tijekom kuhanja.

UPOZORENJA

e Potrebno je ukloniti sav visak prolivenog materijal prije ¢is¢enja.

e UPOZORENIJE: prije pokretanja automatskog ciklusa Cis¢enja:

1. Ocistite vrata pecnice;

2. Uklonite velike ili grube ostatke hrane iz unutrasnjosti pecnice uz po-
moc vlazne spuzve. Nemojte upotrebljavati deterdzente;

3. Uklonite sve dodatke i klize¢i komplet stalka (ako postoji);

4. Nemoijte stavljati kuhinjske krpe.

e U pecnicama koje su opremljene sondom za meso potrebno je, prije
provodenja ciklusa ¢iS¢enja, zatvoriti otvor pomocu isporucene matice.
Uvijek zatvorite otvor maticom kada se sonda za meso ne upotrebljava.

* Tijekom pirolitickog postupka Cis¢enja (ako je uredaj opremljen), povr-
Sine se mogu zagrijati viSe od uobicajenog, te je stoga potrebno djecu
drzati na sigurnoj udaljenosti.
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Ako je iznad pecnice postavljena ploca za kuhanje, plinske plamenike ili
elektricne ploce za grijanje nikada nemojte upotrebljavati tijekom rada
pirolizera, na taj ¢ete nacin sprijeciti pregrijavanje ploce.

Prilikom punjenja spremnika za vodu razina vode ne smije prelaziti
maksimalnu razinu oznacenu na spremniku.

UPOZORENJE: Opasnost od opeklina i oStec¢enja uredaja: prilikom upo-
trebe funkcije pare ona moze uzrokovati opekotine: paZljivo otvorite
vrata kako biste izbjegli ozljede nakon uporabe funkcije kuhanja s pa-
rom.

Spremnike punite iskljucivo pitkom vodom.

Dno supljine tijekom rada funkcije pare punite iskljucivo pitkom vodom.
Upotrebljavajte iskljucivo sondu za meso koja se preporuca za ovu pec-
nicu.
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Opis proizvoda

1. Upravljacka ploca

Polozaji polica (boc¢na Zicana resetka ako
je uklju¢ena)

. Resetke

Plitice

. Ventilator (ako postoji)

. Vrata pecnice

Bocne Zi¢ane resetke (ako postoje: samo za
ravnu supljinu)

8. Serijski broj

N~

Nou s w

Ovdje upisite serijski broj za buducu upotrebu.

PRIBOR

Plitica za prikupljanje sokova
Metalna reSetka

Prikuplja ostatke koji kapaju tijekom pripreme hra- ~ Drzi posude za pecenje i plitice.
ne na rostilju.

BILJESKA: Redetke pecnice nisu prikladne za izravan kontakt s hranom. Molimo koristite odgovarajuce li-
move za pecenje ili papir za pecenje.
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Bocne Zicane resetke (samo ako je uredaj opre-
mljen)

Teleskopske vodilice (samo ako je uredaj opre-
mljen)

Smjestene su s obje strane pecnice, drze metalne
reSetke i plitice za prikupljanje sokova.

Kuharska ploc¢a (samo ako je uredaj opremljen)

Dvije vodilice koje olakSavaju provjeru stanja pe-
¢enja jer omogucuju jednostavno izvlacenje i pre-
mjestanje plitica i reSetki unutar pecnice.

Kataliticke ploce (samo ako je uredaj opremljen)

Uredaj za prijenos zraka koji povecava cirkulaciju
zraka unutar pecnice. To omogucuje poboljsanu
ucinkovitost kuhanja, ravnhomjernije kuhanje hra-
ne na svim temperaturama, krace vrijeme kuhanja
i, na kraju, ravnomjernu raspodjelu temperature
unutar pecnice.

Sonda za meso (samo ako je uredaj opremljen)

Posebne ploce obloZene emajlom, s mikroporo-
znom strukturom kako bi se masnoca pretvorila
u plinovite elemente koji se lako uklanjaju. Zami-

jenite nakon 3 godine uporabe (u ciklusa 2/3 ku-

hanja tjedno).

Softclose (samo ako je uredaj opremljen)

/

L] ] .

Mijeri unutarnju temperaturu hrane tijekom kuha-

nja. Umetnite u otvor na vrhu supljine. Mora se

umetnuti dok je pecnica hladna.

UPOZORENJA:

¢ Nemojte zagrijavati ili kuhati prije no Sto pravil-
no umetnete sondu za meso.

e Sondu za meso nemojte pokusavati umetnuti
u zamrznutu hranu.

Sarke koje osiguravaju automatsko meko i glatko
kretanje tijekom faze zatvaranja vrata pecnice.
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UPOZORENJA BEZICNA TEMPERATURNA SONDA*

Ovaj je proizvod namijenjen samo za pecnice. Smije se upotreblja-
vati samo u skladu s opisom u korisnickom prirucniku.

NE DODIRUJTE sondu wireless probe GOLIM RUKAMA NEPOSRED-
NO NAKON KUHANJA. Nosite rukavice za pecnicu kako biste uk-
lonili sondu wireless probe iz hrane po zavrsetku kuhanja.

umetnite wireless probe u umetnite wireless probe u hranu do
hranu do ovdje podrucja izmedu crte i epa

ILl @
/\
i L 4
Et180 SH2538

Metalni dio sonde wireless probe nemojte izravno izlagati toplini
koju stvara pecnica. Metalni dio sonde wireless probe nemojte
izravno izlagati toplini koju stvara uredaj.

Nemojte upotrebljavati sondu wireless probe u drugom uredaju
osim u ugradbenoj pecnici.

Nemojte upotrebljavati sondu wireless probe u mikrovalnoj pe¢n-
ici.

Sonda wireless probe moZe se ocistiti i oprati, ali nemojte je dugo
ostaviti uronjenom u vodu.

Ovaj proizvod nije namijenjen osobama od 12 ili manje godina.

Dobavlja¢ nije odgovoran ni za kakvo osStec¢enje sonde wireless

probe uslijed zlouporabe uredaja.

Ocistite sondu wireless probe prije uporabe.

Sonda mozZe raditi u sljede¢em rasponu temperature: 10 °C do
maksimalne unutarnje temperature metalnog dijela od 100 °C.
Kada je odabran program kuhanja, zaslon prikazuje zadanu tem-
peraturu, ali nikada nije visa od 250°C: temperatura koja se moze
odabrati takoder je ograni¢ena na 250°C.

Ako je temperatura sonde wireless probe veca od 100 °C, kuhanje
Ce se zaustaviti i morate ukloniti sondu wireless probe iz peénice
Sto je prije moguce i pritom nosite rukavice kako se sonda ne bi
ostetila.
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/" PRECI PROBE

Prije uporabe provjerite napunjenost sonde Preci Probe:

1. Stavite Preci Probe sondu u punjac i zatvorite poklopac.

2. Spojite punja¢ u USB izvor napajanja, kao sto je USB adapter ili USB uti¢nica rac¢unala/prijenosnog
racunala USB kabelom. Punja¢ mozda ne radi ispravno na prijenosnoj bateriji zbog funkcije auto-

matskog iskljucivanja.

3.A- LED indikator punjaca e se ukljuciti i treptat ¢e tijekom punjenja. Iskljucit ¢e se kad je Preci Probe

sonda potpuno napunjena.

3.B - Prije uporabe ili kada je baterija prazna, drzite sondu u punjacu. Punjac se napaja putem USB kab-
ela. Punjenje traje priblizno 10 minuta. LED indikator svijetli tijekom punjenja, a kada je sonda potpuno

napunjena, svijetli zeleno

A. Model Et180

N

=)

-

PUNJENJE

NAPUNJENO

B. Model SH253B

PUNJENJE

NAPUNJENO

¢ Provjerite je li Bluetooth pecnice ukljucen.
e Provjerite nalazi li se Preci Probe unutar raspona udaljenosti za prac¢enje. Na velikim udaljenostima
pecnica ne moze detektirati Preci Probe.
e Ako je Preci sonda prekrivena izoliranim materijalom, doze ne komuniciraju s pe¢nicom. Ako se sonda
odspoji dok je u tijeku standardno kuhanje pomocu sonde (ispraznjena baterija, Bluetooth iskljucen,
itd....), proces kuhanja ¢e se prekinuti nakon kratkog intervala. Tijekom kuhanja s receptom i sondom,
proces kuhanja se nastavlja za preostalo planirano vrijeme ako se iskljuci.
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Savjeti za kuhanje - Preci Probe

Preci Probe se moze koristiti s ru¢nim funkcijama (Staticno, staticko + ventilator, rostilj, super rostilj,
rostilj + ventilator, dno i dno + ventilator) i s KATEGORIJAMA KUHANJA HRANE.

Preci Probe ima jednu mjernu tocku, umetnite je do kraja u hranu s metalnim vrhom koji se nalazi u
sredini hrane.

Tu tocku treba postaviti $to blize najdebljem (najhladnijem) dijelu hrane kako bi se ispravno pratio
proces kuhanja.

Zahvaljujuci svom bezicnom dizajnu, Preci Probe se takoder mozZe koristiti za pracenje hrane koja
mijenja volumen tijekom kuhanja (npr. kruh).

MESO/PECENJA/ODRESCI: sondu ubodite dijagonalno u najdeblji dio. Za hranu cilindri¢nog oblika (tj.
govede pecenje) postavite vrh $to blize geometrijskom sredistu.
Preporucene sredisnje temperature:

¢ 45°C za govede pecenje (zatim zamotajte u foliju i ostavite
odmoriti 15-20’ prije posluzivanja)
¢ 55°C/60°C/65°Czaostala pe¢ena mesa

PERAD: Umetnite Preci sondu u najdeblji dio prsa. Preporucena srediSnja temperatura za perad je
83-85°C

RIBA (CIJELA/ODRESCI): ubodite sondu dijagonalno u najdeblji dio
Preporucena temperatura sredista: 65°C

KRUH/PECARI: umetnite Preci sondu blizu geometrijskog sredista hrane.
Preporucena temperatura sredista: 90°C
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Upotreba uredaja

NACINI KUHA

NJA*

CELT

Konvekcijska ***
150-200°C **

|;| 2./3.razina
Konvekcijska + para*
150-200°C **

2./3.razina
(samo ako je uredaj opremljen)

IDEALNO ZA: briose, kroasane, flan, pudinge, kreme.
Ova funkcija upotrebljava gornji i donji grijac. Prethodno desetak minuta
zagrijte pecnicu.

| gornji i donji grija¢i elementi ukljucit ¢e se koristeéi vodu unutar
Supljine za stvaranje pare. Potrebno je dodati 150 ml vode u udubljenje
i okretati gumb za postizanje homogenog ucinka kuhanja.

Konvekcijska + ventilator
180-200°C **

I;’ 2./3.razina

IDEALNO ZA: pizzu, focacciu, lazanje.
Ova funkcija bolje raspodjeljuje toplinu zahvaljujuci kombinaciji ventila-
tora i grijacih elemenata, osiguravajuci ravnomjerno pecenje.

Konvekcija + ventilator + para*
180-200°C **

2./3.razina
(samo ako je uredaj opremljen)

Odabirom ove funkcije, donji i gornji grijac rade zajedno s ventilatorom
za ravnomjerno kuhanje na svim razinama. Potrebno je dodati 150 ml
vode u supljinu i okrenuti gumb na ovu funkciju. Ovaj nacin kuhanja
pojacava tendenciju i okus svakog jela, posebno pecenja i crvenog
mesa.

I

\
(

]

Vise razina
150-230°C **

E 3. za jednarazina
1.43. za duplu razinu

IDEALNO ZA: torte, kekse i pizze na jednoj ili vise etaza. Idealan za
kuhanje razlicite hrane.

Moze se koristiti s Preci sondom.

Dostupna opcija brzog predgrijavanja.

<

~

<

Grijac
L3 (snaga) **

Ij 5. razina za rijetku hranu
3./ 4. razina za gustu hranu

IDEALNO ZA: gratinirana jela, meso s rostilja, ribu, povrée.

Ova funkcija koristi samo gornji grijac, a moZe se namjestiti razina rostilja.
Upotrebljavajte ju sa zatvorenim vratima. Bijelo meso postavite dalje od
rostilja. Crveno meso i riblji fileti mogu se staviti na policu ispod koje se
nalazi posuda za prikupljanje sokova. Zagrijte 5 minuta. Namirnice okre-
nite na dvije tre¢ine kuhanja (ako je potrebno).

NAPOMENA: Ako se odabere ova funkcija, ne¢e se moci postaviti odgo-
deno pokretanje s vremenom pokretanja/zaustavljanja.

vy

4L

.\
(

Grijac + ventilator
200°C **

I;’ 2./3./4. razina

IDEALNO ZA: cijele komade mesa (pecenja).

Koristi gornji grijaci element s ventilatorom za cirkulaciju zraka unutar
pecnice. Koristite rostilj sa zatvorenim vratima. Gurnite posudu za kapanje
ispod police za skupljanje sokova. Okrenite hranu na pola kuhanja.
Zagrijavanje je potrebno za crveno meso, ali ne i za bijelo meso.

Donji grijac¢
160-180°C **

|;| 1./2.razina

IDEALNO ZA: karamel kremu, pudinge, bavarsku kremu (parna kupelj).
Ova je funkcija idealna za kuhanje svih jela na bazi tijesta, kojima je po-
trebno vise topline odozdo. Moze se koristiti i za zavrSetak pripreme za
kuhanje.

Doniji grijac + ventilator
170-230°C **

IDEALNO ZA: pizze, slane kolacCe, torte i hranu s tekuc¢im preljevima na
jednoj razini.
MozZe se koristiti s Preci sondom.

=] JI0

(samo ako je uredaj opremljen)

|;| 2./3. razina Dostupna opcija brzog predgrijavanja.
Donji grija¢ + ventilator + . ] ) )
para* Donji grijac se koristi s ventilatorom koji cirkulira zrak unutar pecnice.
170-230°C ** Za stvaranje pare, potrebno je dodati 150 ml vode u Supljinu i okrenuti
~ . gumb na ovu funkciju. Parna opcija zajedno s donjim grijanjem i
2./3.razina

ventilatorom osigurava savrseno dizanje i pecenje kruha.

=
5
-
=
<

Air Fry,
Donji grija¢ + ventilator*
,200°C

Ova je funkcija idealna za pecenje na zraku i u kombinaciji s dodatkom
osigurava da vrudi zrak ravnomjerno i trodimenzionalno dopire do
hrane, $to omogucuje hrskaviji kona¢ni rezultat.

Molimo plitku tacnu ispod police za skupljanje sokova/pohanjal/...
Uklonite dodatak tijekom ciklusa pirolize.
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Simbol ‘ Opis

‘ Prijedlozi

IDEALNO ZA: velike koli¢ine kobasica, odrezaka i tost kruha. Cijelo

hARAE Superroétili* podrudje ispod elementa rostilja postaje vruce. Koristite rostilj
L3 (snaga) sa zatvorenim vratima. Okrenite hranu dvije tre¢ine vremena
Ij 4./5. razina kuhanja (ako je potrebno). Koristite L5 (snaga) bez predgrijavanja

kada pecete tostove.

Meko +

+ _ o

R 150-200°C IDEALNO ZA: kolace i kruh na jednoj razini.

|;| 2./3.razina

Rostilj + razanj *
L3 snaga

IDEALNO ZA pecenje hrane kao sto su pileca prsa, prepelice ili riblji
fileti s obje strane u isto vrijeme.

Stavite lim za pecenje ispod hrane na razini 1 za skupljanje kapljica
i sokova. Koristite rostilj sa zatvorenim vratima.

gl

Rostilj+Ventila-
tor+Razan *
200°C

\
(

IDEALNO ZA pecenje hrane kao sto je velika piletina ili puretina s
obje strane u isto vrijeme.

Stavite lim za pecenje ispod hrane na razini 1 za skupljanje kapljica
i sokova. Koristite rostilj sa zatvorenim vratima.

Konvencionalni+
razanj *
200°C

L1l

IDEALNO ZA: Pecenje govedeg ili svinjskog pecenja. Stavite lim za
pecenje ispod hrane na razinu 1 za skupljanje kapljica i sokova.

Podaci o niskoj potro$nji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826
Potrosnja snage proizvoda u stanju pripravnosti s prikazom informacija ili statusa: 0,8 W
Razdoblje nakon kojeg uredaj automatski dostize stanje pripravnosti s prikazom podataka ili stanja: 20 min.

*Qvisno o modelu pecnice.

**|dealna temperatura za predloZena jela.

***|spitano u skladu s normom EN 60350-1 za svrhu prijave potrosnje energije i energetskog razreda.
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DODATNE FUNKCIJE

Ova funkcija omoguduje zaklju¢avanje zaslona kako bi se sprijecilo
- nezeljeno koristenje od strane maloljetnika. Pritisnite i drZite
Brava na kljuc . L S . v
Temperatura (4) 5 sekundi za aktiviranje zakljucavanja zaslona. Ucinite
isto da ga deaktivirate.

D Omiljena funk- | Kako biste spremili omiljenu funkciju i prvi je prikazali kada je peénica
cija ukljucena, drzite tipku (2) 5 sekundi.

FOOD COOKING CATEGORIES

Pretho- . . Temperature
Polozaj za N .
dno . osjecaja topline
" kuhanje .
zagrijte (°C)
. Za pecenjei
Q Crveno meso Y 2-3 2862 65. Cza komade govedine,
govedinu )
teletine.
za svinjsko pecen-
je, komade pile-
@ Bijelo meso Y 2-3 70-74-85°C tine i puretine i
bijelo meso
opcenito.
Riba v )3 65°C Za culelu ribu i
filete.
ﬁ Povrée ¥ 3-4 70°C Zapeceno povrce
i krumpir.

Zajamceni savrseni rezultati kuhanja zahvaljujuci unaprijed postavljenim parametrima po kategorijama.
Zadane vrijednosti vremena i temperature odnose se na kolic¢ine za 4 porcije. Upotrijebite donju tablicu
za ispravno postavljanje vremena kuhanja; koristite Preci sondu za najbolje rezultate.

Kategorija Veli¢ina posluzivanja/grami (po- Vrijeme kuhanja (min)****
hrane debljano, zadana postavka) nakon predgrijavanja
Crveno meso 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
Bijelo meso 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Riba 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Povrée 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

* Ovisno o modelu pecnice.

** |dealna temperatura za predlozenu hranu.

*** |spitano u skladu s EN 60350-1 u svrhu deklaracije potrosnje energije i energetske klase.
**** predlozeno vrijeme kuhanja mozZe varirati ovisno o vrsti hrane i Zeljama korisnika.
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NACINI KUHANJA NA PARI

Kategorija hrane s
parom

Veli¢ina porcije/grami
porcije/g Vrijeme kuhanja (min)****

nakon predgrijavanja

(podebljano, zadana po-

stavka)
Crveno meso na pari 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
Bijelo meso na pari 4/800; 6/1200; 8/1600 48:52; 56
Riblja para 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Povrce na pari 4/800; 6/1200; 8/1600 42; 44: 48

POSEBNE FUNKCUE *

Tailor bake ***

Idealno za odrZavanje hrane mekanom iznutra i hrskavom izvana.

NN 180-200°C ** Za zdravo kuhanje: ova funkcija smanjuje koli¢inu potrebne masti ili ulja.
— = Kombiniranje grijaca s pulsiraju¢im ciklusom zraka jamci savreni rezultat
2° razina pecenja.
Kombinacija pare i tradicionalnog grijanja osigurava vecu ekspanziju
Kruh + para
% 210 °C P volumena pri pecenju kruha. Kora ¢e biti sjajna i hrskava. Ova se funk-

B

|;| 2° razina

cija moze koristiti s Preci probe wifi senzorom. Predlazemo poseban re-
cept koji je testirao nas kuhar za pecenje savrsenog kruha (pogledajte
poglavlje “Recept za kruh”).

FUNKCIJE CISCENJA*

¢

ooOo
ooOo
ooOo

000
H20-Clean Jednostavno i ucinkovito Cis¢enje pecnice.

000 ep

ECO

ooo Piroliza Eco Za savrieno, redovito ¢i$¢enje pecénice.

ooo

+ Lo Za iznimno temeljito Cis¢enje i uklanjanje velikih koli¢ina prljavstine iz

Piroliza+

pecnice.

*Qvisno o modelu pecnice.

**|dealna temperatura za predlozena jela.
***|spitano u skladu s normom EN 60350-1 za svrhu prijave potro$nje energije i energetskog razreda.
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RECEPT ZA PAELLU
Recept za oko 10 osoba

Stavite u posudu za prikupljanje sokova:

— 1 sjeckani luk

—500 g rize ( brzo kuhana)

—1 vrecicu od 500 g mjesavine smrznutih plodova
mora (mali repovi Skampa, ocis¢ene dagnje, male
trake lignji,...)

— 2 Sake duboko smrznutog graska

—1/2 crvene paprike narezane na male komade — kris-
ke kobasice chorizo

— 2 jusne Zlice ribe u prahu (ili, jo$ bolje, 1 vrecicu dehi-
drirane riblje juhe) 1 vrecicu zacina za paéllu 1 jusna
Zlica pirea od rajcice

—1 dozu 3afrana u prahu, nekoliko prekrasnih cijelih
dagnji

—700 g vode

Pokrijte posudu za prikupljanje sokova aluminijskom

folijom i stavite ju na prvu razinu

Stavite u lim za pecenije tijesta:

— 10 porecija ribljih fileta (po izboru)

— 10 (ili 20) prekrasnih repova kozica (ili Skampi)

— Pokrijte posudu za prikupljanje sokova aluminijskom
folijom i stavite ju na tre¢u razinu

Stavite na stalak za peénicu

— tanjur za pitu (ili neki drugi kalup s podignutim rubo-
vima) s 10 komada vrhova pile¢ih bataka prekrivenih
zacinima od paelle

Kalup stavite na 4. razinu stalka

Zatvorite vrata pec¢nice i ukljucite funkciju ,Paella”.

RECEPT ZA KRUH

e S jednostavnim krusnim braSnom:

1 kg posebnog brasna za kruh

18 g soli

2 vredice suhog pekarskog kvasca

Oko 550 g vode na 40°C

® S krusnim brasnom s umijesanim kvascem i solju
(preporuka):

1 kilogram brasna

1 vrecica suhog pekarskog kvasca (bolje je dodati vre-

cicu)

Oko 550 g vode na 40°C

Nadin pripreme

Razrijedite kvasac u vodi u zdjeli za salatu, stavite bras-
no, sol (prema potrebi) i vodu.

Sve promijesajte da dobijete ujednaceno tijesto.
Tijesto stavite na radnu povrsinu, a dlanom ruke razvu-
cite tijesto i preklopite ga (cilj je da se u tijesto ubaci sto
vise zraka). Ovo ponavljate oko 5 minuta.

Stavite tijesto u zdjelu i prekrijte ga prozirnom folijom
dok se tijesto ne podigne (funkcija za dizanje tijesta)
oko 1 h (mora se udvostruciti volumen).

lzvadite tijesto, preklopite ga 2 ili 3 puta (da izbacite
zrak) i oblikujte kruh (baget, seljacki kruh, okrugla stru-
ca).

Kruh stavite na lim za pecenje vec prekriven papirom
za pecenje.

Lagano posipajte kruhove od brasna (po Zelji, samo da
dobijete efekt na seljackom kruhu).

Vrh struce nekoliko puta zareZite Ziletom (ili dobro nao-
Strenim nozem)

Pustite da odstoji desetak minuta prije stavljanja u pec-
nicu. Lim s kruhom stavite na 2. razinu (odozdo) peé-
nice.

Izmjerite to¢no 1 dI (10 clili 100 g) vode i ulijte je izrav-
no na dno pecnice.

Zatvorite vrata i ukljucite funkciju ,,automatski kruh”
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iS¢enje i odrzavanje

OPCENITE NAPOMENE O CISCENJU

Redovito c¢is¢enje mozZe produljiti Zivotni vijek va-
Seg uredaja. Pricekajte da se pecnica ohladi prije
ruc¢nog ciséenja.

UPOZORENJE: Nikada nemojte upotrebljavati
abrazivne deterdzZente, Celicnu vunu ili ostre pred-
mete za Cis¢enje da ne biste trajno ostetili emaj-
lirane dijelove. Upotrebljavajte samo vodu, sapun
ili deterdzente s izbjeljivacem (amonijak).

STAKLENI DIJELOVI

Staklo ocistite upijaju¢im kuhinjskim ru¢nikom na-
kon svake upotrebe. Za tvrdokorne mrlje upotrije-
bite spuzvu natopljenu deterdzentom, iscijedenu,
a zatim isperite vodom.

BRTVA STAKLA PECNICE
Ako je prljava, brtva se moze odistiti lagano navla-
Zenom spuzvom.

PREPORUKE:

¢ Nakon svake uporabe pecnice, minimalnim
¢iS¢enjem pripomaze se u odrzavanju pecnice
savrseno Cistom.

¢ Ne oblazite stjenke pecnice aluminijskom foli-
jom ili jednokratnom zastitom koja je dostup-
na u prodavaonicama. Aluminijska folija ili bilo
koja druga zastita, uizravhom doticaju s vru-
¢im emajlom, pod rizikom je od rastapanja
i unistavanja emajla u unutrasnjosti.

e Kako biste sprijecili pretjerano prljanje svoje
pecnice i nastale snazne mirise dima, preporu-
¢ujemo da pecnicu ne upotrebljavate pri veo-
ma visokim temperaturama. Bolje je produZziti
vrijeme kuhanja i malo smanjiti temperaturu.

e Uz dodatke koji se isporucuju s pecnicom,
savjetujemo vam iskljucivo uporabu posuda
i kalupa za pecenje koji su otporni na veoma
visoke temperature.

ZAMJENA ZARULJICE:

¢ Odspojite pecnicu od mreznog napajanja.

¢ Otvorite stakleni poklopac, skinite zarulju i za-
mijenite ju novom Zaruljom iste vrste.

¢ Nakon zamjene neispravne Zarulje, zamijenite
stakleni poklopac.

NAPOMENA: Ako se radi o pecnici opremljenoj led
svjetlom, obratite se sluzbi za pomoc pri promjeni
Zarulje.
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Zastita okoliSa i zbrinjavanje

CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA

Ako je to moguce, izbjegavajte prethodno zagri-
javanje pecnice iuvijek je pokusajte napuniti.
Izbjegavajte Cesto otvaranje vrata pecnice, zato
Sto se toplina iz Supljine rasprsuje svaki put kada
ih otvorite. Za znatnu ustedu energije, iskljucite
pecnicu izmedu 5 i 10 minuta prije planiranog
zavrsetka vremena pripremanja i upotrijebite za-
ostalu toplinu koja se nastavlja proizvoditi u pe¢-
nici. Brtve odrZavajte Cistim i ispravnim, a da biste
izbjegli rasipanje topline izvan Supljine pecnice.
Ako imate ugovor o elektricnoj energiji s tarifom
po satu, putem programa ,odgodeno kuhanje”
pojednostavljuje se usteda energije, prebacuje se
pocetak postupka kuhanja u vremensko razdoblje
smanjene tarife.

UPRAVLJANJE OTPADOM | ZASTITA OKOLISA
Ovaj uredaj oznacen je uskladu s Direktivom
2012/19/EZ o otpadnoj elek-
tricnoj i elektroni¢koj opremi
(WEEE). Otpadna elektricna
i elektronicka oprema  sadrizi
onecis¢ujuce tvari (koje mogu
imati negativan ucinak na okolis)
i bazne elemente (koji se mogu
ponovno upotrijebiti). Vazno je I
posebno obraditi otpadnu elektri¢nu i elektro-
nicku opremu a da bi se ispravno uklonili i odloZili
oneciscivaci i vratili svi materijali. Pojedinci mogu
imati vaznu ulogu u postizanju cilja da otpad-
na elektri¢na ielektronicka oprema ne postane
ekoloski problem. Treba se pridrzavati nekoliko
osnovnih pravila:

e Otpadna elektri¢cna i elektroni¢ka oprema ne
smije se zbrinjavati kao kucanski otpad;

e Otpadna elektricna ielektronicka oprema
mora se odnijeti na namjenska prikupljalista
kojima upravlja gradsko vijece ili registrirano
poduzece.

U mnogim drzavama, velika se otpadna elektri¢na

i elektronicka oprema prikuplja i kao kucanski ot-

pad. Pri kupnji novog uredaja, stari uredaj mozete

vratiti prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno,
samo ako je uredaj iste vrste ili ima jednake funk-
cije kao i kupljeni uredaj.
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Povezivost

Sl BEZICNI PARAMETRI

Tehnologija

Bluetooth ® wireless technology 1)

B Standard |EEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
(o Frekvencijski pojas(i) [MHz] 2401+2483 2402+2480
D Maksimalna snaga [mW] 100 10

BeZicni parametri beZicne sonde:

* Model Et180 SH253B

Technologija

Bluetooth ® wireless technology

Bluetooth ® wireless technology

Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frekvencijski pojas(i) [MHz] | 2400+2480 2402+2480
Maksimalna snaga [mW] 2.5-(4dBm) 2.37 - (3.75dBm)

1) Rijec i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotre-
ba tih znakova od strane Candy Hoover Group SRL temelji se na licenci. Ostali zastitni znakovi i trgovacka imena
vlasnistvo su njihovih vlasnika.

INFORMACIJE O PROIZVODU ZA UMREZENU OPREMU

e Potrosnja energije proizvoda u mreznom stanju ¢ekanja ako su svi prikljucci Zicne mreze
e su povezani i svi bezicni mrezni prikljucci su aktivirani: 2,0 W

Kako aktivirati prikljuc¢ak bezi¢ne mreze:
¢ Ako pecnica nije prijavljena, molimo slijedite upute za prijavu kako biste omogudili Wi-Fi.
e Ako je pecnica prijavljena, u Wi-Fi izborniku odaberite Wi-Fi i postavite na On ili hOn.

Kako deaktivirati prikljucak beZicne mreze:
e Ako pecnica nije prijavljena, wifi modul je ukljuc¢en prvih 30 minuta nakon aktivacije pecnice, da
biste ga iskljucili pricekajte 30 minuta ili prije 30 minuta u wifi izborniku postavite wifi na iskljuceno.
¢ Ako je pecnica prijavljena, u Wi-Fi izborniku odaberite Wi-Fi i postavite na Iskljuceno.
¢ Kada se na zaslonu prikaze ovaj zaslon, to znaci da se pecnica aZurira.

o ICH

o o
(O] DI — ©) DI
23 2

* Qvisno o modelu pecnice.
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Povezivanje pecnice pomocu aplikacije

NA PAMETNOM TELEFONU

£ Available on the
[ ¢ App Store |

1. korak
e Preuzmite aplikaciju hOn
GETITON
Google Play
2. korak

e Prijavite se ili registrirajte.

Email

T
3. korak Select your appliance
e Dodajte novi uredaj category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

4. korak

e Skenirajte QR kod ili unesite serijski broj. Tell usyour appliance Tell us your appliance

serial number serial number

Ovdje upisite serijski broj za buducu upotrebu

thin the guidelines.

<« OK.FOUND

ORINSERT MANUALLY
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NA UREDAJU

5. korak

e Dodirnite [, ikonu, 0 O b
okrenite gumb za odabir B
nacina Wi-Fi veze i dodirnite )
®.

6. korak

¢ Nastavite postupak
uparivanja putem aplikacije
i pricekajte dok se indikator
vremenske trake ne popuni. o

O DI
X

7. korak

e Po zavrsetku uparivanja,
stanje pecnice automatski O o | 5 ]

Ce se prebaciti na Wi-Fi : )
“On” 0, S
2N

Veza s usmjerivacem je izgubljena
Tijekom kuhanja - Wi-Fi ikona treperi

Unutar Wi-Fi izbornika - znamenke trepcu

NAPOMENA:

e Provjerite imate li minimalno 2,4 GHz kué¢ne Wi-Fi mreze.

e Provjerite imate li spremnu lozinku i naziv za kuéni Wi-Fi. Kasnije ¢e vam trebati.
e Provjerite nalazi li se uredaj na mjestu s odli¢cnim signalom ku¢ne Wi-Fi mreze.
e | da, ostanite blizu uredaja.
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Nacin rada daljinskog upravljanja

1. korak
e Dodirnite [ , ikonu, okre-

nite gumb za odabir nacina m] | o | & |

Wi-Fi veze i dodirnite Pl
“On” ¢e poceti treperiti. 0} N

2. korak
e Okrenite regulator za odabir
nacina rada ,hOn” i dodir- | o | o | & |
nite Il aktivujte dialkové
ovladanie. M
e Pritisnite gumb “funkcija”
[Jzaizlaz iz nadina rada
“hOn”.

gl

Wi-Fi UKLJUCEN Wi-Fi ukljucen
Status pecénice moguce je pratiti samo pomocu  Pecnicu je moguce koristiti iskljuc¢ivo putem ap-
aplikacije. likacije.

Wi-Fi OFF Wi-Fi Reset
Pecnica nije spojena, ali je i dalje registrirana sa Veza je ponistena i moguca je nova registracija.
spremljenim podacima za prijavu na mrezu.

NAPOMENA:
Pogledajte informacije na str. HR 14 ovog dokumenta za aktivaciju, deaktivaciju ili resetiranje WiFi veze.

Ovime, poduzece Candy Hoover Group Srlizjavljuje da je radijska oprema u skladu s Direktivom 2014/53/
EU. Cjelovit tekst Izjave EU o sukladnosti dostupan je na sljedecoj mreznoj adresi:
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Precac za nacin daljinskog upravljanja

Daljinski upravljac takoder se moZze aktivirati pomocu namjenske tipke.

1. korak

o Izravan dodir [ ikone
aktivira nacin daljinskog
upravljanja.

2. korak

e Pritisnite gumb [ “funkcija”
zaizlaz iz nacina rada
“hOn”.
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Montaza
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* Q HR Ako se postavljanjem postolja ne omogucuje
cirkulacija zraka, potrebno je napraviti otvor od
500 x 10 mm ili istu povrsinu na 5000 mm?.

HR Ako je namjestaj pokriven straznjim donjim di-
jelom, napravite otvor za kabel za napajanje.
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Obavezan za sve vrste instalacija.

B
[ — [
T E
MODEL A B C D E NOTES
SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm
SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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Povzetek

~
(o}

Opis izdelka
Uporaba aparata

.

iSCenje in vzdrZevanje

(o)
S

Xeo)
(O}

-
(o}

Povezljivost

Vgradnja

Pomembne varnostne navedbe

Varovanje okolja in odstranjevanje

Zahvaljujemo se vam za izbiro enega od nasih
izdelkov. Za najboljse rezultate pozorno preberite
ta navodila in jih shranite za nadaljnjo uporabo.

Pred vgradnjo pecice si zabelezite serijsko
Stevilko, ki jo boste morda potrebovali, ¢e bodo
potrebna kakrSna koli popravila. Preverite, ali
se pecica med prevozom ni poskodovala. Ce ste
v dvomih, se pred uporabo pecice posvetujte
z usposobljenim tehnikom. Vso embalazo
shranjujte  nedosegljivo otrokom. Ko prvic¢
vklopite pecico, se lahko razvije mocan vonj po

dimu.

Vonj povzroca segrevanje lepila na izolacijskih
plod¢ah ob prvi uporabi. Ce zavohate dim, ne
skrbite, ampak pocakajte, da se dim razkadi,
preden postavite Zivila v pecico. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti, ¢e ne
upostevate navodil iz tega dokumenta.

OPOMBA: Funkcije, lastnosti in dodatki pecice,
navedeni v teh navodilih, se razlikujejo glede na
model, ki ste ga kupili.

SL81



Pomembne varnostne navedbe

VARNOSTNA NAVODILA

Otroci naj se z aparatom ne igrajo.

Aparat lahko uporabljajo osebe, stare 8 let ali vec, in osebe z omejenimi
fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi, brez izkusenj ali
znanja o izdelku, samo ¢e so pod nadzorom ali so prejele navodila o
delovanju aparata. Aparat je treba uporabljati na varen nacin, pri cemer
se je treba zavedati moznih tvegan;.

Cid¢enja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med delovanjem mocno
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete vrocih delov.

OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Majhni
otroci naj se ne zadrzZujejo v bliZini aparata.

OPOZORILO: Da preprecite morebitno nevarnost, ki jo povzroci
nenamerna ponastavitev naprave za toplotno prekinitev, aparata ne
smete napajati prek zunanje stikalne naprave, kot je Casovnik, ali jo
prikljuciti na vezje, ki se redno vklaplja in izklaplja.

Otroci, mlajsi od 8 let, morajo biti na varni razdalji od aparata, ¢e niso
pod stalnim nadzorom.

Za CisCenje ne uporabljajte parnega Cistilnika ali visokotla¢nega prsila.
Preden se lotite kakrsnih koli del na aparatu ali vzdrzevanja, aparat
najprej odklopite iz elektricnega napajanja.

PRIPOROCILA/OPOZORILA ZA VGRADNJO

Proizvajalci niso dolzni izvajati vgradnje. Ce je za odpravo napak zaradi
nepravilne vgradnje potrebna pomoc proizvajalca, ta pomoc ni zajeta
v garanciji. Upostevati je treba navodila za vgradnjo, namenjena za
strokovno usposobljeno osebje. Nepravilna vgradnja lahko povzroci
Skodo ali poskodbe ljudi, Zivali ali stvari. Proizvajalec ne more biti
odgovoren za taksno Skodo ali poskodbe.

Za delovanje aparata na nazivni frekvenci niso potrebne dodatne
operacije oz. nastavitve.

Aparata ne smete vgraditi za dekorativna vrata, da se izognete
pregrevanju.

Pecica je lahko vgrajena ergonomsko v omarico ali pod delovno plosco. V
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prostoru, kjer je vgrajena pecica, je treba zagotoviti dobro prezracevanje,
da omogocite pravilno kroZenje sveZzega zraka, potrebnega za hlajenje
in zascito notranjih delov. Na zadnji strani so navedene odprtine, ki jih
naredite glede na vrsto pritrditve. Pecico vedno pritrdite na pohistvo z
vijakom, ki je priloZen aparatu.

ELEKTRICNA OPOZORILA

e Ce proizvajalec dobavi petico brez vtica:
APARAT NE SME BITI PRIKLJUCEN NA VIR NAPAJANJA Z VTICEM ALl
VTICNICAMI, TEMVEC GA JE TREBA PRIKLJUCITI NEPOSREDNO NA
ELEKTRICNO OMREZJE. Prikljucitev na vir energije mora izvesti ustrezno
usposobljen strokovnjak. Za namestitev, ki je v skladu z veljavno
varnostno zakonodajo, mora biti pecica prikljuena le tako, da se med
aparatom in virom energije namesti omnipolarni odklopnik s kontaktno
locitvijo, ki je v skladu z zahtevami za prenapetostno kategorijo IIl.
Omnipolarni odklopnik mora prenesti najvecjo priklju¢eno obremenitev
in mora biti v skladu
z veljavno zakonodajo. Odklopnik ne sme prekiniti rumeno-zelenega
ozemljitvenega kabla. Omnipolarni odklopnik, ki se uporablja za
prikljucitev, mora biti po vgradnji aparata lahko dostopen. Prikljucitev
na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak glede na
polarnost pecice in vir napajanja. Odklop mora biti dosezen z vgradnjo
stikala v fiksno ozZicenje v skladu s pravili o oZicenju.

e Ce proizvajalec dobavi petico z vti¢em:
Vti¢nica mora biti primerna za obremenitev, navedeno na oznaki, in
mora biti povezana z ozemljitvenim kontaktom in delovati. Zemeljski
prevodnik je rumeno-zelene barve. Ta postopek mora izvesti ustrezno
usposobljen strokovnjak. Ce vti¢nica in vti¢ aparata nista zdruZljiva,
prosite usposobljenega elektricarja, da vticnico zamenja z drugo ustrezno
vrsto. Vtic in vtiCnica morata biti skladna s trenutnimi normami v drzavi
vgradnje. Prikljucitev na vir napajanja se lahko izvede tudi z namestitvijo
omnipolarnega odklopnika z locitvijo stika, ki je v skladu z zahtevami
za prenapetostno kategorijo Ill, med aparat in vir napajanja, ki lahko
prenese najvecjo priklju¢eno obremenitev in je v skladu z veljavno
zakonodajo.
Odklopnik ne sme prekiniti rumeno-zelenega ozemljitvenega kabla.
Vticnica ali omnipolarni odklopnik, ki se uporablja za prikljucitey,
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mora biti po vgradnji aparata zlahka dostopen. Odklop je mogoce
zagotoviti z dostopom do vtica ali z vgradnjo stikala v fiksno oZic¢enje v
skladu s pravili o ozZic¢enju.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati s kablom ali
posebnim sveznjem, ki je na voljo pri proizvajalcu. Lahko pa se obrnete
tudi na sluzbo za pomoc strankam. Tip napajalnega kabla mora biti
HO5V2V2-F. Ta postopek mora izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak.
Ozemljitveni vodnik (rumeno-zelen) mora biti priblizno 10 mm daljsi od
drugih prikljucitvenih vodnikov.

Za vsa popravila se obrnite samo na sluzbo za pomoc¢ strankam in
zahtevajte uporabo originalnih nadomestnih delov.

Neupostevanje zgoraj navedenega lahko ogrozi varnost aparata in
razveljavi garancijo.

OPOZORILO: dostopni deli se lahko segrejejo, ko je Zar v uporabi. Otroci
morajo biti na varni razdalji od aparata.

Ne uporabljajte grobih oz. abrazivnih materialov ali ostrih kovinskih
strgalnikov za CiScenje stekel na vratih pecice, ker jih lahko opraskate in
razbijete steklo.

OPOZORILO: pred zamenjavo Zarnice se prepri¢ajte, da je aparat
izklopljen, da se izognete morebitnim elektricnim sunkom.

Pred odstranitvijo odstranljivih delov je treba pecico izklopiti. Po ¢is¢enju
dele ponovno sestavite v skladu z navodili.

Pecico uporabljajte samo za predvideni namen, to je samo za pripravo
zivil: vsaka drugacna uporaba, na primer kot vir toplote, se Steje za
nepravilno in zato nevarno. Proizvajalec ne more biti odgovoren za
nobeno skodo, ki bi nastala zaradi neustrezne, nepravilne ali nerazumne
uporabe.

Pri uporabi elektricnih aparatov je treba upostevati nekaj temeljnih
pravil:

za izklop iz vira napajanja izdelka ne vlecite za napajalni kabel;

aparata se ne dotikajte z mokrimi ali vlaZznimi rokami ali nogami;

na splosno uporaba adapterjev, vec vti¢nic in podaljSkov ni priporocljiva;
v primeru okvare in/ali slabega delovanja aparat izklopite in ne posegajte
vanj.

ELEKTRICNE PRIKLJUCKE NAJ IZVEDE ELEKTRICAR ALl USPOSOBLJENI
TEHNIK. Napajanje, na katerega je priklju¢ena pecica, mora biti v skladu
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z veljavnimi zakoni v drzavi vgradnje. Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti za Skodo, ki jo povzroci neupostevanje teh navodil. Pecica
mora biti prikljuena na elektricno napajanje z ozemljeno stensko
vticnico ali odklopnikom z vec poli, odvisno od veljavnih zakonov v
drZzavi namestitve. Elektriéno napajanje mora biti zasciteno z ustreznimi
varovalkami, uporabljeni kabli pa morajo imeti precni prerez, ki lahko
zagotovi pravilno oskrbo pecice.

e PRIKLJUCITEV. Pecica je opremljena s kablom za prikljucitev na elektri¢no
omrezje z napetostjo 220-240 V AC med fazami ali med fazo in nulo.
Pred prikljucitvijo pecice na elektri¢no napajanje je pomembno preveriti
napetost, ki je navedena na merilniku in odklopniku. Ozemljitvena Zica,
priklju¢ena na ozemljitveni terminal na pecici, mora biti priklju¢ena na
ozemljitveni terminal v omrezju.

e OPOZORILO. Preden priklju¢ite pelico na napajanje, prosite
usposobljenega elektricarja, da preveri brezhibnost kontinuitete
ozemljitve. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo ali
poskodbe zaradi uporabe neozemljene pecice ali v primeru ozemljitve z
nepravilno kontinuiteto.

e OPOMBA: ce bi bilo pecico morda treba popraviti, je priporocljivo,
da imate na voljo drugo stensko vti¢nico, v katero lahko prikljucite
pecico, potem ko jo odstranite iz niSe, v katero je vgrajena. Napajalni
kabel lahko zamenja samo tehni¢no osebje ali tehniki z enakovrednimi
kvalifikacijami.

PRIPOROCILA/OPOZORILA

e Med kuhanjem lahko vlaga kondenzira v notranjosti pecice ali na steklu
vrat. To je normalno stanje. Da bi zmanjsali ta ucinek, po vklopu pecice
pocakajte 10-15 minut, preden postavite Zivila v pecico. V vsakem
primeru kondenzacija izgine, ko pecica doseze temperaturo kuhanja.

e Zelenjavo kuhajte v posodi s pokrovom in ne na odprtem pladnju.

 Po kuhanju ne puscajte Zivil v pecici vec kot 15/20 minut.

e Dalj$i izpad napajanja med kuhanjem lahko povzroci nepravilno
delovanje zaslona. V tem primeru se obrnite na sluzbo za pomo¢
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strankam.

Ko postavite pladenj v notranjost, se prepricajte, da je zaustavitev
usmerjena navzgor in v zadnjo stran prostora za peko. Pladenj mora biti
v celoti vstavljen v prostor za peko.

OPOZORILO: Sten pecice ne oblagajte z aluminijasto folijo ali zascito
za enkratno uporabo, ki je na voljo v trgovinah. Aluminijasta folija ali
kakrsna koli druga zascita v neposrednem stiku z vro¢im emajlom se
lahko stali in poslabsa lastnosti emajla v notranjosti.

OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte tesnila vrat pecice.

POZOR: Med kuhanjem ali ko je pecica vroca, dna prostora za peko ne
polnite z vodo.

Pri vstavljanju pladnja za Zar bodite pozorni, da je protizdrsni rob
usmerjen nazaj in navzgor.

Za pravilno uporabo pecice je priporocljivo, da Zivila ne dajete v
neposreden stik s pekaci in pladnji, ampak uporabite papir za pecenje
in/ali posebne posode.

Posoda za kapljanje zbira ostanke, ki kapljajo med pripravo hrane.

OPOZORILA

Pred Ccis¢enjem odstranite morebitne odvecne koliCine razlitega

materiala.

OPOZORILO: pred zacetkom cikla samodejnega CisCenja:

1. Ocistite vrata pecice;

2. Z vlazno gobico odstranite velike ali grobe ostanke hrane iz
notranjosti pecice. Ne uporabljajte detergentov;

3. Odstranite vse dodatke in komplet vodil (Ce je prisoten);

4. V pecico ne postavljajte kuhinjskih krp.

V pecicah s sondo za meso je treba pred zacetkom cikla ¢is¢enja zapreti

luknjo s prilozeno matico. Ko sonde za meso ne uporabljate, luknjo

vedno zaprite z matico.

Med pirolizo (e je na voljo) se lahko povrsine segrejejo bolj kot obicajno,

zato pazite, da otroci niso v blizini aparata.

Ce je nad petico namedena kuhalna plo$¢a, med pirolizo nikoli ne

uporabljajte kuhalne plosce, zato da se ne pregreje.

Pri polnjenju rezervoarja za vodo nivo vode ne sme presegati najvisjega

nivoja, navedenega na rezervoarju.
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OPOZORILO: Nevarnost opeklin in poSkodb aparata: uporaba parne
funkcije sproscene pare lahko povzroci opekline. Previdno odprite vrata,
da preprecite morebitne poskodbe po uporabi funkcije kuhanja s paro.
Za polnjenje rezervoarja uporabite samo pitno vodo.

Za polnjenje dna prostora za peko med delovanjem pare uporabite
samo pitno vodo.

Uporabljajte samo sondo za meso, priporo¢eno za to pecico.

Pred zacetkom funkcije piroliticnega cisCenja mora biti rezervoar za
vodo prazen. Med funkcijo piroliticnega cCis¢enja ne polnite rezervoarja
za vodo.
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e OPOZORILA ZA BREZZICNO TEMPERATURNO SONDO*

e Taizdelek je namenjen izklju¢no za uporabo v pecicah. Uporabljati
ga je treba izklju¢no po teh navodilih za uporabo.

e TAKOJ PO KUHANJU SE sonde wireless probe NE DOTIKAJTE Z
GOLIMI ROKAMI. Med odstranjevanjem sonde wireless probe iz
hrane po kuhanju vedno nosite rokavice za pecice.

vstavite wireless probe v vstavite wireless probe v Zivilo do ob-
Zivilo do sem mocja med ¢rto in pokrovckom

@ " @
/\
~
Et180 SH253B

e Kovinskega dela sonde wireless probe ne izpostavljajte neposred-
no toploti, ki jo proizvaja pecica. Kovinskega dela sonde wireless
probe ne izpostavljajte toplofti, ki jo proizvaja aparat.

e Sondo wireless probe uporabljajte izklju¢no v vgradni pecici.

e Sonde wireless probe ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.

» Sondo wireless probe lahko odistite in operete, vendar je ne poto-
pite v vodo za dalj Casa.

e Ta izdelek ni namenjen za uporabo s strani oseb, starih 12 let in
mlajsih.

e Dobavitelj ne odgovarja za poskodbe sonde wireless probe, ki nas-
tanejo zaradi napacne uporabe naprave.

e Sondo wireless probe pred uporabo ocistite.

e Sonda lahko deluje v tem temperaturnem obmocju: od 10 °C do
notranje najvisje temperature 100 °C kovinskega dela. Ko je izbran
program kuhanja, na zaslonu prikaze privzeta temperatura, ven-
dar nikoli ne presega 250 ° C: izbrana temperatura je omejena na
250 ° C.

o Ce temperatura sonde wireless probe preseze 100 °C, se kuhanje
ustavi, zato je treba sondo wireless probe z rokavicami ¢im prej
odstraniti iz pecice, da se prepreci poskodbe sonde.

* Odvisno od modela pecice. SL 88



Opis izdelka

=

Upravljalna plosca

PoloZaji polic (stranska resetka, ce je
prilozena)

Resetke.

Pladnji

Ventilator (Ce je prisoten)

. Vrata pecice

Stranske resetke (Ce so prisotne: samo za
raven prostor za peko)

. Serijska Stevilka

N

Nouv s w

00

Sem napisite svojo serijsko Stevilko za poznejso
uporabo.

DODATKI

Pladenj za kapljanje
Kovinska mreza

Zbira ostanke, ki kapljajo pri kuhanju hrane na  Za pekace in kroZnike.
resetkah.

OPOMBA: Resetke pecice niso primerne za neposreden stik z Zivili. Prosimo, uporabite ustrezne pekace ali
peki papir.
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Stranske resetke (samo, e so prisotne) Teleskopska vodila (samo, ¢e so prisotna)

Nahaja se na obeh straneh prostora za peko, drzi

kovinske Zare in pladnje za kapljanje. Dve tirnici, ki olajsata preverjanje stanja peke ali

kuhanja, saj omogocata enostavno izvlecenje ter
premikanje pladnjev in resetk v prostoru za peko.

Kuharska plosca (samo, ¢e je prisotna) Kataliticne plosce (samo, ¢e so prisotne)

Posebne ploscée, prevlecene z emajlom, izdelane z
mikroporozno strukturo za pretvorbo mascobe

v plinaste elemente, ki jih je enostavno odstraniti.
Zamenjajte po 3 letih uporabe (pri 2/3 ciklih kuhanja
na teden).

Zracni transporter, ki poveca kroZenje zraka v
pecici. Omogoca vecjo ucinkovitost kuhanja,
bolj enakomerno kuhanje hrane pri vseh
temperaturah, krajsi ¢as kuhanja in nenazadnje
enakomerno porazdelitev temperature v pecici.

Mehko zapiranje (samo, Ce je prisotno) Sonda Preci Probe

Merinotranjotemperaturo hrane med kuhanjem.
Vstavite jo v luknjo na vrhu prostora za peko.
Vstavite jo, dokler je pecica hladna.

OPOZORILA:

e Ne segrevajte pecice oziroma ne zacnite
kuhati, dokler pravilno ne vstavite sonde za
meso.

e Sonde Preci Probe ne poskusajte vstaviti v
zamrznjeno hrano.

Tecaji, ki zagotavljajo avtomatsko mehko in glad-
ko zapiranje vrat pecice.
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# PRECI PROBE

Pred uporabo preverite napolnjenost sonde Preci Probe:

1. Sondo Preci Probe vstavite v polnilnik in zaprite pokrov.

2. Polnilnik s kablom prikljucite na napajalni vir USB, kot je adapter USB ali vti¢nica USB racunalni-
ka/prenosnega racunalnika. Polnilnik zaradi funkcije samodejnega izklopa s prenosnim polnilcem
morda ne deluje pravilno.

3.A - Lucka LED polnilnika se bo vklopila in med polnjenjem utripa. Ko je sonda Preci Probe povsem

napolnjena, ugasne.

3.B - Pred uporabo ali ob nizki napolnjenosti baterije vstavite sondo v polnilnik. Polnilnik prikljucite na

zunanji vir napajanja prek USB kabla. Polnjenje traja priblizno 10 minut. Med polnjenjem sveti LED-in-

dikator, po konc¢anem polnjenju pa zasveti zeleno.

A. Model Et180

O S )i )

POLNJENJE NAPOLNJENO

B. Model SH253B

POLNJENJE NAPOLNJENO

e Preverite, ali je vklopljen Bluetooth pecice.

 Prepritajte se, da je sonda Preci Probe v obmogju razdalje zaznavanja. Ce je sonda Preci Probe prevec
oddaljena, je pecica ne more zaznati.

o (e je sonda Preci Probe pokrita z izoliranim materialom, ne komunicira s pecico. Ce se povezava s
sondo prekine med standardnim kuhanjem s pomocjo sonde (zaradi izpraznjene baterije, izklopa
Bluetooth itd.), se postopek kuhanja po kratkem zamiku prekine. Med kuhanjem z receptom in sondo
se postopek kuhanja v primeru prekinitve povezave nadaljuje do izteka preostalega nacrtovanega
Casa.
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Nasveti za kuhanje — sonda Preci Probe

Sondo Preci Probe lahko uporabljate z ro¢nimi funkcijami (konvekcijsko, konvekcijsko+ventilator, Zar,
supergrill, Zar + ventilator, spodnji grelnik in spodnji grelnik + ventilator) in s KATEGORIJAMI KUHANJA
HRANE.

Sonda Preci Probe ima eno merilno mesto, ki ga v celoti vstavite v Zivilo s kovinsko konico, da
dosezete sredisce hrane.

To tocko je treba postaviti ¢im blizje najdebelejSemu (najhladnejSemu) delu hrane, da se postopek
kuhanja pravilno nadzoruje.

Zahvaljujoc€ svoji brezzi¢ni zasnovi se lahko sonda Preci Probe uporablja tudi za nadzor zZivil, katerih
prostornina se med kuhanjem spreminja (npr. kruh).

MESO/PECENKE/ZREZKI: sondo pogevno vstavite v najdebelejsi del. V primeru Zivil valjaste oblike (t;.

goveja pecenka) postavite konico ¢im blizje gecometricnemu srediscu. Predlagane temperature jedra:

e 45 °Cza peceno goveje meso (nato ga zavijte v folijo in pred postrezbo pustite pocivati 15-20 minut)
e 55°C/60°C/65°Czadrugo peteno meso

PERUTNINA: Vstavite sondo Preci Probe v najdebelejsi del prsi. Predlagana temperatura jedra za
perutnino je 83-85 °C

RIBE (CELE/FILEJI): vstavite sondo poSevno v najdebelejsi del. Predlagana temperatura jedra:
65 °C

KRUH/KASEROLE: vstavite sondo Preci Probe
v blizino geometrijskega sredisca Zivila. Predlagana temperatura jedra: 90 °C
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Uporaba aparata

NACINI KUHANJA*

(0] o]

Predlogi

%)
<
S
o
=X

Konvekcijsko***
150-200 °C **

I;’ 2./3. nivo
Conventional + Steam*
150-200°C **

2./3. nivo
(samo, Ce je prisotno)

IDEALNO ZA: torte, kruh, piskote, quiche na enem nivoju z zgornjim in
spodnjim gretjem.

Lahko se uporablja s sondo Preci.

Na voljo je moZnost hitrega predgretja.

Zgornji in spodnji grelni elementi se bodo vklopili z uporabo vode v
votlini za ustvarjanje pare. V votlino morate dodati 150 ml vode in
zavrteti gumb, da dosezete enakomerno kuhanje.

di i

.\
(

Convection + Fan
180-200°C **

|;| 2. /3. nivo

IDEALNO ZA: pecenke, enoloncnice, zelenjavne in pite z vlaznimi
nadevi na enem nivoju. Idealno za kuhanje hrane z visoko vsebnostjo
vode.

Lahko se uporablja s sondo Preci.

Na voljo je moznost hitrega predgretja.

aill

\
(

Convection + Fan + Steam*
180-200°C **

2./3. nivo
(samo, Ce je prisotno)

Pri izbiri te funkcije spodnji in zgornji grelni element delujeta skupaj
z ventilatorjem za enakomerno kuhanje na vseh nivojih. V votlino
je treba dodati 150 ml vode in obrniti gumb na to funkcijo. Ta nacin
kuhanja poveca gostoto in okus vsake jedi, Se posebej pecenke in
rde¢ega mesa.

di]

.\
(

Na vec nivojih
150-230 °C**

E 3.zaennivo
1.+3. za dvojni nivo

IDEALNO ZA: torte, piskote in pice v enem ali ve¢ nivojih. Idealno za
kuhanje razli¢nih jedi.

Lahko se uporablja s sondo Preci.

Na voljo je moZnost hitrega predgretja.

Zar
L3 (mo¢) **

|j 5. nivo za tanko hrano
3./ 4. nivo za debelo hrano

IDEALNO ZA: gratiniranje, meso na Zaru, ribe, zelenjavo.

Ta funkcija uporablja samo zgornji grelni element, mo¢ Zara pa je
mogoce nastaviti. Uporabljajte pri zaprtih vratih. Belo meso postavite
na ustrezno razdaljo od Zara. Rdec¢e meso in ribje filete lahko postavite
na reSetko in pecete s pladnjem za kapljanje.

Obrnite hrano na dve tretjini kuhanja (Ce je potrebno).

Zar + ventilator
200 °C**

|;| 2./3./4. nivo

IDEALNO ZA: cele kose mesa (pecenke).

Uporablja zgornji grelni element z ventilatorjem za kroZenje zraka v
pecici. Uporabljajte pri zaprtih vratih. Potisnite pladenj za kapljanje
pod resetko, da zberete sokove. Na polovici predvidenega ¢asa pecenja
meso obrnite. Za rdece meso pecico predhodno segrejte, za belo meso
to ni potrebno.

Spodnji grelnik
160-180 °C**

|;| 1./2. nivo

IDEALNO ZA: krem karamelo, pudinge in bain marie na enem nivoju. To
funkcijo lahko uporabite tudi za zakljucek priprave.

Lahko se uporablja s sondo Preci.

Na voljo je moznost hitrega predgretja.

Spodniji grelnik + ventilator
170-230 °C**

I;’ 2./3. nivo

IDEALNO ZA: pice, slane torte, torte in jedi s tekocimi prelivi na enem
nivoju.

Lahko se uporablja s sondo Preci.

Na voljo je mozZnost hitrega predgretja.

AL L AL

.\
(

|

Bottom heating + Fan +
Steam*
170-230°C **
2./3 nivo
(samo, Ce je prisotno)

Spodnji grelni element se uporablja z ventilatorjem, ki kroZi zrak v
pecici. Za ustvarjanje pare je potrebno dodati 150 ml vode v votlino in
zavrteti gumb na to funkcijo. Moznost pare skupaj s spodnjim gretjem in
ventilatorjem zagotavlja popolno vzhajanje in pecenje kruha.

Air Fry,
Zar + ventilator*
,200°C

Ta funkcija je idealna za pecenje na zraku in v kombinaciji z dodatkom
zagotavlja, da vro¢ zrak doseze hrano enakomerno in tridimenzionalno,
kar omogoca bolj hrustljav koncni rezultat.

Prosimo, plitev pladenj pod polico za zbiranje sokov/paniranja/...

Med piroliticnim ciklom odstranite dodatno opremo.
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Symbol

Description

Suggestions

Supergrill
L3 (mog) **

IDEALNO ZA: vecje koli¢ine klobas, zrezkov in opecenega kruha.
Vroce postane celotno obmocje pod elementom Zara.
Uporabljajte pri zaprtih vratih. Obrnite hrano na dve tretjini

Ij 4./5. nivo kuhanja (ce_Je potrebno). Za opeceni kruh uporabite L5 (moc¢) brez
predgrevanja.
|—| Soft +
+ _ o
R 150-200°C IDEALNO ZA: torte in kruh na enem nivoju.
|;| 2./3. nivo

Zar + razen;j

Moc L3

IDEALNO ZA peko Zivil, kot so pis¢ancje prsi, prepelice ali ribji fileti
na obeh straneh hkrati.

Pod hrano na 1. nivo postavite pekac, da se zberejo kapljice in sok-
ovi.

gl

\
(

Zar+Ventilator+RaZen;
200 °C

IDEALNO ZA peko Zivil, kot so veliki pis¢anci ali purani na obeh
straneh hkrati.

Pod hrano na 1. nivo postavite pekac, da se zberejo kapljice in sok-
ovi.

L1l

Konvekcijsko+Razenj
200 °C

IDEALNO ZA: Peko govejega ali svinjskega mesa. Pod hrano na 1.
nivo postavite pekac, da se zberejo kapljice in sokovi.

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826
Poraba energije izdelka v stanju pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja: 0,8 W
Obdobje, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja: 20 min.

DODATNE FUNKCUE

Symbol

)

Opis

Zaklepanje tipk

Predlogi

S to funkcijo zaklenete zaslon in tako otrokom preprecite nezeleno
uporabo. Pritisnite in pridrzite gumb za temperaturo (4) 5 sekund, da
vklopite zaklepanje zaslona. Za izklop storite enako.

[]

Priljubljena
funkcija

Ce 7elite shraniti priljubljeno funkcijo, tako da bo prva prikazana, ko vk-
lopite pecico, 5 sekund drzite pritisnjeno tipko (2).

* Odvisno od modela pecice.

** |dealna temperatura za predlagana Zivila.
*** preskuseno v skladu z EN 60350-1 za namene deklaracije o porabi energije in energijskem razredu.
**x* predlagani Cas kuhanja se lahko razlikuje glede na vrsto Zivila in Zelje uporabnika.
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KATEGORIJE KUHANJA HRANE

. . Temperature
. .| PolozZajza
Symbol (0]]15 Predogrevanje . Heat Feel
kuhanje o
(°C)
@7 Rdete meso v 23 58762765. Cza Za pegenke in k_ose
govedino govedine, teletino.
za svinjsko
pecenko, pis¢ancje
O> Belo meso Y 2-3 70-74-85°C in puranje kose ter
belo meso na
splosno.
"ﬂ Ribe Y 2-3 65°C Za cele ribein filete.
Za peceno
ﬂ Zelenjava Y 3-4 70°C zelenjavo in
krompir.

Popolni rezultati kuhanja so zagotovljeni zahvaljujo¢ vnaprej nastavljenim parametrom v posameznih
kategorijah. Privzete vrednosti ¢asa in temperature veljajo za koli¢ino 4 porcij. Za pravilno nastavitev
¢asa kuhanja uporabite spodnjo tabelo; za najboljSe rezultate uporabite sondo Preci Probe.

Rdede meso 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
Belo meso 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Ribe 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Zelenjava 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

* Odvisno od modela pecice.

** |dealna temperatura za predlagana Zivila.

*** preskuseno v skladu z EN 60350-1 za namene deklaracije o porabi energije in energijskem razredu.
**x* predlagani Cas kuhanja se lahko razlikuje glede na vrsto Zivila in Zelje uporabnika.
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NACINI KUHANJA NA PARI

Kategorija Velikost porcije/grami (v krepkem Cas kuhanja (min)****
Zivil tisku, privzeta nastavitev) po predgretju
Meso 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
Ribe 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Pekarna 4/600; 6/900; 8/1000 42;50; 56
Zelenjava 4/800; 6/1200; 8/1600 42; 44; 48
POSEBNE FUNKCIJE *
Symbol ‘ (0]]15 ‘ Predlogi
Tailor bake *** Idealno, ce Zelite, da je Zivilo v notranjosti mehko in zunaj hrustljavo.
7NN 180-200°C ** Priprava hrane je bolj zdrava, saj ta funkcija zmanjsa koli¢ino potrebne
—J mascobe ali olja. Kombinacija grelnih elementov z nihajo¢im ciklom

I;’ 2. nivo

zraka je zagotovilo za enakomeren rezultat pecenja.

Kruh

soa Nl el

|;| 2. nivo

Kombinacija pare inklasi¢nega ogrevanja zagotavlja vecjo prostorninsko
ekspanzijo pri peki kruha. Skorja bo sijoca in hrustljava. To funkcijo je
mogoce uporabiti s senzorjem WiFi sonde Preci. Za pripravo popolnega
kruha predlagamo poseben recept, ki ga je preizkusil nas kuhar (glejte
poglavje “Recept za kruh”).

RECEPT ZA KRUH

¢ |z obi¢ajne moke za kruh:

500 g posebne moke za kruh

10 gsoli

7,5 g suhega pekovskega kvasa

Priblizno 325 g vode

¢ 1z moke za kruh s kvasom in soljo (priporo¢amo):
500 g posebne moke za kruh

7.5 g suhega pekovskega kvasa (bolje je dodati kvas v
vrecki)

Priblizno 325 g vode

Postopek

Kvas raztopite v vodi v solatni skledi, dodajte moko, sol (po
potrebi) in vodo.

Mesajte, dokler ne dobite homogenega testa.

Testo poloZite na delovno povrsino in ga z dlanjo raztegnite
ter povlecite navzdol (namen tega postopka je, da v testo
zaprete ¢im vec zraka). Testo gnetite priblizno 5 minut.
Polozite testo v skledo, jo pokrijte s folijo in pustite, da
vzhaja (odvisno od funkcije pecice) priblizno 30 minut
(volumen se mora podvojiti).

Testo vzemite iz pecice in ga 2- ali 3-krat prepognite (da iz
njega iztisnete zrak) ter oblikujte v Zeleno obliko (bageto,
struco, hlebec). Kruh poloZite na pekac, ki ste ga prej
podloZili s papirjem za peko. Kruh rahlo potresite z moko
(neobvezno, da dobite videz kmeckega kruha).

Na vrhu naredite nekaj zarez z nozem.

Pustite pocivati priblizno deset minut in dajte v pecico.
Pladenj s kruhom postavite na 2. nivo (od spodaj) pecice.
Neposredno na dno pecice nalijte to¢no 1 dI (10 cl ali 100
g) vode.

Zaprite vrata in vkljucite funkcijo za kruh oziroma pekarno.
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CISTILNE FUNKCLJE *

Symbol ‘ Funkcija ‘ Opis
000
H20 clean Za enostavno in ucinkovito ¢is¢enje pecice.
000 ep
EDCS o Eko biroliza Za popolno, redno cis¢enje prostora za peko.
oo P Ta funkcija omogoca zaklepanje vrat med postopkom (d4).
+ Za izredno temeljito ciscenje in odstranjevanje velikih koli¢in
oog Piroliza+ umazanije iz prostora za peko.
ooao Ta funkcija omogoca zaklepanje vrat med postopkom (d4).

* Odvisno od modela pecice.
** |dealna temperatura za predlagana Zivila.

*** preskuseno v skladu z EN 60350-1 za namene deklaracije o porabi energije in energijskem razredu.
**** Predlagani Cas kuhanja se lahko razlikuje glede na vrsto zivila in Zelje uporabnika.

Ci$¢enje in vzdrzevanje

SPLOSNE OPOMBE O CISCENJU:

Z rednim cis¢enjem lahko podaljsate Zivljenjsko
dobo aparata. Pred ro¢nim cis¢enjem pocakajte,
da se pecica ohladi.

OPOZORILO: Za c¢iscenje nikoli ne uporabljajte
abrazivnih detergentov, jeklene volne ali ostrih
predmetov, saj lahko nepopravljivo poskodujejo
emajlirane dele. Uporabljajte samo vodo, milo ali
detergente na osnovi belila (amoniak).

STEKLENI DELI

Po vsaki uporabi ocistite stekleno okno pecice z
vpojno kuhinjsko brisaco. Trdovratne madeze
odstranite z detergentom namoceno gobico,
podrgnite in nato sperite z vodo.

"[ESNILO OKNA PECICE
Ce je umazano, lahko tesnilo ocistite z vlazno
gobico.

PRIPOROCILA:

o (e petico otistite po vsaki uporabi, bo 7e z
minimalnim ¢is¢enjem ostajala popolnoma
Cista.

e Sten pecice ne oblagajte z aluminijasto
folijo ali zascito za enkratno uporabo, ki je
na voljo v trgovinah. Aluminijasta folija ali
katera koli druga zascita, ki je v neposrednem
stiku z vroCo emajlom, se utegne staliti in

poskodovati emajl v notranjosti.

¢ Da se pecica ne bi preve¢ umazala in da zaradi
zazganih ostankov hrane ne bi oddajala dima,
priporo¢amo, da pecice ne uporabljate pri
zelo visoki temperaturi. Cas priprave hrane
je bolje podaljsati in temperaturo nekoliko
znizati.

e Poleg dodatne opreme, ki je priloZzena
pecici, vam svetujemo, da uporabljate samo
posodo in pekace, odporne na zelo visoke
temperature.

ZAMENJAVA ZARNICE:

¢ |zklopite pecico iz elektri¢nega napajanja.

e QOdvijte stekleni pokrovcek ter staro Zzarnic
zamenjajte z novo Zarnico istega tipa.

e Ko zamenjate okvarjeno Zarnico, postavite
stekleni pokrovcéek spet na svoje mesto.

OPOMBA: V primeru pecice s sijalko LED se glede
zamenjave sijalke obrnite na pomoc.

Ta izdelek vsebuje enega ali vec svetlobnih virov
razreda energijske ucinkovitosti G (Zarnica)/F (10
LED).
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Varovanje okolja in odstranjevanje

VAROVANIJE IN SPOSTOVANJE OKOLJA

Ce je le mogoce, se izognite predgrevanju petice
in pecico kar se da napolnite z Zivili. Vrata pecice
odpirajte kar se da poredko, saj ob vsakem
odpiranju toplota uhaja iz pecice. Ob¢utno boste
prihranili na energiji, ¢e boste pecico izklopili 5
do 10 minut pred predvidenim koncem pecenja
in izrabili preostanek toplote, ki je Se v pecici.
Tesnila naj bodo vedno ¢ista in neposkodovana,
da preprecite morebitno uhajanje toplote iz
pecice. Ce imate na izbiro tudi ¢asovna obdobja
z nizjo ceno elektricne energije, s pomocjo
programa za zamik vklopa zacCetka pecenja
enostavno prihranite, ¢e pecenje zamaknete na
Cas, ko je elektricna energija cenejsa.

RAVNANIJE Z ODPADKI IN VARSTVO

OKOLJA

Ta aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo

2012/19/EU

o  odpadni elektri¢ni in

elektronski  opremi  (OEEO).

OEEO vsebuje onesnaZevalne

snovi (ki lahko negativno

vplivajo na okolje) in osnovne

elemente (ki jih je mogoce

ponovno uporabiti). Pomembno I

je, da je OEEO obdelana s

posebnimi postopki za pravilno

odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter

predelavo vseh materialov. Kot posamezniki

lahko pomembno vplivamo na to, da OEEO ne

postane okoljska teZava; upostevati moramo le

nekaj osnovnih pravil:

e 7 OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi
odpadki;

e OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne
centre, ki jih upravlja obcina ali pooblasc¢eno
podjetje.

V vec drzavah imajo urejen prevzem kosovnih
odpadkov iz gospodinjstev. Ob nakupu nove
naprave lahko staro oddate prodajalcu, ki ga je
dolzan brezplacno prevzeti po nacelu »staro za
novo«, ¢e je nova oprema enake vrste in ima
enake funkcije kot stara.
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Povezljivost

BREZZICNI PARAMETRI

A Tehnologija ‘ Wi-Fi ‘ Bluetooth ® wireless technology 1)

B Standard |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
Cc Frekvencni pas(ovi) [MHz] 2401+2483 2402+2480

D Najvecja moc¢ [mW] 100 10

BrezZiCni parametri brezZicne sonde:

Tehnologija Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frekvencni pas(ovi) [MHz] 2400+2480 2402+2480

Najvecja mo¢ [mW] 2.5-(4dBm) 2.37 - (3.75dBm)

1) Bluetooth® besedna znamka in logotipi so registrirane blagovne znamke podjetja Bluetooth SIG, Inc., ki
jih Candy Hoover Group SRL uporablja na podlagi licence. Vse druge blagovne znamke in trgovska imena
pripadajo njihovim lastnikom.

INFORMACIJE O IZDELKU ZA OMREZNO OPREMO

e Poraba mociizdelka v omreznem stanju pripravljenosti, ¢e so priklju¢ena vsa Zicna omrezna vrata in
so aktivirana vsa brezzi¢na omrezna vrata: 2,0 W

Kako omogociti vrata brezZiénega omreZja:
e Ce pecica ni vpisana, upostevajte navodila za vpis, da omogocite Wi-Fi.
¢ Ce je pecica vpisana, v meniju Wi-Fi izberite Wi-Fi in ga nastavite na On ali hOn.

Kako onemogoditi vrata brezzi¢nega omrezja:

o Ce petica ni vpisana, je modul Wi-Fi vklopljen prvih 30 minut po aktiviranju pecice, do izklopa
pocakate 30 minut ali pa ga pred potekom 30 minut izklopite z nastavitvijo moznosti Wi-Fi v meniju
Wi-Fi na Off.

o Ceje petica vpisana, v meniju Wi-Fi izberite Wi-Fi in ga nastavite na Off.

e Ko je prikazan ta zaslon, to pomeni, da se pecica posodablja.

o I o | o [ & |

& o
O > — (@) DI
[EN =

* Odvisno od modela pecice. SL 99



Povezovanje pecice preko aplikacije

NA PAMETNEM TELEFONU

1. Korak
e Prenesite aplikacijo hOn.

Available on the

[ ¢ App Store |

GETITON
Google Play

2. Korak
e Vpisite se oz. se registrirajte.

Email
Password

LOGIN
FORGOT YOUR SIGN
PASSWORD? up?

3. Korak
e Dodajte nov aparat.

Select your appliance
category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

4. Korak
e Opti¢no preberite kodo QR ali vstavite
serijsko Stevilko.

Sem napisite svojo serijsko $tevilko za poznejso uporabo.

Tell us your appliance Tell us your appliance
serial number serial number
e e e e

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

SCAN JANUAL

Scan the QR code serial number
s

Y e
| ===

The QRcodei:

<« OK.FOUND

ORINSERT MANUALLY
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ON THE APPLIANCE

5. Korak
e Tapnite ikono [ obrnite O
gumb, da izberete nacin ©) DI
Wi-Fi, in tapnite DIl (%
6. Korak
¢ Nadaljujte postopek
povezovanja prek aplikacije
in pocCakajte, da se indikator 5
¢asovnice konca. hd
O D
X
7. Korak
¢ Ko je seznanjanje koncano,
se status pecice samodejno O T o | 8 |
preklopi na Wi-Fi “On”. . s
O ~D
2N
Izgubljena povezava usmerjevalnika
Med kuhanjem — ikona Wi-Fi utripa V meniju Wi-Fi — Stevke utripajo

OPOMBA:

e Domace omrezje Wi-Fi mora imeti vsaj 2,4 GHz.

e |mejte pripravljeno geslo za domace omrezje Wi-Fi in ime. Potrebovali ju boste pozneje.
e Aparat mora biti na mestu, kjer je signal domacega omrezja Wi-Fi odlicen.

e Inda, bodite blizu aparata.
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Nacin daljinskega upravljanja

1. Korak
e Tapnite ikono [ , obrnite

gumb, da izberete nacin Wi- o o | 8 ]
Fi, in tapnite Pl Indikator ¥e)
“On” za&ne utripati. ©) Dl

2. Korak
e Obrnite gumb, da izberete

nacin “hOn” in tapnite Pl

za aktiviranje daljinskega

upravljanja. @)
e Pritisnite “funkcijski gumb”

[J zaizhod iz nacina “hOn”.

gl

Wi-Fi ON Wi-Fi hOn
Z aplikacijo lahko spremljate status pecice. Pecico lahko uporabljate izklju¢no prek aplikacije.

Wi-Fi OFF
Pecica ni povezana, vendar je $e vedno vpisana
s shranjenimi omreznimi poverilnicami.

Wi-Fi Reset
Povezava je ponastavljena in mozen je nov vpis.

OPOMBA:
Ce Zelite vklopiti, izklopiti ali ponastaviti Wi-Fi, glejte informacije na strani SL 29 tega dokumenta.

Druzba Candy Hoover Group Srl izjavlja, da je radijska oprema v skladu z direktivo 2014/53/EU in us-
treznimi zakonskimi zahtevami (za trg UKCA). Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo na nasled-
njem spletnem naslovu: www.candy-group.com
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Bliznjica do nacina daljinskega upravljanja
Daljinsko upravljanje se lahko aktivira tudi z namenskim gumbom.

1. Korak
Tapnite ikono (% za nep-
osredno aktiviranje nacina

daljinskega upravljanja. e}
] ga upravljanj 0 N
[~
2. Korak
e Pritisnite “funkcijski gumb” a I

[J zaizhod iz natina “hOn”. B
O D
B8
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Vgradnja

500 mm x 35 MM
mm

560
]

590 mm < ]
M S
’b h \ \:\ \
4

| ssommxsomn

NI\,
(A

SL104



mm x 35 MM,

k/%PM
—

500

|

%
\77’:\/// ~<

590 mm AR =

— -

Q SL Ce pritrditev podstavka ne omogoda kroZenja
* zraka, je treba ustvariti odprtino 500x10 mm ali z
isto povrsino v 5000 mm?2

SL Ce ima pohiétvo dno na zadnjem delu, naredite
odprtino za napajalni kabel..
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Obvezno za vse vrste instalacij.

B
[ — [
T E
MODEL A B C D E NOTES
SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm
SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm

SL 106




Sadrzaj

07} \azne bezbednosne napomene

INM}  Opis proizvoda

NV} Upotreba uredaja

kE] Ciscenje i odriavanje

Zastita zivotne sredine i odlaganje na otpad
iPA)] Povezanost

WY Ugradnja

Hvala Sto ste izabrali jedan od nasih proizvoda.
Da biste postigli najbolje rezultate, pazljivo
procitajte ovo uputstvo i saCuvajte ga za buducu
upotrebu. Pre ugradnje rerne, zabelezite serijski
broj koji ¢e vam mozda biti potreban u slucaju
da su potrebne neke popravke. Uverite se da
rerna nije oSte¢enja tokom transporta. Ako ste
u nedoumici, posavetujte se sa kvalifikovanim
tehnicarem pre upotrebe rerne. Cuvajte
kompletan ambalazni materijal van domasaja
dece.

Kada se rerna prvi put ukljuci, moze dodi do
stvaranja dima jakog mirisa. Uzrok tome je lepak
na izolacionim plocama koji se prvi put zagreva.
Ako do toga dode, ne brinite, samo sacekajte da
dim nestane pre nego $to stavite hranu u rernu.
Proizvoda¢ ne prihvata odgovornost u slucaju
da se ne postuju uputstva sadrzana u ovom
dokumentu.

NAPOMENA: Funkcije, svojstva i dodaci rerne
navedeni u ovom uputstvu ¢e se razlikovati u
zavisnosti od modela koji ste kupili.
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Vaine bezbednosne napomene

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Uredaj mogu koristiti osobe od 8 ili visSe godina i osobe sa ograni¢enim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, bez iskustva ili znanja
o proizvodu, samo ako su pod nadzorom ili ako im se daju uputstva za
upotrebu uredaja na bezbedan nacin, uz poznavanje mogucih rizika.
Ci$¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.
UPOZORENJE: uredaj i njegovi dostupni delovi postaju vruéi tokom
upotrebe. Pazite da ne dodirujete vruce delove.

UPOZORENJE: dostupni delovi mogu postati vruci tokom upotrebe.
Drzati dalje od male dece.

UPOZORENJE: Da bi se izbegla svaka opasnost izazvana slucajnim
resetovanjem termalnog prekidaca, uredaj ne treba da se napaja
spoljnim prekidackim uredajem, kao Sto je tajmer, ili da se povezuje na
kolo koje se redovno ukljucuje i iskljucuje.

Decu mladu od 8 godina treba drZati dalje od uredaja ako nisu pod
stalnim nadzorom.

Nemoijte koristiti parni Cistac ili sprej visokog pritiska za c¢is¢enje.
Iskljucite uredaj iz napajanja pre obavljanja bilo kakvih radova ili
odrZavanja na njemu.

PREPORUKE/UPOZORENJA ZA INSTALACIJU

Proizvodacinemaju obavezu sproveduinstalaciju. Ako je potrebna pomoc
proizvodaca za otklanjanje kvarova nastalih usled nepravilne instalacije,
ta pomo¢ nije pokrivena garancijom. Moraju se posStovati uputstva
za instalaciju za stru¢no kvalifikovano osoblje. Nepravilna instalacija
moze naneti povrede ljudima i Zivotinjama ili izazvati materijalnu Stetu.
Proizvodac se ne smatra odgovornim za takvu Stetu ili povredu.

Nisu potrebne dodatne operacije/podesavanja da bi uredaj radio na
nominalnoj frekvenciji.

Uredaj ne sme da se ugraduje iza dekorativnih vrata kako bi se izbeglo
pregrevanje.
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e Rerna moze da se nalazi visoko u koloni ili ispod radne ploce. Pre
pricvrs¢ivanja, morate da obezbedite dobru ventilaciju u prostoru
rerne kako biste omogucdili pravilan protok svezeg vazduha potrebnog
za hladenje i zastitu unutrasnjih delova. Napravite otvore prema
uputstvima na poslednjoj stranici i u skladu sa tipom ugradnje. Uvek
pricvrstite rernu za kuhinjske elemente koristeci priloZeni zavrtanj.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

e Ako rernu obezbeduje proizvodac bez utikaca:
UREDAJ NE SME DA SE PRIKLJUCUJE NA I1ZVOR NAPAJANJA POMOCU
UTIKACA ILI UTICNICA, VEC MORA DIREKTNO DA SE PRIKLJUCI NA
MREZNO NAPAJANIJE. Priklju¢ivanje na izvor napajanja mora da izvrsi
odgovarajuce kvalifikovan stru¢njak. Da bi ugradnja bila u skladu
sa vazec¢im bezbednosnim zakonima, rerna sme da se poveZe samo
postavljanjem omnipolarnog prekidaca, sa odvajanjem kontakata
u skladu sa zahtevima za kategoriju prenapona lll, izmedu uredaja
i izvora napajanja. Omnipolarni prekida¢ mora da bude u stanju da
podnese maksimalno povezano opterecenje i mora da bude u skladu sa
vazec¢im zakonima. Prekidac ne bi trebalo da prekida vod Zuto-zelenog
kabla uzemljenja. Omnipolarni prekidac koji se koriste za povezivanje
mora da bude lako dostupan kada je uredaj ugraden. Prikljucivanje
na izvor napajanja mora da izvrsi kvalifikovani struénjak uzimajuéi u
obzir polaritet rerne i izvora napajanja. Prekid veze mora da se ostvari
ugradnjom prekidaca u fiksno oZic¢enje u skladu sa pravilima o oZic¢enju.

e Ako proizvodac isporucuje rernu sa utikacem:
Uti¢nicamora da bude odgovarajuca za optereéenje nazna¢eno na oznaci
i mora da ima povezano i funkcionalno uzemljenje. Provodnik uzemljenja
je Zuto-zelene boje. Ovu operaciju treba da izvrsi kvalifikovani struc¢njak.
U slu¢aju nekompatibilnosti izmedu uticnice i utikaca uredaja, zatrazite
od kvalifikovanog elektricara da zameni uticnicu drugim odgovarajuc¢im
tipom. Utikac i uti¢nica moraju da budu u skladu sa vazecim propisima
zemlje u kojima se uredaj ugraduje. Prikljuivanje na izvor napajanja
moZe da se izvrSi i postavljanjem omnipolarnog prekidaca, sa
odvajanjem kontakata u skladu sa zahtevima za prenapon kategorije lll,
izmedu uredaja i izvora napajanja koji moze da podnese maksimalno
povezano opterecenje i koji je u skladu sa vaze¢im zakonima. Prekidac
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ne bi trebalo da prekida vod Zuto-zelenog kabla uzemljenja. Uti¢nica ili
omnipolarni prekidac koji se koriste za povezivanje treba da budu lako
dostupni kada je uredaj ugraden. Isklju¢enje se moZe posti¢i pomocu
utikaca ili tako Sto ce se prekidac postaviti u fiksno oZicenje u skladu sa
pravilima ozZicenja.

Ako je kabl za napajanje ostecen, treba ga zameniti kablom ili posebnim
paketom dostupnim kod proizvodaca ili kontaktirati korisnicku sluzbu.
Tip kabla za napajanje mora da bude HO5V2V2-F. Ovu operaciju treba
da izvrSi odgovarajuce kvalifikovani strucnjak. Provodnik uzemljenja
(zZuto-zeleni) mora da bude priblizno 10 mm duzi od ostalih provodnika.
Za sve popravke, obratite se iskljucivo Odeljenju brige o korisnicima i
zatraZite upotrebu originalnih rezervnih delova.

Nepostovanje gore navedenog moze da narusi bezbednost uredaja i
ponisti garanciju.

UPOZORENJE: dostupni delovi mogu da postanu vrudi kada se rostilj
koristi. Decu treba drzati na bezbednoj udaljenosti.

Nemojte koristiti grube ili abrazivne materijale ili o$tre metalne strugace
za CiSC¢enje stakala na vratima rerne jer mogu ogrebati povrsinu i
uzrokovati razbijanje stakla.

UPOZORENJE: Uverite se da je uredaj isklju¢en pre nego sto zamenite
sijalicu da biste sprecili moguénost strujnog udara.

Rerna mora da se isklju¢i pre uklanjanja uklonjivih delova. Nakon
¢iS¢enja, ponovo ih sastavite u skladu sa uputstvima.

Koristite rernu samo u predvidene namene, odnosno samo za kuvanje
hrane: svaka druga upotreba, na primer kao izvor toplote, smatra se
nepravilnom i stoga opasnom. Proizvodac se nece smatrati odgovornim
za bilo kakvu Stetu nastalu usled nepravilne, netacne ili nerazumne
upotrebe.

Upotreba bilo kog elektricnog uredaja podrazumeva postovanje nekih
osnovnih pravila:

Nemoijte povlaciti kabl za napajanje da biste iskljucili proizvod iz izvora
napajanja;

Ne dodirujte uredaj mokrim ili viaznim rukama ili nogama;
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e UopSteno se ne preporucuje upotreba adaptera, viSestruki utiCnica i
produznih kablova;

e U slucaju kvara i/ili loSeg rada, iskljucite uredaj i ne dirajte ga.

e OSIGURAJTE DA ELEKTRICNO POVEZIVANJE OBAVLJA ELEKTRICAR ILI
KVALIFIKOVANI TEHNICAR. Napajanje na koje je priklju¢ena rerna mora
da bude u skladu sa vaze¢im zakonima u zemlji ugradnje. Proizvodac ne
prihvata odgovornost za bilo kakvu Stetu nastalu usled nepostovanja
ovih uputstava. Rerna mora da bude priklju¢ena na elektricno napajanje
sa uzemljenom zidnom uti¢nicom ili rastavljaéem sa viSe polova, u
zavisnosti od zakona koji su na snazi u zemlji ugradnje. Elektricno
napajanje treba da bude zasti¢eno odgovarajuc¢im osiguracima, a kablovi
koji se koriste moraju da imaju presek koji moze da obezbedi ispravno
napajanje rerne.

 PRIKLJUCIVANJE. Rerna je opremljena kablom za napajanje koji sme da
se priklju¢i samo na elektricno napajanje snage 220-240 V AC izmedu
faza ili izmedu faze i nultog napajanja. Pre nego sto se rerna prikljuci
na elektricno napajanje, vazno je proveriti napon napajanja naveden
na meracu i podesavanju rastavljac¢a. Zica za uzemljenje prikljuéena na
priklju¢ak uzemljenja na rerni mora da bude prikljuc¢ena na prikljucak
uzemljenja napajanja.

e UPOZORENIJE. Pre prikljuéivanja rerne na napajanje, zatrazite od
kvalifikovanog elektri¢ara da proveri kontinuitet prikljucka za uzemljenje
napajanja. Proizvodac ne prihvata odgovornost za bilo kakve nezgode
ili druge probleme nastale usled neuspesSnog povezivanja rerne na
prikljuc¢ak uzemljenja ili zbog uzemljenja koje ima neispravan kontinuitet.

* NAPOMENA: s obzirom darerna moze zahtevati odrzavanje, preporucuje
se da imate na raspolaganju drugu zidnu uti¢nicu kako bi rerna mogla
da se prikljuci na nju ako se ukloni iz prostora u kom je ugradena. Kabl
za napajanje sme da zameni samo tehni¢ko osoblje ili tehnicari sa
ekvivalentnim kvalifikacijama.

PREPORUKE/UPOZORENJA ZA UPOTREBU

e Tokom kuvanja moZe doci do kondenzacije vlage u Supljini rerne ili
na staklu vrata. To je normalna pojava. Da biste smanijili ovaj efekat,
saCekajte 10-15 minuta nakon ukljucivanja napajanja pre nego Ssto
stavite hranu u rernu. U svakom slucaju, kondenzacija nestaje kada
rerna dostigne temperaturu kuvanja.
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e Povrce kuvajte u posudi sa poklopcem umesto u otvorenom plehu.

* |zbegavajte da ostavljate hranu u rerni nakon kuvanja duZe od 15/20
minuta.

e Dugotrajan nestanak napajanja tokom faze kuvanja moze da dovede do
kvara monitora. U tom slucaju kontaktirajte korisnic¢ku sluzbu.

e Kada postavite policu unutra, uverite se da je granicnik usmeren nagore
i ka zadnjem delu Supljine. Polica mora u potpunosti da se umetne u
Supljinu.

e UPOZORENJE: Nemoijte oblagati zidove rerne aluminijumskom folijom
ili zastitom za jednokratnu upotrebu dostupnom u prodavnicama.
Aluminijumska folija ili bilo koja druga zastita u direktnom kontaktu
sa vruc¢im emajlom dovodi do rizika od topljenja i oStecivanja emajla u
unutrasnjosti.

e UPOZORENJE: Nikada ne skidajte zaptivaC sa vrata rerne.

e OPREZ: Nemojte dopunjavati dno Supljine vodom tokom kuvanja ili dok
je rerna vruca.

e Prilikom postavljanja reSetke vodite racuna da je neklizaju¢a ivica
postavljena unazad i nagore

e Zapravilnu upotrebu rerne, preporucuje se da hrana ne dodiruje reSetke
i tepsije, vec treba da koristite papir za rernu i/ ili specijalne posude.

e Posuda za kapanje sakuplja ostatke koji kaplju tokom kuvanja.

UPOZORENIJA

e Svaki visak prosutog materijala treba ukloniti pre cisé¢enja.

e UPOZORENIJE: pre pokretanja automatskog ciklusa cis¢enja:

1. Ocistite vrata rerne;

2. Uklonite velike ili grube ostatke hrane iz unutrasnjosti rerne vlaznim
sunderom. Nemojte koristiti deterdzente;

3. Uklonite sve dodatke i komplet kliznih polica (tamo gde postoje);

4. Ne stavljajte kuhinjske krpe.

e U rernama sa sondom za meso potrebno je, pre pokretanja ciklusa
CiS¢enja, zatvoriti rupu priloZzenim zatvaracem. Uvek zatvorite otvor
zatvaracem kada se sonda za meso ne koristi.

e Tokom procesa pirolitickog ¢is¢enja (ako je dostupan), povrsine se mogu
zagrejati viSe nego obi¢no. Zato deca moraju biti na bezbednoj
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udaljenosti.

Ako je plo¢a postavljena iznad rerne, nikada ne koristite plocu dok je
uklju¢ena funkcija pirolize, to ¢e spreciti pregrevanje ploce.

Kada punite rezervoar za vodu, nivo vode ne sme prec¢i maksimalni nivo
naveden na rezervoaru.

UPOZORENIJE: Opasnost od opekotina i oStecenja uredaja: prilikom
korisc¢enja funkcije kuvanja parom, ispustena para moze izazvati opekotine:
Nakon koris¢enja funkcije kuvanja parom, paZljivo otvorite vrata kako
biste izbegli povrede.

Za punjenje rezervoara koristite samo vodu za pice.

Koristite samo vodu za pi¢e za punjenje dna Supljine tokom funkcije
kuvanja parom.

Koristite samo sondu za meso koja se preporucuje za ovu rernu.

Prije pokretanja funkcije pirolitickog ciséenja, spremnik za vodu mora
biti prazan. Nemojte puniti rezervoar za vodu tokom funkcije pirolitickog
ciscenja.
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UPOZORENJA BEZICNA TEMPERATURNA SONDA*

Ovaj proizvod se koristi iskljucivo za pecnice. Mora da se koristi
prema uputstvima u ovom Uputstvu za upotrebu.

NE DODIRUJTE wireless probe sondu GOLIM RUKAMA NEPOSRED-
NO NAKON KUVANIJA. Uvek nosite rukavice za pecnicu prilikom
uklanjanja wireless probe sonde iz hrane nakon kuvanja.

ubacite wireless probe u ubacite wireless probe u hranu do obla-
hranu do ovde stiizmedu linije i poklopca

ILl @
/\
i L 4
Et180 SH253B

Ne izlaZite metalni deo wireless probe sonde direktno toploti koju
proizvodi pecénica. Ne izlaZite metalni deo wireless probe sonde
toploti koju proizvodi ureda;j.

Nemojte koristiti wireless probe sondu u drugim uredajima veé
samo u ugradenoj pecnici.

Nemojte koristiti wireless probe sondu u mikrotalasnoj pecnici.
Wireless probe sonda moZe da se ocisti i opere, ali ne sme dugo
da se potapa u vodu.

Ovaj proizvod nije namenjen za upotrebu od strane osoba mladih
od 12 godina.

Dobavljac¢ nije odgovoran za bilo kakvo ostecenje wireless probe
sonde nastale usled nepravilne upotrebe uredaja.

Ocistite wireless probe sondu pre upotrebe.

Sonda moZe da radi u sledecem opsegu temperature: 10 °C do
maksimalne unutrasnje temperature metalnog dela od 100 °C.
Kada je odabran program kuhanja, zaslon prikazuje zadanu tem-
peraturu, ali nikada nije visa od 250°C: temperatura koja se moze
odabrati je takoder ograni¢ena na 250°C.

Ako temperatura wireless probe sonde prede 100 °C, kuvanje ¢e se
zaustaviti, a wireless probe sonda mora da se izvadi iz pecnice sto
je pre mogucde, uz upotrebu rukavica, kako bi se izbeglo osteéenje
sonde.

* Ovisno o modelu pecnice. SR 114



Opis proizvoda

1. Kontrolni panel
So 2. Polozaji polica (bocna Zicana resetka, ako je
B deo opreme)
I Resetke
ﬁ/\ Plehovi

Ventilator (ako je deo opreme)
. Vratarerne
Bocne Zicane resetke (ako su deo opreme:
samo za ravnu Supljinu)
LT 8. Serijski broj

Nousw

Napisite ovde svoj serijski broj za buducu referencu

DODATNA OPREMA

Posuda za kapanje Metalna resetka

Prikuplja ostatke koji kaplju prilikom kuvanja Drzi plehove za pecenje i tanjire.
hrane na rostilju.

NAPOMENA: Resetke rerne nisu pogodne za direktan kontakt sa hranom. Molimo koristite odgovarajuce
plehove ili papir za pecenje.
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Bocne Zicane resetke (samo ako su deo opreme)

Teleskopske vodice (samo ako su deo opreme)

Nalaze se sa obe strane supljine rerne, drze metalne
reSetke i posude za kapanje.

Kuvarski panel (samo ako postoji)

Dve Sine koje olakSavaju proveru statusa kuvanja
jer omogucavaju lako izvlacenje i premestanje
plehova i reSetki unutar Supljine rerne.

Kataliticke ploce (samo ako su deo opreme)

Sistem za distribuciju vazduha koji povecava
cirkulaciju vazduha unutar rerne. To omogucava
bolji u¢inak kuvanja, ravnomernije kuvanje hrane
na svim temperaturama, kra¢e vreme kuvanja i,

Specijalne  plo¢e oblozene emajlom i sa
mikroporoznom strukturom koje mast pretvaraju
u gasove koji se lako uklanjaju. Zamenite nakon
3 godine koris¢enja (uz 2 ili 3 ciklusa kuvanja

na kraju, ravnomernu distribuciju temperature  nedeljno).
unutar rerne.
Lagano zatvaranje (samo ako postoji) Preci Probe
] ] - /
AN
Sarke koje obezbeduju automatsko lagano i glat-  Meri unutra$nju temperaturu hrane tokom

ko kretanje tokom zatvaranja vrata rerne.

kuvanja. Umetnite u rupu u vrhu Supljine. Treba

je umetnuti dok je rerna hladna.

UPOZORENJA:

¢ Nemojte zagrevati rernu niti pocinjati sa
kuvanjem pre nego $to pravilno ubacite sondu
za meso.

¢ Ne pokusavajte da ubacite sondu Preci Probe
u zamrznutu hranu.
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" PRECI PROBE

Pre upotrebe proverite napunjenost sonde Preci Probe:

1. Stavite Preci Probe u punjaci zatvorite poklopac.

2. Povezite punja¢ sa USB izvorom napajanja, kao $to su USB adapter ili USB uti¢nica racunara/
notebook uredaja sa USB kablom. Punja¢ moZda nece raditi ispravno sa eksternom baterijom
zbog funkcije automatskog iskljucivanja

3.A - LED lampica punjaca se ukljucuje i treperi tokom punjenja. Iskljucice se kada se sonda Preci

Probe potpuno napuni.

3.B - Drzite sondu u punjacu pre upotrebe ili kada je baterija pri kraju. Punjac se napaja putem USB

kabla. Svako punjenje traje priblizno 10 minuta. LED indikator na punjacu svetli tokom punjenja, a

kada je sonda potpuno napunjena, svetli zeleno.

A. Model Et180

N

PUNJENJE NAPUNJENO

B. Model SH253B

PUNJENJE NAPUNJENO

e Proverite da li je Bluetooth rerne ukljucen.

e Proverite dalije Preci Probe u dometu udaljenosti praé¢enja. Ako je udaljenost velika, rerna ne moze
da detektuje Preci Probe.

e Ako je sonda Preci Probe prekrivena izolovanim materijalom, komunikacija sa rernom ne moze da se
ostvari. Ako je veza sa sondom prekinuta tokom standardnog kuvanja sa sondom (baterija je prazna,
Bluetooth je iskljuéen itd.), proces kuvanja e se prekinuti nakon kratkog intervala. Tokom kuvanja
sa receptom i sondom, proces kuvanja se nastavlja tokom preostalog planiranog vremena ako se
veza prekine.
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Saveti za kuvanje — sonda Preci Probe

Sonda Preci Probe se moZe koristiti sa ru¢nim funkcijama (stati¢ka rerna, staticka rerna + ventilator,
rostilj, supergrill, rostilj + ventilator, donje grejanje i donje grejanje + ventilator) i sa KATEGORIJAMA
KUVANJA HRANE.

Sonda Preci Probe ima jedno merno mesto, umetnite je u potpunosti u hranu tako da se metalni vrh
nalazi u centru hrane.

Ta merna tacka treba da bude postavljena Sto blize najdebljem (najhladnijem) delu hrane kako bi se
pravilno pratio proces kuvanja.

Zahvaljujuci svom beZicnom dizajnu, sonda Preci Probe se mozZe koristiti i za pracenje namirnica koje
menjaju zapreminu tokom kuvanja (kao $to je hleb).

MESO/PECENJE/ODREZAK: umetnite sondu dijagonalno u najdeblji deo. Za namirnice cilindri¢nog oblika
(kao sto je govede pecenje), postavite vrh sto blize geometrijskom centru. Predlozene temperature
sredista namirnice:

e 45 °Cza pecenu govedinu (zatim umotati u foliju i ostaviti da odstoji 1520 min pre serviranja)
e 55°C/60°C/65°Czadrugo peteno meso

ZIVINSKO MESO: Umetnite sondu Preci Probe u najdeblji deo prsa. Predlozena temperatura sredista
zivinskog mesa je 83—-85 °C

RIBA (CELA/ODRESCI): umetnite sondu dijagonalno u najdeblji deo. PredloZena temperatura sredista:
65 °C

HLEB/SLOZENAC: umetnite sondu Preci Probe blizu geometrijskog centra hrane. Predlozena
temperatura sredista namirnice: 90 °C
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Upotreba uredaja

REZIMI KUVANJA *

Konvekcija ***
150-200°C **

|;| 2.ili 3. nivo
Konvekcija + para*
150-200°C **

2.ili 3. nivo
(samo ako su deo opreme)

IDEALNO ZA: kolace, hleb, kekse, kiSeve na jednom nivou koristedi i
gornje i donje grejanje.

MozZe se koristiti sa sondom Preci Probe.

Dostupna je opcija brzog prethodnog zagrevanja.

| gornji i donji grijaci elementi ¢e se ukljuciti koristenjem vode unutar
Supljine za stvaranje pare. Potrebno je dodati 150 ml vode u Supljinu i
okrenuti dugme za ovu homogenu izvedbu kuvanja.

Konvekcija + ventilator
180-200 °C **

|;| 2.ili 3. nivo

IDEALNO ZA: pecenje, tepsije, povrce i pite sa vlaznim nadjevima na
jednom nivou. Idealno za kuvanje hrane sa visokim sadrzajem vode.
Moze se koristiti sa Preci sondom.

Dostupna opcija brzog predgrijavanja.

T I0 1

.\
(

Konvekcija + ventilator + para*
180-200°C **

2"d/31 |evel
(samo ako su deo opreme)

Odabirom ove funkcije, donji i gornji grijaci elementi rade zajedno s
ventilatorom za ravnomjerno kuhanje na svim razinama. Potrebno je
dodati 150 ml vode u Supljinu i okrenuti dugme za ovu funkciju. Ova
metoda kuhanja poboljSava njeznost i okuse svakog jela, posebno
pecenja i crvenog mesa.

I

Vise nivoa
150-230 °C **

E 3. za jedan nivo
1.1 3. za dvostruki nivo

IDEALNO ZA: torte, kekse i pizze na jednom ili viSe nivoa. Idealno za
kuvanje razli¢itih jela.

Moze se koristiti sa Preci sondom.

Dostupna opcija brzog predgrijavanja.

Rostilj
L3 (snaga) **

|j 5. nivo za namirnice
male debljine
3.ili 4. nivo za namirnice
velike debljine

IDEALNO ZA: gratin, meso sa rostilja, ribu, povrce.

Ova funkcija koristi samo gornji grijac, a razina rostilja se moze podesiti.
Koristite rostilj sa zatvorenim vratima. Bijelo meso stavite podalje od
rostilja. Crveno meso i riblji fileti mogu se staviti na policu sa posudom
ispod. Okrenite hranu na dvije trecine kuvanja (ako je potrebno).

Rostilj + ventilator
200 °C **

|;| 2, 3.ili 4. nivo

IDEALNO ZA: cijele komade mesa (pecenje).

Koristi gornji grijac sa ventilatorom za cirkulaciju zraka unutar pecnice.
Koristite rostilj sa zatvorenim vratima. Gurnite posudu za kapanje ispod
police da sakupljate sokove. Okrenite hranu na pola kuvanja. Za crveno
meso je potrebno prethodno zagrijavanje, ali ne i za bijelo meso.

Donje grejanje
160-180 °C **

|;| 1.ili 2. nivo

IDEALNO ZA: krem karamel, pudinge i bain marie na jednom nivou. Ova
funkcija se moze koristiti i za zavrsetak pripreme.

Moze se koristiti sa Preci sondom.

Dostupna opcija brzog predgrijavanja.

Donje grejanje + ventilator
170-230 °C **

|;| 2.ili 3. nivo

IDEALNO ZA: pice, slane kolace, torte i hranu sa tec¢nim preljevima na
jednom nivou.

MozZe se koristiti sa Preci sondom.

Dostupna opcija brzog predgrijavanja.

A1 J L

,\
(

Donje grijanje + ventilator +
para*
170-230°C **
2n/3 level
(samo ako su deo opreme)

Donji grijac se koristi s ventilatorom koji cirkulira zrak unutar pecnice.
Za stvaranje pare potrebno je dodati 150 ml vode u Supljinu i okrenuti
dugme za ovu funkciju. Opcija na paru zajedno sa donjim grijanjem i
ventilatorom osigurava savrseno dizanje i kuhanje kruha.

>
=

’
<

Air Fry,
Grill+Fan*
,200°C

Donji grijac se koristi s ventilatorom koji cirkulira zrak unutar pecnice. Za
stvaranje pare potrebno je dodati 150 mlvode u supljinu i okrenuti dugme
za ovu funkciju. Opcija na paru zajedno sa donjim grijanjem i ventilatorom
osigurava savrseno dizanje i kuhanje kruha.
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‘ Opis

Supergrill
L3 (snaga) **

|j 4.ili 5. nivo

‘ Predlozi

IDEALNO ZA: velike koli¢ine kobasica, odrezaka i tost
hleba. Celo podrucje ispod rostilja postaje vruce. Koristite
sa zatvorenim vratima. Skuvajte hranu tako da bude dve
treéine spremna (ako je neophodno). Koristite L5 (snagu) bez
prethodnog zagrevanja

kada pecete tost.

+

4]
S o
¢ S

-

Soft +
150-200°C

(=] 2.ili 3. nivo

IDEALNO ZA: kolace i hleb na jednom nivou.

Rostilj + razanj

L3 snaga

IDEALNO ZA pecenje namirnica kao $to su pileca prsa,
prepelice ili riblji fileti sa obe strane u isto vreme.

Postavite pleh za pecenje ispod hrane na nivou 1 da bi se
sakupljali sokovi koji kaplju.

0 3r

.\
(

Rostilj + ventilator + razanj

200°C

IDEALNO ZA pecenje namirnica kao $to su veliko pile ili ¢urka
sa

obe strane uisto vreme.

Postavite pleh za pecenje ispod hrane na nivou 1 da bi se
sakupljali sokovi koji kaplju.

L1l

Konvencionalno + razanj

200°C

IDEALNO ZA: Govede ili svinjsko pecenje. Postavite pleh za
pecenje ispod hrane na nivou 1 da bi se sakupljali sokovi koji
kaplju.

Podaci o niskoj potro3nji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826
Potrosnja energije proizvoda u rezimu pripravnosti sa prikazom informacija ili statusa: 0,8 W
Period nakon kog oprema automatski dostize stanje pripravnosti sa prikazom informacija ili statusa: 20 min

DODATNE FUNKCIJE

Simbol ‘ Opis

)

Zaklju¢avanje

‘ Predlozi

Ova funkcija omogucava zakljucavanje ekrana kako bi se sprecila bilo
kakva neZeljena upotreba od strane dece. Pritisnite taster Temperatura
(4) i drzite 5 sekundi da biste aktivirali zakljucavanje ekrana. Ucinite isto
da biste ga deaktivirali.

[]

Omiljena funkcija

Da biste sacuvali omiljenu funkciju i prikazali je kada je rerna ukljucena,
drzite taster (2) 5 sekundi.

*U zavisnosti od modela rerne.

** |dealna temperatura za predlozenu hranu.
*** Testirano u skladu sa EN 60350-1 koji se koristi za deklaraciju o potrosnji energije i definisanje energetske klase.
**** predloZzeno vreme kuvanja moze da varira u zavisnosti od vrste hrane i podesavanja korisnika.
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KATEGORIJE KUVANJA HRANE

. Temperature
. Prethodno | Nivo na kom
Simbol . Heat Feel
zagrevanje se kuva .
(°C)
PO, Za pecenje
6.) Crveno meso Da 2.l 3. >8-62 65 Cza i komade govedine
govedinu " )
ili teletine.
Za svinjsko
Belo meso Da 2.ili 3. 70-74-85°C pecenje, komade
piletine i Curetine
i belo meso uopste.
__’ﬁ Riba Da 2.ili 3. 65°C Za celuribu i filete.
ﬁ Povrée Da 2.ili 3. 70°C Za peceno povrce
i krompir.

SavrSeni rezultati kuvanja garantovani su zahvaljujuéi prethodno podesenim parametrima prema
kategorijama.

Podrazumevane vrednosti za vreme i temperaturu odnose se na koli¢ine za 4 porcije. Pomocu donje
tabele mozZete pravilno da podesite vreme kuvanja. Koristite sondu Preci Probe za najbolje rezultate.

Veli¢ina porcije u gramima

Kategorija e e Vreme kuvanja (min.)**** nakon
(podebljani brojevi, podrazumevano .
hrane . . prethodnog zagrevanja
podesavanje)

Crveno meso 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
Belo meso 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Riba 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Povrce 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

*U zavisnosti od modela rerne.

** |dealna temperatura za predlozenu hranu.

*** Testirano u skladu sa EN 60350-1 koji se koristi za deklaraciju o potrosnji energije i definisanje energetske klase.
**** predloZzeno vreme kuvanja moze da varira u zavisnosti od vrste hrane i podesavanja korisnika.
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NACINI KUHANJA NA PARI

Food Category with

Serving size/grams

Cooking time (min)****

steam (in bold, default setting) after preheat
Red Meat Steam 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
White Meat Steam 4/800; 6/1200; 8/1600 48:52; 56
Fish Steam 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Veggies Steam 4/800; 6/1200; 8/1600 42;44; 48

SPECIJALNE FUNKCIJE *

Simbol (0]]13 Predlozi
Tailor bake *** Idealno da hrana ostane mekana unutra i hrskava spolja.
dD 180-200°C ** Za zdravo kuvanje, ova funkcija smanjuje koli¢inu potrebne masti ili
—7 ulja. Kombinacija grejnih elemenata sa pulsiraju¢im ciklusom vazduha
= 2. nivo obezbeduje ravnomerne rezultate pecenja.
Hleb Kombinacija pare i tradicionalnog grijanja osigurava vece prosirenje
%4 210 °C volumena pri pecenju kruha. Korica ¢e biti sjajna i hrskava. Ova
m funkcija se moZe koristiti sa Preci sonda wifi senzorom. Predlazemo
I;, 2. nivo poseban recept koji je testirao nas kuhar za pripremu savr$enog kruha
! (pogledajte poglavlje ,Recept za kruh”).

RECEPT ZA HLEB

® Sa obicnim hlebnim brasnom:

500 g specijalnog brasna za hleb

10 gsoli

7,5 g dehidriranog pekarskog kvasca

Otprilike 325 g vode

e Sa hlebnim brasnom koje sadrZi kvasac i so
(preporuceno):

500 g specijalnog brasna za hleb

7,5 g dehidriranog pekarskog kvasca (bolje je dodati
kesicu)

Otprilike 325 g vode

Priprema

U posudi rastopiti kvasac u vodi, dodati brasno, so (po
potrebi) i vodu.

Pomesajte celu smesu da biste dobili homogeno testo.
Testo stavite na radni sto, dlanom razvlacite testo i
preklapajte ga (cilj je da testo postane vazdusasto).

Radite ovo oko 5 minuta.

Stavite testo u posudu i prekrijte ga lepljivom folijom.
Ostavite testo da naraste u rerni (koristite funkciju
sazrevanja), na oko 30 minuta (zapremina testa treba da
se udvostruci).

Ponovo uzmite testo i preklopite ga 2 ili 3 puta (da biste
istisnuli vazduh) i oblikujte hleb (baget, Cetvrtasti, okrugli).
Stavite hleb na pleh za pecenje prekriven papirom za
pecenje. Pospite hleb sa malo brasna (opciono, da biste

dobili izgled domaceg hleba).

Nekoliko puta zasecite ostrim nozem po vrhu hleba.
Ostavite da odstoji desetak minuta pre nego Sto stavite u
rernu. Postavite pleh sa hlebom na 2. nivo (odozdo) rerne.
Izmerite tacno 1 dI (10 clili 100 g) vode i sipajte je direktno
na dno rerne.

Zatvorite vrata i ukljucite funkciju hleba ili pekare.
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FUNKCIJE CISCENJA *

Funkcija (0]]13

H20 clean

w
]3
(o n
g

Za jednostavno i efikasno ¢iséenje rerne.

Jl

Pyrolysis Eco

oono
ooQo
ooOo

Za savrseno, redovno Cis¢enje unutrasnjosti rerne.
Ova funkcija omogucava zaklju¢avanje vrata tokom procesa (d4).

y

Pyrolysis+

oo0o
oo0o
oono

Za izuzetno temeljno ciséenje i
prljavstine iz unutrasnjosti rerne.
Ova funkcija omogucava zaklju¢avanje vrata tokom procesa (d4).

uklanjanje velikih kolic¢ina

*U zavisnosti od modela rerne.
** |dealna temperatura za predlozenu hranu.

*** Testirano u skladu sa EN 60350-1 koji se koristi za deklaraciju o potrosnji energije i definisanje energetske klase.

**** predloZzeno vreme kuvanja moze da varira u zavisnosti od vrste hrane i podesavanja korisnika.

Ci$¢enje i odriavanje

OPSTE NAPOMENE O CISCENJU:

Redovno cis¢enje moZe produZiti radni vek
uredaja. Sacekajte da se rerna ohladi pre
obavljanja ru¢nog cis¢enja.

UPOZORENIJE: Nikada ne koristite abrazivne
deterdzente, Celicnu vunu niti oStre predmete
za Cis¢enje jer mogu nepopravljivo ostetiti
emajlirane delove. Koristite samo vodu, sapun il
deterdZente na bazi izbeljivaca (amonijak).

STAKLENI DELOVI

Ocistite  stakleni prozor rerne upijajué¢im
kuhinjskim ubrusom nakon svake upotrebe. Za
tvrdokorne mrlje, koristite sunder natopljen
deterdZentom i isceden, a zatim isperite vodom.

ZAPTIVKA PROZORA RERNE
Ako je prljav, zaptiva¢ se moze ocistiti vlaznim
sunderom.

PREPORUKE:

¢ Nakon svake upotrebe rerne, minimalno
¢is¢enje ¢e pomodi da rerna bude savrseno
Cista.

¢ Nemojteoblagatizidoverernealuminijumskom
folijom ili zastitom za jednokratnu upotrebu
dostupnom u prodavnicama. U slucaju da
aluminijumska folija ili bilo koja druga zastita
dode u direktan kontakt sa vru¢im emajlom,

postoji rizik od topljenja i propadanja emajla
u unutrasnjosti.

e Kako biste sprecili preterano prljanje rerne i
jak dim i miris, preporucujemo da rernu ne
koristite na veoma visokim temperaturama.
Bolje je da produZite vreme pecenja i malo
snizite temperaturu.

e Pored dodatne opreme koja se isporucuje sa
rernom, savetujemo vam da koristite samo
posude i kalupe za pecenje otporne na veoma
visoke temperature.

ZAMENA LAMPE:

e [skljucite rernu iz mreznog napajanja.

e Skinite stakleni poklopac, odvrnite sijalicu i
zamenite je novom sijalicom istog tipa.

e Kada zamenite neispravnu sijalicu, vratite
stakleni poklopac.

NAPOMENA: U sluéaju rerne sa LED lampom,
obratite se korisnickoj sluzbi da biste zamenili
sijalicu.

Ovaj proizvod sadrzi jedan ili vise izvora svetlosti
¢iji je nivo energetske efikasnosti G (Lampa) / F
(10 Led)
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Zastita zivotne sredine i odlaganje na otpad

USTEDA | ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Kada je to moguce, izbegavajte predgrevanje
rerne i uvek pokusajte da je napunite. Otvorite
vrata rerne $to je rede moguce jer se toplota iz
Supljine rasprsuje svaki put kada se otvore. Da
biste znacajno ustedeli energiju, iskljucite rernu
izmedu 5i 10 minuta pre planiranog kraja kuvanja
i koristite preostalu toplotu koju rerna nastavlja
da stvara. OdrzZavajte zaptivke Cistim i ispravnim
kako biste izbegli bilo kakvo rasprsivanje toplote
van Supljine. Ako imate ugovor o potrosnji
elektricne energije sa jeftinom tarifom, program
,odloZzenog kuvanja“ olakSava ustedu energije
tako Sto pomera proces kuvanja na pocetak
vremenskog perioda sa nizom tarifom.

UPRAVLJANJE OTPADOM | ZASTITA ZIVOTNE
SREDINE

Ovaj uredaj je oznacen u skladu

sa Evropskom direktivom

2012/19/EU koja se odnosi na

elektricne i elektronske uredaje

(WEEE). EE otpad sadrzi i

zagadujuce supstance (koje

mogu negativno da uticu na

Zivotnu sredinu) i oshovne I

elemente (koji mogu ponovo da

se koriste).
Vazno je da se EE otpad podvrgne odredenoj
obradi kako bi se pravilno uklonili i odlozili

zagadivaci i ponovo iskoristili svi materijali.

Pojedinci mogu igrati vaznu ulogu u osiguravanju

da EE otpad ne postane ekoloski problem;

neophodno je pratiti nekoliko osnovnih pravila:

e EE otpad ne treba tretirati kao ku¢ni otpad;

e EE otpad treba odneti u za to namenjena
podrucja prikupljanja kojima upravlja gradska
opstina ili registrovano preduzece.

u mnogim  zemljama,  prikupljanje  u

domacdinstvima mozZe biti dostupno za velike

OEEO. Kada kupite novi uredaj, stari moZete

vratiti prodavcu koji ga mora besplatno prihvatiti

kao jednokratno, sve dok je uredaj ekvivalentnog
tipa i ima iste funkcije kao kupljeni uredaj.
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Povezivanje

RBEZICNI PARAMETRI

Tehnologija ‘ Bluetooth ® wireless technology 1)
B Standardno |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C Frekvencijski opseg(i) [MHz] 2401+2483 2402+2480
D Maksimalna snaga [mW] 100 10

BeZicni parametri beZicne sonde:

*
Model ‘ Et180 ‘ SH253B

Technologija Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Standardno Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy | Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frekvencijski opseg(i) [MHz] | 2400+2480 2402+2480

Maksimalna snaga [mW] 2.5-(4dBm) 2.37 - (3.75dBm)

1) Zastitni znak i Bluetooth® logotip su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc. i
svaka upotreba takvih znakova od strane Candy Hoover Group SRL je u skladu sa licencom. Ostali zastitni znak-
oviitrgovacka imena su vlasnistvo njihovih odgovarajucih viasnika

INFORMACIJE O PROIZVODU ZA UMREZENU OPREMU

e Potrosnja energije proizvoda u umrezenom stanju pripravnosti kada su svi kablovski mrezni portovi
povezani i svi portovi bezicne mreze aktivirani: 2,0 W

Kako aktivirati bezi¢ni mrezni port:
e Ako pecnica nije registrovana, pratite uputstva za registraciju da biste omogucili Wi-Fi.
¢ Ako je pecnica registrovana, u Wi-Fi meniju izaberite Wi-Fi i podesite na On ili hOn.

Kako deaktivirati bezi¢ni mrezni port:

e Ako pecnica nije registrovana, Wi-Fi modul je ukljucen prvih 30 minuta nakon aktiviranja pecnice. Da
biste je iskljucili, sacekajte 30 minuta ili pre 30 minuta u Wi-fi meniju podesite Wi-Fi na iskljuceno.

e Ako je pecnica registrovana, u Wi-Fi meniju izaberite Wi-Fi i podesite na Off.

¢ Kada se ovaj ekran prikaze na ekranu, to znaci da se pecnica azurira.

o EECH o | o [ & |

o o
(O] DI — ©) Dl
23 [2

)

* Ovisno o modelu pecnice. SR 125



Registrovanje pecnice u aplikaciji

NA PAMETNOM TELEFONU

Available on the

1. Korak : App Store

e Preuzmite aplikaciju hOn

2. Korak
e Prijavite se ili se registrujte.
el
T
FORGOT YOUR SIGN

Select your appliance
3. Korak category

e Dodajte novi uredaj
Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

4. Korak Tel! us your appliance Tel! us your appliance
* Skenirajte QR kod ili unesite serijski broj serial number serial number

You will find your serial number attached on the [ "
T—
EAE :
Elﬁ\E [TV Tvn Tuni: MRoO7

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

Napisite ovde svoj serijski broj za buducu referencu.

<« OK.FOUND

ORINSERT MANUALLY
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NA UREDAJU

5. Korak ol
e Dodirnite ikonu [J okrenite O Dl
dugme da biste izabrali Wi- BN
Firezim i dodirnite Pl
6. Korak
¢ Nastavite postupak
uparivanja putem aplikacije
i sacekajte dok se indikator
trake vremena ne zavrsi. O
O D
(BN
7. Korak
e Kada se uparivanje zavrsi,
status pecnice Ce se
automatski prebaciti na
Wi-Fi “On“. O
O D>
BN

Izgubljena veza sa ruterom

Dok kuvate — Wi-Fi ikona treperi Unutar Wi-Fi menija — Cifre trepere

NAPOMENA:

e QObavezno imajte minimalnu kuénu Wi-Fi mrezu od 2,4 GHz.

e Obavezno pripremite kuénu Wi-Fi lozinku i ime. Trebace vam kasnije.

e Uverite se da je vas uredaj na mestu gde postoji odli¢can kuc¢ni Wi-Fi signal.
¢ |da, ostanite blizu svog uredaja.
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ReZim daljinskog upravljanja

1. Korak
e Dodirnite ikonu [ okrenite
dugme da biste izabrali Wi-
Firezim i dodirnite PIl. “On”
¢e poceti da treperi. O

gl

2. Korak
e QOkrenite dugme da biste

izabrali rezim “hOn“ i dodir-

nite PIl da biste aktivirali

daljinski upravljac. O
e Pritisnite “funkcijsko

dugme” [ da biste izasli iz

rezima “hOn“

gl

Wi-Fi ON
Moguce je pratiti stanje pec¢nice samo
pomocu aplikacije.

Wi-Fi OFF
Pecnica nije povezana, ali je i dalje registrovana
sa sacuvanim mreznim akreditivima.

NAPOMENA:
Da biste aktivirali, deaktivirali ili resetovali Wi-Fi, pogledajte informacije na stranici SR 24 ovog doku-
menta.

Wi-Fi hOn
Iskljucivo aplikacija mozZe da koristi pecnicu.

Wi-Fi Reset
Veza se resetuje i nova registracija je moguca.

Ovim putem, Candy Hoover Group Srlizjavljuje da je radio-oprema u skladu sa Direktivom 2014/53/EU
i relevantnim zakonskim zahtevima (za trziste UKCA). Celokupan tekst izjave o usaglasenosti dostupan
je na sledecoj internet adresi: www.candy-group.com

SR 128



Precica rezima daljinskog upravljanja
Daljinski upravlja¢ mozete aktivirati i pomocu namenskog dugmeta.

1. Korak
Dodirnite ikonu [= da biste

direktno aktvirali resim S| B

daljinskog upravljanja.

N

. Korak
Pritisnite “funkcijsko

dugme” [ da biste izasli iz O [ o [ s |

S ahon®
rezima n 0
O Dl
=
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Instalacija

500 mm x 35 MM
mm

560
]

590 mm < ]
M S
’b h \ \:\ \
4

| ssommxsomn

NI\,
(A
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mm x 35 MM,

k/%PM
—

500

|

%
\77’:\/// ~<

590 mm Tl =
* \‘\
Q SR Ako montaza postolja ne omogucava cirkulaciju
* vazduha, mora da se napravi otvor veli¢ine 500x10

mm ili istu povrsinu u meri 5000 mm?2
SR Ako je namestaj prekriven dnom na zadnjem
delu, obezbedite otvor za sprovodenje kabla za
napajanje.
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Obavezan za sve vrste instalacija.

B
[ — [
T E
MODEL A B C D E NOTES
SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm
SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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Spis tresci

Istotne wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa

129

k{9 Opis produktu

IRl Uzytkowanie urzgdzenia

V] Czyszczenie i konserwacja

Ochrona srodowiska i utylizacja odpaddw
By tacznosc

B0l Instalacja

Dziekujemy za wybranie jednego z naszych
produktow. Aby efektywnie korzystac z urzadzenia,
nalezy doktadnie przeczytad niniejszg instrukcje i
zachowat jg na wypadek, gdyby byta potrzebna
w przysztosci. Przed zainstalowaniem piekarnika
nalezy spisa¢ numer seryjny, niezbedny w razie
koniecznosci naprawy. Nalezy sprawdzi¢, czy
piekarnik nie zostat uszkodzony podczas transportu.
W razie watpliwosci, przed uzyciem piekarnika
nalezy skonsultowac¢ sie z wykwalifikowanym
serwisantem. Wszystkie materiaty opakowaniowe
nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Piekarnik wtaczony po raz pierwszy

moze wydziela¢ sie silny zapach dymu. Jest to
spowodowane tym, ze klej na ptytach izolacyjnych
nagrzewa sie po raz pierwszy. Jesli do tego dojdzie,
nie martw sie, po prostu poczekaj, az dym sie
rozproszy przed wtozeniem jedzenia do piekarnika.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w
przypadku nieprzestrzegania instrukcji zawartych
w niniejszym dokumencie.

UWAGA: Funkcje piekarnika, wfasciwosci i
akcesoria wymienione w niniejszej instrukcji réznig
sie w zaleznosci od zakupionego modelu.
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Istotne wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.

Osoby w wieku 8 lat lub starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych lub umystowych, bez doswiadczenia w zakresie
uzytkowania lub wiedzy o produkcie mogg korzysta¢ z urzadzenia
wytgcznie pod nadzorem lub z instrukcjg obstugi urzadzenia, w
bezpieczny sposdb i ze swiadomoscig mozliwych zagrozen.

Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

OSTRZEZENIE: Podczas uzytkowania urzadzenie oraz jego dostepne
czesci silnie sie nagrzewaja. Nalezy pilnowac, by nie dotkngc¢ zadnej
goracej czesci.

OSTRZEZENIE: Dostepne elementy mogg sie silnie nagrzewa¢ podczas
uzytkowania. Mate dzieci nie powinny znajdowac¢ sie w poblizu
urzadzenia.

OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ niebezpieczeristwa spowodowanego
przypadkowym zresetowaniem termicznego urzadzenia zaktdcajgcego,
urzadzenie nie powinno by¢ zasilane przez zewnetrzne urzadzenie
przetgczajgce, takie jak czasomierz, ani podtgczane do obwodu, ktéry
jest czesto wtgczany i wytgczany.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat powinny by¢ trzymane w bezpiecznej
odlegtosci od urzgdzenia, o ile nie sg pod statym nadzorem.

Nie stosowa¢ do czyszczenia urzadzen parowych ani spray’u
wysokocisnieniowego.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.

ZALECENIA/OSTRZEZENIA DOTYCZACE INSTALACII

Producenci nie sg zobowigzani do wykonania tego zadania. Jesli
usuniecie usterek wynikajgcych z nieprawidtowego montazu wymaga
skorzystania z pomocy producenta, pomoc ta nie jest objeta gwarancja.
Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczgcych instalacji przeznaczonych
dla wykwalifikowanych specjalistéw. Nieprawidtowa instalacja moze
spowodowac obrazenia lub urazy u ludzi, zwierzat badZ uszkodzenie
mienia. Producent nie moze by¢ pociggniety do
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e odpowiedzialnosci za takie szkody lub obrazenia.

e Do obstugi urzadzenia na czestotliwosciach znamionowych nie jest
wymagane wykonanie zadnej dodatkowe] operacji/ustawienia.

e Urzadzenia nie mozna montowac za dekoracyjnymi drzwiami, aby sie
nie przegrzato.

e Piekarnik mozna umiesci¢ wysoko w stupku lub pod blatem roboczym.
Przed montazem zapewni¢ dobrg wentylacje w przestrzeni piekarnika,
aby umozliwi¢ wtasciwg cyrkulacje swiezego powietrza potrzebnego do
chtodzenia i ochrony czesci wewnetrznych. Otwory podane na ostatniej
stronie wykonac zgodnie z typem okucia. Piekarnik nalezy zawsze
mocowac do mebli za pomoca srub dostarczonych wraz z urzgdzeniem.

OSTRZEZENIA ELEKTRYCZNE

¢ Jesli piekarnik jest dostarczany przez producenta bez wtyczki:
URZADZENIE NIE MOZE BYC PODtACZONE DO ZRODtA ZASILANIA
ZA POMOCA WTYCZKI LUB GNIAZDEK, LECZ MUSI BYC PODtACZONE
BEZPOSREDNIO DO SIECI ELEKTRYCZNEJ.
Podtaczenie do Zrddta zasilania musi by¢ wykonane przez specjaliste
z odpowiednimi kwalifikacjami. W celu uzyskania instalacji zgodnej z
aktualnymi przepisami bezpieczenstwa piekarnik musi by¢ podtgczony
wytgcznie z wytgcznikiem wielobiegunowym, z separacjg
stykow zgodng z wymaganiami dla kategorii nadnapieciowej I,
pomiedzy urzadzeniem a zrédtem zasilania. Wytgcznik wielobiegunowy
musi wytrzymac maksymalng moc przytgczeniowgq
i musi by¢ zgodny z obowigzujgcymi przepisami. Z6tto-zielony kabel
uziemiajgcy nie powinien by¢ przerwany przez ten wytgcznik.
Wytgcznik wielobiegunowy zastosowany do podtgczenia powinien by¢
po zainstalowaniu urzgdzenia tatwo dostepny. Podtgczenie do zrédta
zasilania musi by¢ wykonane przez specjaliste z odpowiednimi
kwalifikacjami z uwzglednieniem biegunowosci piekarnika i Zrédta
zasilania. Odtgczenie powinno nastepowacC poprzez przetgcznik w
statym okablowaniu zgodnie z obowigzujgcymi przepisami w zakresie
okablowania

e Jesli piekarnik jest dostarczany przez producenta z wtyczka:

Gniazdko musi by¢ odpowiednie do obcigzenia wskazanego na tabliczce
i musi posiadac podtgczony oraz dziatajacy stykuziemiajgcy. Uziemienie

PL 135



oznaczone jest kolorem zotto-zielonym.

Ta czynno$¢ musi by¢ wykonana przez specjaliste z odpowiednimi
kwalifikacjami. W razie niezgodnosci pomiedzy gniazdem i wtyczka
urzadzenia, nalezy poprosi¢ wykwalifikowanego elektryka o zastgpienie
gniazda innym odpowiednim typem. Wtyczka i gniazdo muszg byc
zgodne z obowigzujgcymi normami kraju instalacji. Podtgczenie do
zrodta zasilania mozna rowniez wykonaé, umieszczajac wytgcznik
wielobiegunowy, z separacjg stykow zgodna

z wymogami dla kategorii przepieciowe] lll, w miejscu pomiedzy
urzadzeniem i zrodtem zasilania, ktore moze wytrzymac¢ maksymalne
obcigzenie i jest to zgodne z obowigzujgcymi przepisami.

Z6tto-zielony kabel uziemiajacy nie powinien byé przerwany przez ten
wytgcznik. Gniazdo oraz wytgcznik wielobiegunowy zastosowany

do podtgczenia powinien by¢ po zainstalowaniu urzadzenia fatwo
dostepny. Odtgczenie mozna osiggnac, majac dostep do wtyczki lub
przez wtgczenie przetacznika do statego okablowania zgodnie z zasadami
dotyczgcymi okablowania.

e Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy zastgpi¢ go kablem lub
specjalng wigzkg dostepng u producenta badz skontaktowac sie z dziatem
obstugi klienta. Kabel zasilajgcy musi by¢ typu HO5V2V2-F. Ta czynnos$é
musi by¢ wykonana przez specjaliste z odpowiednimi kwalifikacjami.
Przewdd uziemienia (z6tto-zielony) musi by¢ ok. 10 mm dtuzszy niz
inne przewody. W sprawie napraw nalezy zwrdcic¢ sie do Dziatu obstugi
klienta i poprosic¢ o zastosowanie oryginalnych czesci zamiennych.

e Niedopetnienie tej procedury moze zagrozi¢ bezpieczenstwu urzgdzenia
i spowodowac utrate gwarancji.

e OSTRZEZENIE: Dostepne elementy moga sie silnie nagrzewa¢ podczas
uzytkowania grilla. Dzieci nalezy trzymac w bezpiecznej odlegtosci.

e Do czyszczenia szklanych drzwiczek piekarnika nie wolno uzywacd
szorstkich lub zrgcych materiatdow czy ostrych metalowych skrobakdw,
poniewaz mogg one zarysowac powierzchnig, powodujgc rozbicie szktfa.

e OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem elektrycznym,
przed przystgpieniem do wymiany zarowki upewnic sie, ze urzgdzenie
jest wytgczone.

* Piekarnik nalezy wytgczy¢ przed wyciggnieciem zdejmowalnych
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e czesci. Po wyczyszczeniu nalezy je ponownie ztozy¢ zgodnie z instrukcja.

e Piekarnik nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem, tzn.
tylko do pieczenia zywnosci; wszelkie inne zastosowania, na przyktad
jako zrédto ciepta, uwazane s3 za niewtasciwe, a zatem niebezpieczne.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
wynikajace z niewtasciwego, nieprawidtowego lub nieuzasadnionego
uzytkowania.

e Uzytkowanie kazdego urzadzenia elektrycznego wigze sie zkoniecznoscig
przestrzegania pewnych zasadniczych regut:

* Nie ciggnac za kabel zasilajgcy podczas odfgczania urzadzenia od zrodta
zasilania;

e Nie dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi dtorimi bgdz stopami;

e Ogolne nie zaleca sie uzywania adapterow, wielu gniazd i przedtuzaczy;

* W razie awarii i/lub nieprawidtowego dziatania wytgczy¢ urzadzenie i
nie manipulowac przy nim.

o NALEZYZADBAC, BY POtACZENIAELEKTRYCZNE WYKONYWAL ELEKTRYK
LUB TECHNIK Z ODPOWIEDNIMI KWALIFIKACJAMI. Zasilanie, do ktorego
podtgczony jest piekarnik, musi by¢ zgodne z przepisami obowigzujgcymi
w kraju instalacji. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie
szkody spowodowane nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji.
Piekarnik musi by¢ podtgczony do zasilania elektrycznego z uziemionym
gniazdem sciennym lub roztgcznikiem z wieloma biegunami, w
zaleznosci od przepisdéw obowigzujgcych w kraju instalacji. Zasilanie
elektryczne powinno by¢ zabezpieczone odpowiednimi bezpiecznikami,
a zastosowane kable muszg miec przekrdj poprzeczny, ktory zapewni
prawidfowe zasilanie piekarnika.

e PODtACZENIE. Piekarnik jest dostarczany wraz z kablem zasilajgcym,
ktory nalezy podtaczy¢ do zasilania elektrycznego 220- 240 VAC
pomiedzy fazami lub pomiedzy fazg a biegunem neutralnym. Zanim
piekarnik zostanie podtgczony do zasilania elektrycznego, nalezy
sprawdzi¢ napiecie zasilania podane na mierniku i w ustawieniach
roztgcznika. Przewdd uziemiajgcy podfgczony do zacisku uziemienia
piekarnika musi by¢ podtgczonydo zacisku uziemienia zasilania.

e OSTRZEZENIE. Przed podtgczeniem piekarnika do Zrddta zasilania
nalezy poprosi¢ wykwalifikowanego elektryka, aby sprawdzit ciggtosc
zacisku uziemienia zasilania. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek wypadkilubinne problemy spowodowane niepodtgczeniem
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piekarnika do zacisku uziemienia badz uszkodzonym uziemieniem.
UWAGA: Piekarnik moze wymagac prac konserwacyjnych, dlatego zaleca
sie udostepnienie innego gniazda $ciennego, tak aby mozna byto go
podtaczyc, jesli zostanie wyjety z miejsca, w ktorym go zainstalowano.
Kabel zasilajgcy moze wymienia¢ wytgcznie serwisant lub technik z
rownowaznymi kwalifikacjami.

NALEZY STOSOWAC SIE DO ZALECEN/OSTRZEZEN

Podczas pieczenia wewnatrz piekarnika lub na szybie drzwiczek moze
skraplac sie wilgoC. Jest to stan normalny. Aby ograniczy¢ skraplanie
wilgoci, przed wtozeniem potrawy do piekarnika nalezy po jego
wtaczeniu odczeka¢ 10-15 minut. Kondensacja zniknie, gdy piekarnik
osiggnie temperature pieczenia.

Warzywa nalezy piec w naczyniu z pokrywkg zamiast na nieostonietej
tacce.

Po upieczeniu potrawy nie powinno sie zostawiac jej w piekarniku przez
czas dtuzszy niz 15-20 minut.

W przypadku dtugiej awarii zasilania podczas fazy pieczenia moze
dojs¢ do nieprawidfowego dziatania wskaznika kontrolnego. W takim
przypadku nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta.

Po witozeniu potki do piekarnika, upewni¢ sie, ze ogranicznik jest
skierowany do gory i do tytu komory. Pétka musi by¢ wiozona do komory
w catosci.

OSTRZEZENIE: Nie wyktada¢ $cian piekarnika folig aluminiowa ani
jednorazowym zabezpieczeniem dostepnym w sklepach. Folia
aluminiowa lub jakiekolwiek inne zabezpieczenie w bezposrednim
kontakcie z gorgcg emalig stwarzajg ryzyko stopienia i pogorszenia
stanu emalii wewnatrz piekarnika.

OSTRZEZENIE: Nie wolno zdejmowac¢ uszczelki drzwiczek piekarnika.
OSTROZNIE: Nie napetnia¢ dna komory woda podczas pieczenia lub gdy
piekarnik jest goracy.

Podczas wktadania tacy siatkowej nalezy zwroci¢ uwage, aby krawedz?
antyposlizgowa byta ustawiona do tytu i do gory.

W celu prawidtowego uzytkowania piekarnika nie zaleca sie umieszczania
zywnosci w bezposrednim kontakcie z rusztami i tacami, ale uzywania
papieru do pieczenia i/lub specjalnych pojemnikdw.

Ociekacz zbiera resztki, ktére ociekajg podczas gotowania/ pieczenia
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OSTRZEZENIA

Przed czyszczeniem zetrze¢ nadmiar rozlanej substancji.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem automatycznego cyklu czyszczenia
nalezy:

1. Otworzy¢ drzwiczki piekarnika;

2. Wilgotng ggbka usungc¢ z wnetrza piekarnika duze lub gruboziarniste
resztki jedzenia. Nie uzywac detergentow;

3. Wyciggna¢ wszystkie akcesoria i zestaw wysuwanych poétek (o ile
dostepne);

4. Nie wktadac Scierek do naczyn.

W piekarnikach z sondg do miesa przed rozpoczeciem cyklu czyszczenia
nalezy koniecznie zamkng¢ otwdr za pomocg dostarczonej nakretki.
Otwor zamykac nakretkg zawsze wtedy, gdy sonda do miesa nie jest
uzywana.

Podczas procesu czyszczenia pirolitycznego (jesli jest dostepny),
powierzchnie mogga nagrzewac sie bardziej niz zwykle, dlatego nalezy
dopilnowac, by dzieci znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci.

Jedli nad piekarnikiem zamontowano ptyte kuchenng, podczas pracy
Pirolizera nie wolno uzywac ptyty kuchennej. Zapobiegnie to jej
przegrzaniu.

Podczas napetniania zbiornika na wode poziom wody nie moze
przekracza¢ maksymalnego poziomu wskazanego na zbiorniku.
OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo oparzenia i uszkodzenia urzadzenia:
uzycie funkcji pary wodnej, uwalniajgcej pare, moze spowodowac
oparzenia: Nalezy ostrozne otwierac¢ drzwiczki, aby unikng¢ obrazen
ciata po uzyciu funkcji gotowania na parze.

Do napetniania zbiornika nalezy uzywac tylko wody pitne;.

Do napetniania dna komory nalezy uzywac tylko wody pitnej w
przypadku funkcji pary.

Uzywac wytgcznie sondy do miesa zalecanej dla tego piekarnika.
Zbiornik na wode musi by¢ pusty przed uruchomieniem funkgcji
czyszczenia pirolitycznego. Nie napetnia¢ zbiornika wody podczas
funkcji czyszczenia pirolitycznego.
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OSTRZEZENIA BEZPRZEWODOWA SONDA TEMPERATURY*

Ten produkt jest przeznaczony wytgcznie do urzadzen z piekarnikiem.
Nalezy go uzywac wytgcznie w sposéb opisany w niniejszej instrukcji
obstugi.

NIE DOTYKAJ sondy wireless probe REKAMI BEZPOSREDNIO PO GOT-
OWANIU. Zawsze nos rekawice kuchenne, aby usungé¢ sonde Wireless
Probe z potrawy po ugotowaniu.

wtoz wireless probe do wtoz wireless probe do zywnosci do
zywnosci az dotad obszaru miedzy linig a nakretka

LUB @
/\
i L 4
Et180 SH253B

Nie wystawiaj metalowej czesci sondy wireless probe na bezposrednie
dziatanie ciepta wytwarzanego przez piekarnik. Nie wystawiaj meta-
lowej czesci sondy wireless probe na dziatanie ciepta wytwarzanego
przez urzadzenie.

Nie uzywaj sondy wireless probe w innym urzadzeniu z wyjatkiem
piekarnika do zabudowy.

Nie uzywaj sondy wireless probe w kuchence mikrofalowe;.

Sonde wireless probe mozna czysci¢ i my¢, ale nie nalezy jej dtugo za-
nurza¢ w wodzie.

Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby w wieku 12
lat i mtodsze.

Dostawca nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia
sondy wireless probe spowodowane niewfasciwym uzytkowaniem
urzadzenia.

Wyczys¢ sonde wireless probe przed uzyciem.

Sonda moze pracowac w tym zakresie temperatur: 10°C do maksymal-
nej temperatury wewnetrznej 100°C czesci metalowej. W przypadku
wybrania programu pieczenia na wyswietlaczu pojawia sie domysina
temperatura, ale nigdy nie jest ona wyzsza niz 250°C: mozliwa do wy-
brania temperatura réwniez jest ograniczona do the 250°C.

Jesli temperatura sondy wireless probe przekroczy 100°C, gotowanie
zostanie przerwane, a sonde wireless probe nalezy jak najszybciej wy-
ja¢ z piekarnika w rekawiczkach, aby unikng¢ uszkodzenia sondy.

* Zalezy od modelu piekarnika. PL 140



Opis produktu

. Panel sterowania

. Pozycje potek (boczna kratka, jesli jest
dotaczona)

. Kratki

. Tace

. Wentylator (jesli wystepuje)

. Drzwiczki piekarnika

. Boczne siatki (jesli wystepuja: tylko dla
ptaskich komor)

. Numer seryjny

Whpisz tutaj swoj numer seryjny do wykorzystania w
przysztosci.

AKCESORIA

Taca ociekowa Kratka metalowa

Zbiera resztki, ktére ociekajg podczas pieczenia  Podtrzymuje blachy i tacki do pieczenia.
potraw na grillu.

NOTATKA: Potki piekarnika nie s3 odpowiednie do bezposredniego kontaktu z zywnoscia. Prosze uzywacé
odpowiednich blach do pieczenia lub papieru do pieczenia.

PL 141



Boczne siatki (tylko jesli wystepuja) Prowadnice teleskopowe(jesli wystepuja)

Dwie prowadnice, ktére utatwiajg kontrole
Umieszczone po obu stronach komory piekarnika, stanu pieczenia, poniewaz umozliwiajg tatwe
podtrzymujg metalowe grille i ociekacze. wycigganie i przesuwanie tac i siatek wewnatrz
komory piekarnika.

Panel szefa kuchni (tylko jesli wystepuje) Panele katalityczne (tylko jesli wystepuja)

Przenosnik powietrza, ktory zwieksza cyrkulacje Specjalne panele pokryte emalia, wykonane z
powietrza wewnatrz piekarnika. Pozwala to na mikroporowata struktura, zamieniajaca ttuszcz
zwigkszenie  wydajnosci  gotowania, bardziej  \y elementy gazowe, ktére s3 fatwe do usuniecia.
rownomierne pieczenie potraw w kazdej  wymienia¢ po 3 latach uzytkowania (w przypadku
temperaturze, skrocenie czasu pieczeniaiwreszcie /3 cykli gotowania tygodniowo).

réwnomierne roztozenie temperatury wewnatrz

piekarnika.

tagodne zamkniecie (jesli wystepuije) Sonda Preci Probe

Zawiasy, ktére zapewniaja automatyczny, miek- Mierzy temperature wewnetrzng potrawy

ki i ptynny ruch podczas zamykania drzwiczek podczas pieczenia. Wtéz do otworu w goérnej

piekarnika. czesci komory. Nalezy wtozy¢, gdy piekarnik jest
chtodny.

WARNINGS:

e Nie nalezy wstepnie nagrzewac piekarnika
ani rozpoczynac pieczenia, zanim nie zostanie
odpowiednio wtozona sonda do miesa.

e Nie probuj wktada¢ sondy Preci Probe do
mrozonek.
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# PRECI PROBE

Przed uzyciem sprawdz stan natadowania sondy Preci Probe:

1. Witz sonde Preci Probe do tadowarki i zamknij pokrywe.

2. Podtacz tadowarke do zrddta zasilania USB, takiego jak adapter USB lub gniazdo USBkomputera/
notebooka za pomocg kabla USB. tadowarka moze nie dziata¢ prawidtowo z powerbankiem ze
wzgledu na funkcje automatycznego wytaczania.

3.A - Dioda fadowarki wtgczy sie i bedzie miga¢ podczas tadowania. Wytaczy sie, gdy sonda Preci

Probe zostanie w petni natadowana

3.B - Przechowuj sonde w tadowarce przed uzyciem lub gdy poziom natadowania baterii jest niski.

Zewnetrzny zasilacz podtgcza sie do kabla USB. Kazde tadowanie trwa okoto 10 minut. Podczas tad-

owania $wieci sie dioda LED tadowarki; po petnym natadowaniu sondy zmienia ona kolor na zielony.

A. Model Et180

N

tADOWANIE NAtADOWANY

B. Model SH253B

tADOWANIE NAtADOWANY

e Sprawdz, czy Bluetooth piekarnika jest wtgczony.

e Upewnij sie, ze sonda Preci Probe znajduje sie w zasiegu monitorowania. Przy duzych odlegtosciach
sonda Preci Probe moze nie zosta¢ wykryta przez piekarnik.

e Jedli sonda Preci Probe jest przykryta m teriatem izolacyjnym nie komunikuje sie z piekarnikiem.

e Jesli sonda zostanie odtgczona podczas standardowego gotowania z uzyciem sondy (roztadowana
bateria, wytgczony Bluetooth itp.), proces gotowania zostanie przerwany po krotkiej przerwie.
Podczas gotowania z uzyciem przepisu i sondy proces gotowania bedzie kontynuowany przez
pozostaty zaplanowany czas, jesli urzagdzenie zostanie odfgczone.
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Wskazowki kulinarne - Sonda Preci Probe

Sonda Preci Probe moze by¢ uzywana z funkcjami recznymi (statyczny, termoobieg, grill, supergrill, grill
+wentylator, grzanie dolne i grzanie dolne + termoobieg) oraz z KATEGORIAMI GOTOWANIA ZYWNOSCI.
Sonda Preci Probe ma jeden punkt pomiarowy, wtéz go catkowicie do zywnosci z metalowa koncéwka
umieszczong na srodku zywnosci. Punkt ten powinien znajdowac sie jak najblizej najgrubszej
(najzimniejszej) czesci potrawy, aby prawidtowo monitorowac proces gotowania.

Dzieki bezprzewodowej konstrukcji sondy Preci Probe moze stuzy¢ rowniez do monitorowania zywnosci
zmieniajgcej objetos¢ podczas gotowania (np. chleba).

MIESO/PIECZENIE/STEKI: wtozy¢ sonde ukosnie w najgrubszg cze$¢. W przypadku potraw o cylindrycznym
ksztatcie (np. pieczen wotowa) umiesc koricéwke jak najblizej Srodka geometrycznego.
Sugerowane temperatury:

¢ 45°C dla rostbefu (nastepnie zawing¢ w folie i odstawic¢ na 15-20 minut przed podaniem)
¢ 55°C/60°C/65 °Cdlainnych pieczonych mies

DROB Wtéz sonde Preci Probe w najgrubsza cze$é piersi. Sugerowana temperatura wewnetrzna dla
drobiu to 83-85°C

RYBY (CALE/STEKI): wtozy¢ sonde ukosnie w najgrubsza czes$é. Sugerowana temperatura: 65°C

CHLEB/ZAPIEKANKI: wtd6z sonde Preci Probe blisko geometrycznego srodka potrawy. Sugerowana
temperatura: 90°C
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Uzytkowanie urzadzenia

TRYB PIECZENIA *

Symbol ‘ Opis

EETY

Statyczny
150-200°C **

I;’ 2. /3. poziom

Konwencjonalny + Parowy*
150-200°C **

2. /3. poziom
(tylko jesli wystepuja)

‘ Propozycje

IDEALNE DO: ciast, pieczywa, herbatnikéw, quiche na jednym poziomie przy
uzyciu grzania gérnego i dolnego.

Moze by¢ uzywany z sonda Preci Probe.

Dostepna opcja szybkiego podgrzewania.

Zaréwno gorny, jak i dolny element grzewczy zostana wtgczone, wykorzystujac
wode wewnatrz komory do generowania pary. Konieczne jest dodanie 150
ml wody do komory i przekrecenie pokretta w celu uzyskania jednorodnej
wydajnosci gotowania.

Termoobieg
180-200°C **

IDEALNE DO: pieczeni, zapiekanek, warzyw i plackdw z wilgotnym nadzieniem
najednym poziomie. Idealny do gotowania potraw z duzg zawartoscia wody.
Moze by¢ uzywany z sonda Preci Probe.

El 2. /3. poziom Dostepna opcja szybkiego podgrzewania.

Konwekcja + Wentylator + Wybierajac te funkcje, dolne i gérne elementy grzewcze wspdtpracuja z

Parowy* wentylatorem, zapewniajac réwnomierne gotowanie na wszystkich poziomach.

180-200°C ** Konieczne jest dodanie 150 ml wody do komory i przekrecenie pokretta na te
2. /3. poziom funkcje. Ta metoda gotowania wzmacnia delikatnos$¢ i smaki kazdej potrawy,

(tylko jesli wystepuijg)

szczeg6lnie pieczeni i czerwonego miesa.

Wielopoziomowo
150-230°C **

E 3 miejsce dla jednego poziomu
1 0.+ 3 o.dlapodwdjnego poziomu

IDEALNE DO: ciast, herbatnikow i pizzy na jednym lub kilku poziomach. Idealny
do gotowania réznych potraw.

Moze by¢ uzywany z sonda Preci Probe.

Dostepna opcja szybkiego podgrzewania.

Grill
L3 (moc) **

|j 5. poziom dla cienkich potraw
3./4. poziom dla gestych potraw

IDEALNE DO: zapiekanek, miesa z grilla, ryb, warzyw.

Funkcja ta umozliwia wykorzystanie tylko gérnej grzatki oraz regulacje poziomu
grilla. Uzywac przy zamknietych drzwiczkach.

Biate migso nalezy umiesci¢ w pewnej odlegtosci od grilla.

Czerwone mieso i filety rybne mozna potozy¢ na pdtce z tacg ociekowg pod
spodem. W razie potrzeby obré¢ potrawe po dwdch trzecich czasu gotowania.

AL I ]

e

Grill + termoobieg
200°C **

I;’ 2./3./4. poziom

IDEALNE DO: catych kawatkow miesa (pieczeni).

Uzywana jest gorna grzatka z termoobiegiem do cyrkulacji powietrza wewnatrz
piekarnika. Uzywac¢ przy zamknietych drzwiczkach. Wsunac¢ tace ociekowa
pod potke, aby zgromadzi¢ soki. Obrdci¢ potrawe w potowie czasu pieczenia.
Rozgrzewanie jest konieczne w przypadku miesa czerwonego, ale nie w
przypadku miesa biatego.

Grzanie dolne
160-180°C **

|;| 1./2.poziom

IDEALNE DO: kremu karmelowego, puddingdw i bemaru na jednym poziomie.
Funkcji tej mozna rowniez uzy¢ do wykorczenia.

Moze by¢ uzywany z sonda Preci Probe.

Dostepna opcja szybkiego podgrzewania.

Grzanie dolne +
termoobieg
170-230°C **

|;| 2./3. poziom

IDEALNE DO: pizzy, stonych ciast, tart oraz potraw z ptynnymi dodatkami na
jednym poziomie.

Moze by¢ uzywany z sondg Preci Probe.

Dostepna opcja szybkiego podgrzewania.

|| R

,\
(

Grzanie dolne +
termoobieg + Parowy*
170-230°C **

2. /3. poziom
(tylko jesli wystepuja)

Dolny element grzewczy jest uzywany z wentylatorem, ktéry rozprowadza
powietrze wewnatrz piekarnika. Aby wytworzy¢ pare, nalezy doda¢ 150 ml
wody do komory i ustawi¢ pokretto na te funkcje. Opcja pary wraz z dolnym
ogrzewaniem i wentylatorem zapewnia idealne wyrastanie i pieczenie chleba.

>
=

’
<

Air Fry,
Grill + termoobieg*
,200°C

Ta funkcja jest idealna do pieczenia w trybie air fry i w potaczeniu z akcesorium
zapewnia rownomierne i tréjwymiarowe dotarcie gorgcego powietrza do zywnosci,
co pozwala na uzyskanie bardziej chrupigcego efektu koricowego.

Prosze umiesci¢ ptytka tacke pod potka, aby zbierac soki/paszteciki/...

Prosze wyja¢ akcesorium podczas cyklu pirolitycznego.
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Opis Propozycje

%
<
S|
o
=X

IDEALNE DO: duzych ilosci kietbas, stekow i pieczywa tostowego.

hARAE f;?ggg;”** Caty obszar pod grzatkg grilla staje sie goracy. Uzywaé przy
zamknietych drzwiczkach. W razie potrzeby obrdéc¢ potrawe po
Ij 4./5. poziom dwoch trzeplch czasu got]ovvanla. Uzyj L5 (moc) bez podgrzewania
podczas grillowania tostéw.
|—| Soft +
+ _ o
R 150-200°C IDEALNE DO: ciast i pieczywa na jednym poziomie.
|:| |;| 2./3.poziom
W . . IDEALNE DO PIECZENIA takich potraw, jak piersi z kurczaka,
Grill + Rozen o ) ) -~
przepidrki lub filety rybne z obu stron jednoczesnie.
L3 moc UrrnesF bIalche do pieczenia pod potrawa na poziomie 1, aby
‘—, zbierac soki.
o~ GRILL + TERMOOBIEG + | IDEALNE DO PIECZENIA takich potraw jak duzy kurczak lub indyk z
N ROZEN obu stron jednoczesnie.
~ Umies¢ blache do pieczenia pod potrawa na poziomie 1, aby
200°C zbierad soki.

Statyczny + Obrotowy
IDEALNY DLA: Pieczeni wotowej lub wieprzowej. Umiesci¢ blache
200°C do pieczenia pod potrawa na poziomie 1, aby zbiera¢ soki.

L1

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z rozporzgdzeniem Komisji (UE) 2023/826
Pobdr mocy produktu w trybie czuwania z informacjg lub wyswietlaniem stanu: 0,8 W
Okres, po ktérym urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb czuwania z wyswietlaniem informacji lub stanu: 20 min.

FUNKCJE DODATKOWE

Symbol ‘ Opis ‘ Propozycje

Funkcja ta umozliwia zablokowanie ekranu w celu uniemozliwienia
Blokada klucza mepo.zadanego uzycia przez osoby nieletnie. Namslnu i przytrzymaj
przycisk Temperatura (4) przez 5 sekund, aby wtgczy¢ blokade ekranu.

Zréb to samo, aby go dezaktywowac.

isa¢ ulubi funkcie i wyéwietli€ ia iako pi i .
D Ulubiona funkgja A.by zapl|sac ulubionag gn cje | wyswietli¢ ja jako pierwsza po wtaczeniu
piekarnika, przytrzymaj przycisk (2) przez 5 sekund.

* Zalezy od modelu piekarnika.

** |dealna temperatura zalecanej potrawy.

*** Testowano zgodnie z norma EN 60350-1 pod katem deklaracji zuzycia energii i klasy energetycznej.

**** Sugerowany czas gotowania moze sie rozni¢ w zaleznosci od rodzaju zywnosci i preferencji uzytkownika.
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KATEGORIE GOTOWANIA ZYWNOSCI

i Temperatury
Wstepne Pozycja
. . Heat Feel
nagrzewanie gotowania °C)
o Do pieczeni
z -62- - .

6‘) C erwone v 5.3 58-62-65°C dla i kawatkow

mieso wotowiny

wotowiny, cieleciny.

do pieczeni
wieprzowych,
kawatkdw kurczaka
i indyka oraz
ogodlnie do biatego
miesa.

Biate mieso Y 2-3 70-74-85°C

Do catych ryb

Ryba Y 2-3 65°C i filetow.

Do pieczonych
Warzywa Y 3-4 70°C warzyw
i ziemniakow.

AV SR VIR

Doskonate rezultaty gotowania gwarantowane dzieki wstepnie ustawionym parametrom wedtug
kategorii.

Domysline wartosci czasu i temperatury odnoszg sie do ilosci na 4 porcje. Skorzystaj z ponizszej tabeli,
aby prawidtowo ustawic czas gotowania; uzyj sondy Preci Probe, aby uzyskac najlepsze wyniki.

Kategoria Wielko$¢ porcji/gramy (pogrubiona Czas gotowania (min)****
Zywnosci czcionka, ustawienie domysine) po podgrzaniu
Czerwone 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
mieso
Biate mieso 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Ryba 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Warzywa 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

* Zalezy od modelu piekarnika.

** |dealna temperatura zalecanej potrawy.

*** Testowano zgodnie z norma EN 60350-1 pod katem deklaracji zuzycia energii i klasy energetycznej.

**** Sugerowany czas gotowania moze sie rozni¢ w zaleznosci od rodzaju zywnosci i preferencji uzytkownika
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TRYBY GOTOWANIA NA PARZE

Kategoria Wielko$¢ porcji/gramy (pogrubiona Czas gotowania (min)****
Zywnosci czcionka, ustawienie domysine) po podgrzaniu
Migso 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
€
Ryby 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Wypieki 4/600; 6/900; 8/1000 42;50; 56
Warzywa 4/800; 6/1200; 8/1600 42;44; 48
FUNKCJE SPECJALNE *
Symbol (0]]15 Propozycje
Tailor bake *** Idealnie nadaje sie do tego, aby potrawy byty miekkie w Srodku i
9ON°C ** chrupiace na zewnatrz.
K-\,/'\, 180-200°C Zapewnia zdrowy sposéb pieczenia, funkcja ta zmniejsza ilos¢ wykorzy-
|;| . stywanego ttuszczu lub oleju. Potaczenie grzatek z pulsacyjnym cyklem
2.poziom powietrza zapewnia réwnomierny efekt pieczenia.
Chleb TPotaczenie pary i tradycyjnego ogrzewania zapewnia wiekszg ekspansje
% 210°C objetosci podczas pieczenia chleba. Skérka bedzie btyszczaca i chrupiaca.
m Tej funkcji mozna uzywacé z czujnikiem Wi-Fi sondy Preci. Proponujemy
I;, 2. boziom konkretny przepis sprawdzony przez naszego Szefa Kuchni, aby upiec ide-
P alny chleb (patrz rozdziat , Przepis na chleb”).
PRZEPIS NA CHLEB Wrtozy¢ ciasto do miski i przykry¢ folig spozywczg, aby

¢ Na zwyktej mace chlebowej:

500 g specjalnej maki do chleba

10 gsoli

7,5 g torebki suchych drozdzy piekarskich

Okoto 325 g wody

e Na mace chlebowej z dodatkiem drozdizy i soli
(zalecane):

500 g specjalnej maki do chleba

7.5 torebka suchych drozdzy piekarskich (zaleca sie
dodanie torebki)

Okoto 325 g wody

Sposob przygotowania

Drozdze rozpusci¢ w wodzie w salaterce, wsypa¢ make, sél
(jesli trzeba) i wode

Wymieszac¢ skfadniki az do uzyskania jednolitego ciasta.
Przetozyc¢ ciasto na blat i wyrabiac recznie, rozciagajac je

i ugniatajac (celem jest zamkniecie w ciescie jak
najwiekszej ilosci powietrza). Ciasto wyrabiac przez ok. 5
minut.

* Zalezy od modelu piekarnika.
** |dealna temperatura zalecanej potrawy.

ciasto wyrosto (w funkcji wyrastania piekarnika) na okoto
30 min. (musi podwoi¢ swojg objetosc)

Wyja¢ ciasto z miski, ztozy¢ 2 lub 3 razy (w celu
odpowietrzenia) i nada¢ odpowiedni ksztaft (bagietka,
podtuzny lub okragty bochenek) Chleby utozy¢ na blaszce
piekarnika wytozonej wczesniej papierem do pieczenia
Chleby lekko posypa¢ maka (opcjonalnie, tylko dla
uzyskania efektu wiejskiego chleba)

Nacia¢ wierzch ciasta zyletka (lub ostrym nozem) we wzor
kratki

Przed wtozeniem do piekarnika odczekaj okoto 10 minut.
Umies$¢ blache z pieczywem na drugim poziomie (od dotu)
piekarnika

Odmierzy¢ doktadnie 1 dI (10 cl lub 100 g) wody i wlac¢
bezposrednio na dno piekarnika.

Zamkna¢ drzwi i wiaczy¢ funkcje pieczenia chleba
lubpieczenia.

*** Testowano zgodnie z norma EN 60350-1 pod katem deklaracji zuzycia energii i klasy energetycznej.

**** Sugerowany czas gotowania moze sie rozni¢ w zaleznosci od rodzaju zywnosci i preferencji uzytkownika
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FUNKCJE CZYSZCZENIA *

Symbol ‘ Funkcja ‘ (0]]13
000 H20 clean Do prostego, wydajnego czyszczenia piekarnika.
000
EDCS o Eko Pyroliza Do perfekcyjnego, regularnego czyszczenia komory piekarnika.
ooo v Funkcja ta umozliwia zablokowanie drzwi podczas procesu (d4).
+ Do bardzo doktadnego czyszczenia i usuwania duzych ilosci
oog Pyroliza + zanieczyszczen z komory piekarnika.
ooao Funkcja ta umozliwia zablokowanie drzwi podczas procesu (d4).

* Zalezy od modelu piekarnika.
** |dealna temperatura zalecanej potrawy.

*** Testowano zgodnie z normg EN 60350-1 pod katem deklaracji zuzycia energii i klasy energetycznej.
**** Sugerowany czas gotowania moze sie rozni¢ w zaleznosci od rodzaju zywnosci i preferenciji uzytkownika.

Czyszczenie i konserwacja

OGOLNE UWAGI DOTYCZACE CZYSZCZENIA:
Regularne  czyszczenie  moze  przedtuzyc
zywotnos$¢ urzadzenia. Przed przystgpieniem
do recznego czyszczenia odczekac, az piekarnik
ostygnie.

OSTRZEZENIE: Do czyszczenia nie wolno uzywaé
zracych detergentow, wetny stalowej ani ostrych
przedmiotdw, aby nie uszkodzi¢ nieodwracalnie
emaliowanych czesci. Uzywacé wytacznie wody,
mydta lub detergentéw na bazie $rodkéw
wybielajgcych (amoniak).

ELEMENTY SZKLANE

Po kazdym uzyciu wyczysci¢ szklang szybe
piekarnika chtonnym recznikiem kuchennym.

W przypadku uporczywych plam nalezy
uzy¢ dobrze wykreconej gabki nasaczonej
detergentem, a nastepnie sptukac¢ woda.

USZCZELKA SZYBY PIEKARNIKA
W przypadku zabrudzenia uszczelke mozna
oczysci¢ wilgotna gabka.

ZALECENIA:

e Po  kazdorazowym  uzyciu  piekarnika
minimalne czyszczenie pomoze utrzymac
piekarnik w idealnej czystosci.

e Niewyktadacscian piekarnikafoligaluminiowa
ani jednorazowym zabezpieczeniem
dostepnym w sklepach. Folia aluminiowa

lub jakiekolwiek inne zabezpieczenie w
bezposrednim kontakcie z goraca emalig
stwarzajg ryzyko stopienia i pogorszenia
stanu emalii wewnatrz piekarnika.

e Aby zapobiec nadmiernemu zabrudzeniu
piekarnika i w efekcie powstaniu silnego
zapachu dymu, zalecamy nie uzywac
piekarnika w bardzo wysokiej temperaturze.
Lepiej jest wydtuzy¢ czas pieczenia i nieco
obnizy¢ temperature.

e Oprocz akcesoriéw dostarczanych wraz z
piekarnikiem zalecamy stosowanie wytgcznie
naczyn i form do pieczenia odpornych na
bardzo wysokie temperatury.

WYMIANA LAMPY:

e (Qdtaczy¢ piekarnik od zasilania sieciowego.

e QOdkreci¢ szklang ostone, wykreci¢ zaréwke i
wymieni¢ j3 na nowa zarowke tego samego
typu.

¢ Powymianie uszkodzonej zaréwkiz powrotem
natozy¢ szklang ostone.

UWAGA: w przypadku piekarnika z lampa LED
nalezy skontaktowaé sie z serwisem w celu
wymiany zarowki.

Ten produkt zawiera jedno lub wiecej Zrédet
Swiatta o klasie efektywnosci energetycznej G
(Lampa) /F (10 Led)
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Ochrona srodowiska i utylizacja odpadéw

OCHRONA | POSZANOWANIE

SRODOWISKA NATURALNEGO

O ile mozliwe, unika¢ wstepnego nagrzewania
piekarnika i zawsze starac sie go wypetnic.
Drzwiczki piekarnika otwiera¢ jak najrzadziej,
poniewaz przy kazdym otwarciu ucieka ciepto
z wnetrza. Aby uzyskaé znaczng oszczednos$é
energii, wytgczy¢ piekarnik na 5-10 minut przed
planowanym zakoniczeniem pieczenia i
wykorzystac¢ ciepto resztkowe, ktére piekarnik
nadal wytwarza. Uszczelki utrzymywaé w
czystosci i porzadku, aby unikng¢ uciekania
ciepta poza wnetrze piekarnika. W przypadku
zawartej umowy o energie elektryczng z taryfa
godzinowg, program ,opodznione pieczenie”
utatwia oszczedzanie energii, przesuwajgc
rozpoczecie procesu pieczenia na przedziat
godzinowy z nizszg taryfa.

GOSPODARKA ODPADAMI | OCHRONA
SRODOWISKA

To urzadzenie ma oznaczenie
zgodne z Europejskg Dyrektywa
2012/19/UE dotyczaca
zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE).
Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawierasubstancje
zanieczyszczajace (ktore moga
wywiera¢ negatywny wptyw na
Srodowisko) oraz elementy podstawowe (ktore
nadajg sie do ponownego wykorzystania).

Wazne jest wtasciwe przetwarzanie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu
prawidtowego usuniecia i utylizacji wszystkich
substancji zanieczyszczajacych oraz odzyskania
pozostatych materiatow. Kazdy moze odegrac
wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nie zagrazat
Srodowisku.

Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku

podstawowych zasad:

e Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie nalezy traktowac jak
odpaddw z gospodarstwa domowego;

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

powinien by¢ odwozony do wyznaczonych

punktow zbiérki odpadoéw zarzadzanych przez
rade miasta lub zarejestrowang firme.

W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiérki

duzego zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego. Po zakupie nowego urzadzenia,
stare mozna oddac¢ dostawcy, ktéry musi je
bezptatnie przyja¢ w ramach wymiany, jesli to
urzadzenie jest podobnego typu i ma takie same
funkcje jak urzadzenie zakupione.
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Ll PARAMETRY BEZPRZEWODOWE

*

A Technologia ‘ Wi-Fi ‘ Bluetooth ® wireless technology 1)

B Standard |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C Pasmo(a) czestotliwosci [MHz] 2401+2483 24022480

D Maksymalna moc [mW] 100 10

Parametry sondy bezprzewodowej:

Technologia Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy | Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Pasmo(a) czestotliwosci [MHz] | 2400+2480 2402+2480

Maksymalna moc [mW] 2.5-(4dBm) 2.37-(3.75dBm)

1) Znak i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi znakami towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG, Inc., a ich uzywanie
przez Candy Hoover Group SRL odbywa sie na podstawie licencji. Pozostate znaki towarowe i nazwy handlowe nalezg
do ich odpowiednich wtascicieli.

INFORMACJE O PRODUKCIE DOT. URZADZEN SIECIOWYCH

e Pobdr mocy piekarnika w trybie czuwania w sieci, jesli wszystkie przewodowe porty sieciowe sg
podtgczone i wigczone sg wszystkie porty sieci bezprzewodowej: 2,0 W

Sposéb aktywowania portu sieci bezprzewodowej:
¢ Jesli piekarnik nie jest zarejestrowany, postepuj zgodnie z instrukcjami rejestracji, aby wtgczy¢ Wi-Fi.
o Jedli piekarnik jest zarejestrowany, w menu Wi-Fi wybierz Wi-Fi i ustaw na On lub hOn.

Sposéb dezaktywowania portu sieci bezprzewodowej:

e Jesli piekarnik nie jest zarejestrowany, modut Wi-Fi jest wtgczony przez pierwsze 30 minut po
aktywacji piekarnika, aby go wytgczy¢, odczekaj 30 minut lub przed 30 minutami w menu Wi-Fi,
wytgcz wifi.

e Jesli piekarnik jest zarejestrowany, w menu Wi-Fi wybierz Wi-Fi i ustaw na Off.

¢ Gdy na wyswietlaczu pojawi sie ten ekran, oznacza to, ze piekarnik sie aktualizuje.

* Zalezy od modelu piekarnika. PL 151



Rejestracja piekarnika w aplikacji

NA SMARTFONIE

Available on the

App Store

Krok 1
e Pobierz aplikacje hOn

GETITON
» Google Play

Krok 2
e Zaloguj lub zarejestruj sie.

el
e
e
FORGOT YOUR SIGN
PASSWORD? 02
Krok 3 Select your appliance
e Dodaj nowe urzadzenie category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

Krok 4

e Zeskanuj kod QR lub wprowadz numer seryjny ::J!;sn‘;‘:]‘l;:fp"ance -sr:r'i'a‘:snm:'l::r"""ance

You willfind your serial number attached on the
appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

EAE L 00000 0001 000¢
=
= [TV Tvn Tuni: MRoO7

Wpisz tutaj swéj numer seryjny do wykorzystania w przysztosci

ally

ithin the guidelines.

<« OK.FOUND

ORINSERT MANUALLY
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NA URZADZENIU

Krok 5

e Dotknijikone [, obré¢
pokretto, aby wybraé tryb ©)
wifi i dotknij PII.

Krok 6

e Kontynuuj proces
parowania za pomoca
aplikacji i poczekaj, az
wskaznik paska czasu sie

|
zakonczy. O DI

»J

Krok 7

e Po zakornczeniu parowania O T o | 8 |
status piekarnika = -
automatycznie zmieni sie

na Wi-Fi “On’”. O Dl

3

Utracono potaczenie routera
Podczas gotowania - miga ikona Wi-Fi

W menu Wi-Fi - Cyfry migajg

UWAGA:

e Upewnij sie, ze posiadasz domowa sie¢ Wi-Fi minimum 2,4 GHz.

e Przygotuj hasto i nazwe domowej sieci Wi-Fi. Bedziesz ich potrzebowac pdzniej.

e Upewnij sie, ze urzadzenie znajduje sie w miejscu, w ktérym znajduje sie doskonaty sygnat do-
mowej sieci Wi-Fi.

e Stan w poblizu urzadzenia.
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Tryb zdalnego sterowania

Krok 1
e Dotknijikony [ obré¢

pokretio, aby wybrat tryb 0 I
Wi-Fi i dotknij PIl. “On”

zacznie migac. ¥
& O D

Krok 2

e Obrdc pokretto, aby wybraé
tryb “hon” i dotkni] > aby 0 o |
aktywowac pilota.

e Nacisnij [ “przycisk O
funkcyjny”, aby wyjsc¢ z
trybu ,hOn”

gl

Wi-Fi ON Wi-Fi hOn
Stan pieca mozna monitorowac tylko za pomoca Piekarnik moze by¢ uzywany wytacznie przez
aplikacji. aplikacje.

Wi-Fi OFF Wi-Fi Reset
Piekarnik nie jest podtaczony, ale nadal jest Potaczenie zostanie zresetowane i mozliwa jest
zarejestrowany z zapisanymi danymi uwierzytel- nowa rejestracja.

niajgcymi siec.

UWAGA:
Aby aktywowaé, dezaktywowac lub zresetowac¢ WiFi, zapoznaj sie z informacjami na stronie PL 19
niniejszego dokumentu.

Niniejszym Candy Hoover Group Srl o$wiadcza, ze sprzet radiowy jest zgodny z Dyrektywg 2014/53/
UE oraz z odpowiednimi wymogami ustawowymi (dla rynku UKCA). Petny tekst deklaracji zgodnosci
dostepny jest na stronie internetowej pod nastepujgcym adresem: www.candy-group.com
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Skrét do trybu zdalnego sterowania

Pilot mozna aktywowac rowniez dedykowanym przyciskiem.

Krok 1

¢ Dotknij ikony ES aby bez-
posrednio aktywowac tryb
zdalnego sterowania.

Krok 2

e Nacisnij [ “przycisk
funkcyjny”, aby wyjs¢ z
trybu “hOn”
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Instalacja
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mm x 35 MM,

k/%PM
—

500

|

%
\77’:\/// ~<

590 mm Tl =
* \‘\
| s60 mm 325 ‘j
- =
Q PL Jesli sposdb zamontowania cokotu nie pozwala
* na cyrkulacje powietrza, nalezy wykona¢ otwor o

wymiarach 500 x 10 mm lub tej samej powierzchni

PL Jesli meble sg zabezpieczone dnem w tylnej  \ ohszarze 5000 mmz.

czesci, nalezy zapewni¢ otwor na kabel zasilajacy.
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Obowigzkowe dla wszystkich rodzajow instalacji.

SERIES 4 572 mm 11,5mm 145 mm 42 mm 28 mm

SERIES 6 570 mm 12,5mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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606l eHne

IBYA Ba)kHM yKasaHKWA 3a 6e3onacHoCT

I  OnucaHue Ha NpoayKTa

7Y 13non3saHe Ha ypeaa

It [louncTBaHe U NoaApPbBIKKA

IE] 3awnTa Ha OKOMIHATa cpesa U U3XBbpPAAHe
i¥f0] Csbp3aHoCT

&Y MoHTupaHe

Bnarogapum Bu, ye nsbpaxTe eamH OT HawuTe
npoayKkTW. 3a Han-g0obpu pesyntatn, Mons,
npoyetete BHMMATE/HO TOBAa PbKOBOACTBO
M rO 3anaseTe 3a crnpasku B bbaelle. Mpean
MOHTMpaHe Ha GypHaTa Ccu 3anuweTe cepuitHua
HOMep, KOWTO Moxe aa Bu notpabsa npwu
HeobxoaMMOCT OT pemoHT. [posepeTe aanu
dypHaTa He e Buna nospeaeHa No Bpeme

Ha TpaHcnopTMpaHe. AKO MMaTe CbMHeHus,
KOHCYNTUpalTe ce C KBaNupuUUMpaH TEXHUK,
npeau Aa usnonssate GpypHaTa. JpbKTe BCUUKM
OMNaKOBBYHM MaTepuanu faned oT Jgocera Ha
neua. Korato BkatoumTe dypHaTa 3a NPbB MbT,
MOKe Aa ce 06pasysa AMM CbC CUIHA MUPU3MA.
ToBa ce Ab/IKW Ha HarpABaHETO 3a NbPBU NbT Ha
NenuaoTo No M30M1aUMOHHWUTE NaHenn. AKo ToBa

ce cay4yu, He ce TpeBoxKeTe. poCTo M34aKanTe
OMMBT [a ce pascee, npeaM nAa nocTaBuTe
XpaHa BbB GpypHaTa. [IpOM3BOANTENAT HE Noema
OTrOBOPHOCT B C/ly4au, KOraTo UHCTPYKUUUTE B
HaCTOALMA NOKYMEHT He ca buan cnasenu.

3ABENNEXKA:  ®yHKUMKMTE,  cBOMCTBATa MU
npuHagNeKHoCTUTe Ha dypHaTa, NMOCOYEHU B
HaACTOAWOTO PBKOBOACTBO, Ll Ca Pas3/IMYyHM B
3aBMCUMOCT OT MOZies1a, KOMTO CTe 3aKynuau.
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Ba)XHW yKa3aHMA 3a 6e3onacHocT

NHCTPYKLUMU 3A BESOMACHOCT

[eua He b1Ba Aa UrpanT c ypeaa.

YpeansT MOXe Aa Ce M3M0/3Ba OT /LA Ha 8 1 MoBeYe roaAnHM 1 OT Anua
C orpaHnyeHn GU3MYECcKM, CEH30PHM MM YMCTBEHWU Bb3MOXKHOCTK, De3
OMUT WM MO3HAHWA 33 NPOAYKTa, CaMO aKo Ca NoA HaZ30p MM aKko ca
NONYYMAN MHCTPYKLMM OTHOCHO Be3onacHaTa ynotpeba Ha ypeda M ca
HaAACHO C NOTEHLUMANHNTE PUCKOBE.

MouncTBaHe 1 NOAAPbBIKKA He OMBa Aa ce M3BbPLUBAT OT AeLia be3 Haa3op.
MNPEAYNPEXAEHWE: no Bpeme Ha ynoTpeba ypeasT U AOCTbMHUTE My
YaCTM ce HaropeLllAsaT. BHMMaBalTe Aa He AOKOCBaTE ropeLmTe YacTu.
MPEAYMNPEXAEHWE: no Bpeme Ha ynotpeba AOCTbMNHUTE YacTM MOXKe Aa
ce HaropellAaT. Manku aeua TpabBa Aa Cce AbprKaT Ha Pa3CTOAHME.
MPEAYNPEXKAEHWE: 33 na ce n3berHe onacHoOCT, NPUYMHEHA OT C/IyYalHO
HY/IMPaHe Ha TOM/IMHHOTO NPEeKbCBALLO YCTPOMCTBO, ypeasT He buBa Aa
Ce 3axpaHBa OT BbHLLUHO MPEBK/IKOYBALLO YCTPOMCTBO, KAaTO Tamep, 1Uan
[a Ce CBbP3Ba KbM e/IeKTPUYECKa BEPUra, KOATO NEPUOAMNYHO Ce BKIOYBA
1 U3K- Il0YBa.

Heua noa, 8 rognHmn Tpabea Aa ce AbprKaT Ha 6e30nacHoO pa3cTosHMe OT
ypesa, OCeH aKo He Ca NoJ, NOCTOAHEH HaA30p.

He m3nonseamte Mapoy4MCTaykm WMAM CTPYyM MNOA BMCOKO HansraHe 3a
NOYMCTBaHeE.

N3KkioueTe ypeda OT [aBHOTO e/IeKTPUYECKO 3axpaHBaHe npeau
M3BBPLUBAHE Ha KaKBATO M Aa € NoAAPBIKKA MO Hero.

MPEMNOPBKWU/MPEAYMPEXAEHNA 3A MOHTANK

MpoM3BOAUTENAT HAMA 334b/IKEHME /13 M3BBPLLBA TOBA. AKO Ce M3MCKBa
CbAENCTBMETO Ha MPOMU3BOAMTENSA 33 KOPUTMpaHe Ha Hem3MnpaBHOCTM,
Bb3HMKHAAM MOpaaM HemnpasBMAeH MOHTaXK, TOBa CbAENCTBME He ce
NOKPMBA OT rapaHumaTa. Tpabsa Aa ce cneasaT UHCTPYKLMUTE 33 MOHTaX
3a npodecroHaneH KeannduumpaH nepcoHan. HenpaBUAHMAT MOHTaX
MOMKE A8 MPUYMHM WETM UAU HAPAHABAHMA Ha XOPa, *KUBOTHU UM BELLIM.
Mpon3BOANTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 3@ TaKMBA LETU NI HapaHABaHMS.
He ce n3nckBa AoMbAHUTENHA OnepaLmsa/HacTpOlKa 3a ekcrnioatauma Ha
ypeaa npy HOMMHAHUTE YeCTOTW.

YpeasT He 61Ba @ ce MOHTMPA 33/, IEeKOPATMBHA BPaTa, 3a Aa ce n3berHe
nperpsasaHe.

®ypHaTa moxe Aa 6bAe pa3nonoXKeHa HABMCOKO B KOJIOHA MAM Mof
paboTteH naoT. MNpean pukcmpaHe TpabBa Aa ocurypuTe 4obpa BeHTUNALMA
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B MPOCTPAHCTBOTO Ha dypHaTa, 3a Aa NO3BO/IMTE MPABMIHA UMPKYIALMS
Ha CBEX Bb3/yX, HEODXOMMA 33 OX/aKAaHe W 3allMTa Ha BbTPewHUTe
yacTW. HanpaBeTe OTBOPWUTE, MOCOYEHM Ha MocaeaAHaTa CTpaHMUa, B
3aBMCMMOCT OT MACTOTO 3@ MOHTaXK. BuHaru 3akpensaiTe dpypHaTa Kbm
mebennTe ¢ BUHTA, NPeAoCTaBeH C ypea.

NPEAYNPEXAEHMA OTHOCHO ENEKTPUYECTBOTO

* AKO PypHaTa e NnpefoCcTaBeHa OT npom3BoanTena bes wencen:
YPEOBT HE BMBA OA CE CBBbP3BA KbM WM3TOYHWK HA EJIEKTPO
3AXPAHBAHE CLLLENCENUANTHE3AA, ATPABBAACE CBBPKEANPEKTHO
KbMT/TABHOTO 3AXPAHBAHE. CBbp3BaHETO KbM M3TOYHMK Ha 3aXPaHBaHe
TpAbBa Aa ce M3BbPLUM OT NOAXOAALWO KBaAMbULUMPaH NPodeCcMoHaANCT.
33 43 CbOTBETCTBA MOHTAXKbLT Ha TEKyLOTO 3aKOHOAATe/ICTBO 3a
6e3onacHocT, pypHaTa TpAbBa Aa Ce CBbpyKe eANHCTBEHO Ype3 NOCTaBAHE
Ha OMHWUMNONAPEH MPEKBCBAY C OTAENIAHE HA KOHTAKTUTE, CbBMECTUMO C
M3MCKBAHMATA 3a CBPbXHaNpexeHue OT Kateropuwa lll, mexay ypeaa v
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. OMHUMNONAPHUAT NPeKbCcBaY TPAOBA Aa MOXKe
A3 MN3ObPXKM MAKCMMaIHUA CBbP3aH TOBAap M Aa OTroBapA Ha TeKyLLOoTO
3aKOHOZATEeNCTBO. KbATO-3e/1eHMAT 3a3eMuTeneH Kaben He buBa Aa ce
NPeKbeBa OT NpeKkbeBaya. MHOroNOMKCHUAT NPeKbCBaY, M3Mo0A3BaH 33
Bpb3KaTa, TpAOBaA Aa Obae N1ecHO AOCTbMNEH, C/le4,KaTo ypeabT € MOHTUPAH.
CBBbP3BaAHETO KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe TpPAOBa Aa ce M3BBLPLINM OT
noaxoAALLo KeannduumpaH NpodecMoHaanCT, KaTo ce B3eMaT Npeasua,
NONAPHOCTTA Ha GypHaTa 1 Ha M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. M3KNto4BaHETO
TpAbBa Oa ce NoCTUra 4Ypes BrparkAaHe Ha KoY BbB (PUKCMPAHOTO
OKabensBaHe CbI/IaCHO NpaBmiaTa 3a OkabenasaHe

e AKO QypHaTa e npeZoCcTaBeHa OT NPOU3BOANTENA C LLENCenN:
MHe3a0To TpsAbBa Aa € NOAXOAALLO 33 YKa3aHMA Ha ETUKeTa ToBap M TpsAbea
[a MMa cBbp3aH M paboTell 3a3eMuTeNeH KOHTAKT. 33a3eMUTeNHUAT
NPOBOAHWK € bATO-3e/1eH Ha UBAT. Ta3n onepauua TpAbBa Aa ce
M3BBPLUM OT NOAXOAALLO KBAaAMOULMPAH NPodeCcMOoHaNnNCT. B ciyyal Ha
HEeCbBMECTMMOCT MeX Ay THe3A0TO M Lencena Ha ypea, ce ObbpHeTe Kbm
KBaMUUMPAH eNEKTPOTEXHMK 3@ 3aMAHA Ha rTHe340TO C APYr NOAXOAAL,
TN, LLlencenst M KOHTaKTBT TPAOBA @ OTrOBaPAT Ha TeKyLWMTe CTaHAaPTH
B CTpaHaTa Ha MOHTaX. Bpb3KaTa KbM WM3TOYHWMKA Ha 3aXpaHBaHe
MOXe [Oa Ce OCbLECTBM CblLIO Ype3 MOCTaBAHE Ha OMHUMONAPEH
MNPeKbCBay C OTAENAHE HA KOHTaKTUTe, OTrOBApALLO Ha WM3MCKBAHMATA
33 CBPbXHanpexeHWe OT Kateropua lll, mexxay ypeda v M3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe, KOWTO MOXe [Aa M3AbPXKM MaKCMMasHUA CBbp3aH TOBap
M KOMTO OTroBapA Ha TEKYLWLOTO 3aKOHOAATeNCTBO. MKbATO-3eNeHUAT
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3azemuTenieH Kaben He B1Ba [a ce NMpPeKbCBa OT MpeKkbcBaya. He3a0To
WM MHOTOMOJIFOCHMAT MPEKbCBAY, M3M0/A3BaH 3a Bpb3KaTa, TpAbBa Aa
6bae NecHo AOCTbMNEH, Cnes KaTto ypeabT e MOHTUPaH. M3KatouBaHeTo
MOXe [la Ce MOCTUra Ypes OCUrypAaBaHe Ha AOCTbMHOCT Ha LLencesna nuam
Yypes BrpaxkgaHe Ha KAto4 BbB UKCMPAHOTO OKabenaBaHe CbIMacHO
npaBmaTa 3a okabenasaHe.

AKO 3axpaHBalLMAT Kaben ce noBpean, TPAOBA Aa ce CMeHu ¢ Kaben nan
cneumaneH KOMMAEKT, NpeasaraH oT Npou3BoaUTENd, UK TpAabBa Aa ce
CBbprKeTe C OTAenNa 33 06CNyKBaHe Ha KAMEHTW. BUAbT Ha 3axpaHBalLms
Kaben Tpabea aa 6bae HOS5V2V2-F. Tasm onepaums Tpabsa Aa ce N3BbpLLIN
OT  KBaAMOUUMPaAH NPODECUOHANNCT.  3a3eMUTENHMAT  MPOBOAHMK
(*kbNTO-3E/1€H) TPAbBa Aa e NpmbamnsntenHo 10 Mm No-AbAbI OT ApyruTe
NPOBOAHMLM. 33 PEMOHTK ce 0obpbllaiTe eaAMHCTBEHO KbM OTAEeNa 3a
obcny»KBaHE Ha KAVMEHTU U M3MCKBaNTE M3MOA3BAHETO HA OPUTMHANIHM
pe3epBHM YacTu.

Hecna3BaHeTo Ha NOCOYEHOTO NO-rOpe MOXKE Aa 3aCTPalln be3onacHoCTTa
Ha ypeJa W Aa HanpasW rapaHLMATa HeBaMAHA.

NPEAYTPEXAEHWME: 4OCTBNHMTE YaCTU MOXe [a Ce HAaropeLLAT, KoraTo ce
n3nonsea rpunsr. euata Tpabsa Aa ce AbpyKaT Ha He30MacHOo pa3cToaHue.
He n3nonsearite rpybu nnm abpasmBHM MaTepuanu, ManM OCTPU METaIHK
npeaMeTV 33 M3CTbPreaHe Npy NOYMNCTBAHE Ha CTbK/IaTa Ha BPaTUTE, Tbi
KaTO Te MOXe [a HAZpacKaT MOBbPXHOCTTA U A3 NPUYMHAT HATPOLIaBaHe
Ha CTbKOTO.

MNPEAYTPEXAEHWE: yBepeTe ce, Ye ypeasT e U3KIoYEH Npean CMAHA Ha
KpyLLUKaTa, 33 Aa ce n3berHe enekTpuyeckn yaap.

®ypHaTa TpAbBa Aa ce W3KAYM Npean U3BaXKAaHe Ha pasriobaAsaLLmTe
ce Yactu. Cnen noymcTBaHe crnobete 0OTHOBO CbIZIACHO MHCTPYKLMMTE.
M3non3saiTe dypHaTa camo MO NpeaHasHavyeHue, T.e. eAMHCTBEHO 3a
NPUroTBAHE Ha XpaHa: BCAKAKbB Apyr BMA ynoTpebda, HanpuMmep Kato
M3TOYHMK Ha TOM/IMHA, Ce CYMTa 3a HenpaBWIEH M Nopaam TOBA OMaceH.
[Mpon3BOAMTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 33 LWETW, Bb3HWMKHAAM nopaam
HenpaBW/IHa MW Hepa3yMHa ynoTpeba.

YnoTtpebaTa Ha BCEKM eNeKTpUYeckn ypes npeanonara crasBaHeTo Ha
HAKOW OCHOBHM Npasua:

He abpnaiite Kabena, Korato M3KAto4YBaTe ypeaa OT €/1eKTPO3axpPaHBaHETO;
He nokocBainTe ypeda C MOKPU UK BNAXKHW PbLE MW KPaKa;

o NPUHLMA M3NON3BAHETO Ha aZ4anTepu, Pa3KAOHUTENN NN YO BIKUTENN
He ce NpenopbyBa;

B cayyalt Ha HeW3npaBHOCT M/ BOLWEHa paboTa M3KoYeTe ypeaa u
He M3BbPLUBANTE HUKAKBM MaHWNYIALLMM NO Hero.
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e YBEPETE CE, YE EJIEKTPUYECKMTE CBBP3BAHWMA CE WM3BLPLUBAT OT
EJTEKTPOTEXHWK TN KBAJTMOUNUNPAH TEXHWK. EnekTpo3axpaHBaHeTo,
KbM KOETO e CBbp3aHa QypHaTa, TpAbBa Aa OTroBapA Ha M3MCKBAHMATA Ha
[EeVNCTBALLUMTE 3aKOHWM B CTPaHaTa Ha MOHTaX. [1pon3BOAMTENAT HE NoemMa
OTFOBOPHOCT 3a WETW, NPUYNHEHN OT HECMA3BAHETO Ha Te3M MHCTPYKLMN.
®ypHaTa TPAOBa Aa Ce CBBbPXKE KbM e/1eKTPO3axpaHBaHETO Ype3 3a3eMeH
CTEHEH KOHTAKT WM NPEKbCBaAY C HAKOJKO MOCA B 3aBUCMMOCT OT
[EeNCTBalWMTE 3aKOHW B CTPaHaTa Ha MOHTaxK. EnekTposaxpaHBaHeTO
TpAbBa Aa e 3alMTEeHO C NOAXOAAWM NpeanasnTenu, a U3noa3BaHuTe
Kabenn TpabBa [Aa MMAT HaMpeyHo ceyeHue, KOeTo [a Oocurypssa
NPaBMIHOTO 3axpaHBaHe Ha dypHaTa.

e CBbP3BAHE. Kbm dypHaTa e BKAYEH 3axpaHBall, kabes, KonTo Tpabea
[a Cce CBbp3Ba CaMO KbM eJieKTpo3axpaHBaHe ¢ 220 — 240 V AC mexay
dasuTe mam mexay ¢asata M HeyTpanHuA NpoBoAHWK. [Mpean Aa
CBbprKeTe dypHATa KbM EN1EeKTPO3aXPaHBAHETO, € BaXKHO Aa Ce NpoBepu
3aXPaHBaLLOTO HaMpeXKeHMe, yKa3aHo Ha Nprbopa, KaKTo M HacTpoMKaTa
Ha NpeKkbcBaya. 3a3eMUTeNHMAT Kaben, CBbp3aH CbC 3a3emMuTeNHaTa
Knema Ha ¢dypHaTa, TpAbBa [1a ce CBbPrKE KbM 3a3emMmnTeNHaTa Kaema Ha
e/1eKTPO3axpaHBaHETO.

e [PEAYMPEXKAOEHUNE. Mpean  cBbp3BaHe Ha  ¢dypHaTa KbMm
eNeKTpo3axpaHBaHETO ce 0bbpHETE KbM KBAaMPULMPAH eNEKTPOTEXHMK,
33 Ja NpoBepuM HEeMNpeKbCHATOCTTa Ha 3a3eMUTenHaTa Kaema Ha
eNeKTpo3axpaHBaHeTo. [1pON3BOANTENAT HE HOCW OTrOBOPHOCT 3a
WMHUMAOEHTN AN APYT NPOBAEMM, NPUYMHEHM OT HEMPABM/THO CBBP3BaAHE
Ha QypHaTa KbM 3a3eMuUTENIHATa KAEMa WAM OT 3a3emMUTesIHa BPb3Ka,
KOATO MMa AedeKTHA HeMPEeKbCHATOCT.

e 3ABEJIEXKA: THI1 KaTO MOXKe /13 Ce HAaNIOMKM M3BBPLUBAHETO Ha NOAAPBIKKA
no ¢ypHaTa, e NpenopbYMTENHO A Ce OCTaBM U Apyr cBOOOAEH CTEHEH
KOHTAKT, KbM KOMTO Zla MOXe 1a Ce CBbprKe dypHaTa, ako Obae n3BaaeHa
OT NPOCTPAHCTBOTO, B KOETO € MOHTMpPaHa. 3axpaHBalLMAT Kaben TpabBea
[a Ce 3aMeHA CaMO OT TEXHWYECKN CEePBM3EH NepCOoHaN UAN OT TEXHUK C
€KBMBANIEHTHA KBaIMUKALMA.

MPEMNOPBKU/NPEAYMNPEXAEHNA 3A YIIOTPEBA

e [lo Bpeme Ha roTBeHe MoOXe Aa ce obpasyBa KOHAEH3auus no
MOBBPXHOCTTA Ha KamepaTa Ha dypHaTa MAM MO CTHK/IOTO Ha BpaTaTa.
ToBa e HOPMa/IHO CbCTOSHME. 33 HaMa/IABaHe Ha TO3M edeKT U34aKanTe
10 — 15 MUHYTH Cnen BKAKOYBAHE Ha 3aXpaHBaAHEeTOo, Npeaun Aa NocTaBmTe
XpaHa BbB PypHaTa. He3aBMCMMO OT TOBa KOHAEH3aLMATA LUE U3YE3HE,
Korato ¢dypHaTa AOCTUIHE TeMnepaTypaTta 3a roTBeHe.

BG 163



* [lpUroTeAnTe 3eNeHUYYLMNTE B CbA, C Kanak BMECTO B OTKPWUTa TaBa.

* /136arBaiiTe Aa OCTaBATeE XxpaHa BbB dypHaTa 3a noseye oT 15/20 MUHYTK
cnef, NpuroTBAHETO W.

e [Ibnrn NpeKkbCBaHMA Ha €1eKTPO3aXPaHBAHETO, Bb3HWKHAIM MO Bpeme
Ha da3aTa Ha roTBeHe, MoraT Za NPUYMHAT HEM3MPABHOCT Ha ceH3opa. B
TaKbB C/ly4alt Ce CBbPKETE C OTAENA 33 0OC/YKBAHE Ha KIMEHTW.

e KoraTo nocTaBATe pelleTKaTa BbTPe, Ce yBepeTe, Ye CTONepbT € Haco4eH
Harope ¥ e B 3a[HaTa YacT Ha KamepaTa. PeweTkaTta TpAbBa Aa Bnese
[OKpal B Kamepara.

e MPEAYMNPEXAEHNE: He nokpuBaiTe cTeHUTe Ha GypHaTa C alYMUHUEBO
$ONMO MK C 3aLUMTHU MaTepuann 3a efHOKPaTHa ynoTpeba, KakBUTO
ce npeanaraT B MarasmHuTe. Mpu NpsaK KOHTAKT Ha anymuHueso Goamo
AW ApYr BUA, 3alLUMTEH MaTepMan C ropeLlyms emain ce cb3aaBa PUcK oT
pa3TonAaBaHe M HapyLlaBaHe Ha eMaliia Mo BbTPEeLHMTE MOBBPXHOCTY.

e MPEAYMPEXAEHNE: H1Kora He oTCTpaHABalTe yNAbTHEHUETO Ha BpaTaTa.

e BHUMAHME: He nbaHeTe ABHOTO Ha KamepaTa C BOAa MO Bpeme Ha
roTBeHe nam KoraTo GpypHaTa e ropella.

e KoraTo nocTaBATe pelleTKaTa, ce yBepeTe, Ye pbhbT 3a NpeoTBpaTABaHE
Ha Nb3raHe e NO3NUMOHMPAH B 3a4HaTa YacCT M € HAaCOYeH Harope.

e 3a npaBuWaHa ynotpeba Ha PypHaTa ce MpenopbyBa Aa He ce MOCTaBsA
XpaHa B MPAK KOHTAKT C peLleTKMTe M TaBuTe, a Aa Ce U3MO0A3Ba XapTuA 3a
neyeHe 1/MNn cneunanHn Cbaose.

e TaBaTa 3a OTUEK/AaHe CbbMpa COKOBETE, KOMTO KanAT MO BpPeme Ha
roTBeHe.

NPEOYNPEXAEHUA

* [lpekomMepHN KoNMYecTBa Pas3nAT MaTepuan TpAabsa Aa ce OoTCTpaHABaAT
npean no4YncTBaHe.

e NMPEAYNPEXRAEHWME: npean MHWUMMPAHE Ha ABTOMATUYHMA LUMKbBA Ha
NOYNCTBAHE:

1. MouncTeTe BpaTaTa Ha PypHaTa;

2. OTCTpaHeTe BCAKAKBWU rOIeMU WMAM BTBBPAEHM OCTaTbLM OT XpaHa
OT BbTpeWHaTa CcTpaHa Ha gypHaTa C MOMOLLTA Ha BAaXkHa rbvba. He
M3Mon3BaiTe NpenapaTty;

3. OTcTpaHeTe BCUYKM MPUHALNENKHOCTH, KAKTO M KOMMJIEKTA Mb3ralin
Ce peLleTKM (aKo e BKIOUYEH TaKbB);

4. He noCTaBAMTE KYXHEHCKM Kbpnu.

e BbB PypHM CbC COHAA 3a Meco e HeobxoaMMO Aa 3aTBOpMTE OTBOpPA C
npeaoCTaBeHaTa ralka, Npeay Aa W3Nb/AHWUTE UMKb/IA Ha MOYMCTBaHe.
BuHary 3aTBapsainTe OTBOpa C rarKkaTa, KOorato CoHAaTa 3a Meco He ce
M3MNoN3Ba.
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Mo Bpeme Ha MUPONNTMYHMS MPOLEC HAa MOYMCTBAHE (AaKO e HaAMyeH)
MNOBBPXHOCTUTE MOXE A Ce HarpeATt noseye OT 0OWMKHOBEHO. lNopaan
TOBa AeuaTa TpAbBa Aa ce AbpKaT Ha 6e30nacHo pa3cToaHMe.

AKO Hag, dypHaTa MMa MOHTMPAHW KOT/IOHW, HMKOra He M3MoA3BanTe
KOT/IOHUTE, [0KATO MMPOAM3ATOPBT PaboTu. Taka Lie ce npeaoTBpaTtu
nperpABaHe Ha KOT/IOHUTE.

Mpn NbAHEHe Ha pe3epBoapa 3a BOAA, HMBOTO Ha BOZaTa He HMBa Aa
NpeBu1LLaBa MaKCMMAIHOTO HMBO, YKa3aHO Ha pe3epBoapa.
MNPEAYMPEXKAEHNE: OnacHOCT OT M3rapsaHe M nospexJaHe Ha ypeaa:
M3MON3BaHETO Ha QYHKUMATA 33 rOTBEHe Ha Mapa 0cBObOOXK/AaBa Mapa,
KOATO MOXe Za NPpUYMHK m3rapaHma: Cnen M3non3saHe Ha GyHKUMATA
3a roTBEHe Ha Mapa OTBapANTE BHWMMATENHO BpaTaTa, 3a Aa usberHerte
HapaHABaHe.

3non3BanTe camo NuTerHa BoAa NpM MbAHEHE Ha pe3epBoapa.
3non3BaiTe camo NMTeMHa BoAa Npw Mb/HEHE Ha AbHOTO Ha KamepaTa
3a QyHKUMATA 33 rOTBEHE Ha Napa.

3non3BaiiTe camo cCoHAAaTa 33 Meco, KOATO Ce NpPenopbyBa 3a Tasm dypHa.
Mpeay cTapTvpaHe Ha QYHKUMA 3@  MUMPOAUTUYHO  MOYMCTBAHE,
pe3epBoapbT 3a BOAA TpADBA Aa ce U3npasHu. He nbHeTe pesepBoapa 3a
BOZa Mo Bpeme Ha QyHKLUMATA 33 MMPOAUTUYHO NOYMUCTBAHE.
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NPEAYNPEXAEHNA 3A BE3XKUYHA TEMIMEPATYPHA COHOA*

To3M NPoAYKT e npeAHasHayeH eanMHCTBEHO 3a dypHKU. Tpsabea aa ce
M3M0N3Ba CaMO KaKTO e ONMMCcaHO B TOBA PbKOBO/CTBO 3a NOTpebuTens.
HE JOKOCBAWTE wireless probe C rONM PBbLE HEMNOCPEACTBEHO
CNEA TOTBEHE. BuHarm m3non3BalTe KyxHEHCKM pbKaBuUM, 33 Aa
nsBaaute wireless probe ot xpaHaTa cnes rotBeHe.

BbBeseTe wireless probe B BbBeaeTe wireless probe B xpaHaTta Ao
XpaHaTa 40 TYK 30HaTa MEXAY IMHUATA M KanayKaTa

U my @
Vs
~
Et180 SH253B

He w3naraiite meTanHata 4acT Ha wireless probe aupektHo Ha
TOMN/AMHATA, reHepupaHa oT pypHaTa. He n3narante meTanHaTa YacT Ha
wireless probe Ha TonanHaTa, reHepMpaHa oT ypeaa.

He n3nonssaite wireless probe B Apyr ypesa ocseH BbB dypHaTa 3a
BrpakaaHe.

He nsnonssaiTe wireless probe B MMKpoBbAHOBA dypHa.

Wireless probe moxe aa ce noynctsa 1 Aa ce mne, Ho He 6MBa Aa ce
noTanA BbB BOAA 33 Ab/IT0 BpEME.

To3n NpoayKT He e npeAHa3HayeH 3a ynotpeba OT AMua noa Uau Ha
12 rognHw.

[OCTaBYMKBT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 3a LLETW, HaHeceHW Ha wireless
probe, nopaayn HenpaBuaHa ynoTpeba Ha yCTPOMCTBOTO.
MouncTeanTe wireless probe npeau ynotpeba.

CoHaaTa Mo)e aa paboTm B crefHWAa TemnepaTypeH [AManasoH:
MaKkcnMmanHa BbTpelHa Temnepatypa Ha MeTanHaTa 4act ot 10°C
0o 100°C. KoraTto e n3bpaHa nporpama 3a roTBeHe, AMCNAEAT NOKa3Ba
TemnepaTypaTta no noapasbupaHe, HO HUKOra He e No-Bucoka oT 250°C:
n3bmpaemarta TemnepaTypa CbLo e orpaHnyeHa Ao 250°C.

AKo TemnepatypaTa Ha wireless probe Haasuwm 100°C, roTBeHeTo
e Obae nNpekpaTeHo M wireless probe Tpabsa na ce m3Baau oOT
dypHaTa Bb3MOXKHO Hal-6bP30, KaToO Ce M3MON3BAT PbKABMLM, 33 A3
ce NpeAoTBpaTM NOBpeaa Ha coHAaTa.

* B 3aBUCMMOCT OT MOZieNa Ha dypHaTa. BG 166



OnucaHme Ha NpoayKTa

1. KoHTponeH naHen

. Mo3nunu 3a pelweTkn (CTpaHMYHa
pelleTKa, ako e BK/toYeHa)

. PeweTkn

. Tasu

. BeHTunatop (aKko e BKAOYEH)

. Bpata Ha ¢ypHaTa

. CTpaHW4YHU pelleTKM (ako Mma: camo 3a
NJ0CKM Kamepn)

. CepueH Homep

3anuweTe TyK BalMA cepueH Homep 3a Gbaeun
cnpaskn

NPUHAONEXHOCTU

TaBa 3a oTuexXaaHe
MeTanHa pelweTtka

3a cbbupaHe Ha COKOBETE, KOMTO Ce OTUEeKAaT  3anocCTaBAHE Ha TaBW M A4PYrv CbA0Be 3a NeyeHe.
NpuW roTBEHe Ha XpaHa BbpXy rpuioseTe.

3ABE/IEXKKA: CkapaTa Ha dypHaTa He e NoAxodAlla 3a AMPEKTEeH KOHTAKT ¢ xpaHu. Mons, u3nonssaiTe
NOAXOAALM TAaBU UM XapPTUA 33 NeYeHe.
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CTpaHWYHM peLleTkum (Camo ako Uma) TeneckonuyHM pescm(camo ako Mma)

PasroNoXeHn ca OT ABeTe CTPaHM Ha Kamepata Ha ~ A1Be  BOJELIM  pencW,  KoWTo  ynecHasaT
dypHaTa 1 MO3BO/MIABAT MOCTAaBAHETO Ha MeTanHu  POBEPKATA Ha XpaHaTa No BPEME Ha rOTBEHE,

FPUNOBE M TaBM 3a OTUEKAAHE. KaTo MO3BOMABAT JIECHOTO M3Bax[aHe MU
npemecTBaHe Ha TaBM M PeLLeTKM B KamepaTa Ha
dypHaTa.

MaHen 3a roTBeHe (camo ako 1ma) KaTanuTuuHu naHenm (camo ako nma)

; CneuManHyn  MOKPUTM € emalin  naHenw,
BeHTunatop, KOATO NOAOOPABA UMPKYNALMATA  mpousBedeHM C  MUKPOMOPECTa  CTPYKTYpa

Ha Bb3dyxa BbB ¢ypHata. ToBa MO3BONABA 33 npeobpasyBaHe Ha MasHWHWTE B NECHM 3a
no-BncoKka eQeKTUBHOCT Ha TFOTBEHETO, MO-  orcTpaHsBaHe rasoo6pasHi enemeHTH. CMeHeTe

paBHOMEpHO npuroTeaHe Ha XpaHata npu cnen 3 roanHn ynotpeba (npu 2/3 UuKbia roteeHe
BCAKAKBM TemnepaTypu, MOKPaTkM BPEMEHA 33 33 ceammua).

roTBeHe, KakTO W paBHOMEPHO pasnpejenaHe
Ha TemnepaTypaTta BbB dypHaTa.

MnaBHO 3aTBapsAHe (Camo aKko MMma) Preci probe

I3mepBa BbTpelHaTa TemnepaTtypa Ha xpaHata
no Bpeme Ha roTeeHe. locTass ce B OTBOpa

B ropHaTa 4acT Ha KamepaTa. Tpsbsa ga ce
MaHTu, KOUTO rapaHTMPaT NNABHO aBTOMATUYHO  focTass, KoraTo GypHaTa e cTyAeHa.

ABWXKEHWEe npu 3aTBapAHe Ha BpaTaTa Ha NPEAYNPEMAEHMA:
dypHara. e He 3arpaBaiTe npeaBapuTenHO W  He
3anoysaiTe pnga roTeuTe, npeau na cTe
NOCTaBUAN NPaBMIHO COHAATA 3a Meco.
e He onuTBaiTe aa nocTtassaTe Preci Probe B
3ampaseHa xpaHa.
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# PRECI PROBE

MNpeau ynotpeba npoBepete HUBOTO HA 6aTepuATa Ha Preci Probe

1.  MNocTaseTe Preci Probe B 3apsaAHOTO yCTPOMCTBO M 3aTBOpPETE Kanaka.

2. 2CBbpKeTe 3apALHOTO yCTPOMcTBO KbM USB M3TOUHMK Ha 3axpaHBaHe, kaTo USB aganTtep mau
USB rHe3a0 Ha KomnoTbp/HOyTOYK, ¢ USB kabena. 3apsaaHOTO YCTPOMNCTBO MOsKe Aa He paboTu
NPaBU/IHO C BbHLWHK BaTepunn nopagun GyHKUMATA CY 32 aBTOMATUYHO U3K/IOYBAHE.

3.A - LED namnuykaTta Ha 3apAAHOTO We Ce BKAKOYM U LLLe M1ra No Bpeme Ha 3apexaaHeTo. Ta we ce

M3Kt04n, KoraTo Preci Probe ce 3apeau HanbaHO.

3. B - locTaBeTe coHAaTa B 3apALHOTO YCTPOWCTBO npeaun ynoTpeba uau Korato batepuATa e C

HWCBK 3apaj. BbHWHOTO 3axpaHBaHe ce ocbliecTBABa Ype3 USB kaben. MbAHOTO 3apexjaHe oTHemMa

npnbansutenHo 10 muHyTU. 1o Bpeme Ha 3apeXKAaHeTo CBETOANOAHUAT UHAMKATOP Ha 3apsALHOTO

yCTpOMCTBO cBeTW. Korato coHAaTa e Hanb/HO 3apeseHa, MHANKATOP BT CBETBA B 3e/1eHO.

A. Model Et180

N

3APEXXOAHE 3APEAEH

B. Model SH253B

3APEXJAHE 3APEOEH

¢ [lposepeTe aanu Bluetooth dyHKUMATa Ha dypHaATa e BKAOYEHa.

e VYBeperTe ce, Ye Preci Probe He e n3BbH 06xBaT. AKO Preci Probe e TBbpae aaney, Ta HAma Aa 6bae
3aceveHa oT pypHarta.

e Ako Preci Probe e nokpu1Ta ¢ M3071aLUMOHEH MaTEPMa, HAMA @ MOKE [a Ce OCbLLECTBM BPb3Ka C
bypHaTa. AKo Bpb3KaTa CbC COHAATa € MPeKbCHaTa Mo Bpeme Ha CTaHAapTHO roTBEHE CbC COHAa
(nopaam nstouweHa baTepusa, M3kNtouBaHe Ha Bluetooth dyHKUMATA U Ap.), NPOLECHT Ha roTeeHe
we 6bae NpekpaTeH cnes KpaTbK MHTEpBas OT Bpeme. [10 Bpeme Ha roTBeHe C peuenTa 1 coHaa
NPOLLECHT Ha TOTBEHe MPO/Ab/XKasa, AOKAaTO He M3 Teye OCTaBalOTO MAaHMPaHO BPEMe, aKo
Bpb3KaTa 6bJe npexkbcHaTa.
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[oTBapcKM cbBeTU — Preci Probe

Preci Probe mose fa ce 1M3nonssa ¢ pbyUHM GyHKUMKM (KOHBEHLMOHANEH, KOHBEHLIMOHaNEH + BeHTuaaTop,
Tpwn, supergrill, fpun + BeHTnnatop, [lonHo HarpsasaHe 1 JoaHo HarpsasaHe + BeHTunatop) n ¢ KATEFTOPUM 3A
TOTBEHE HA XPAHA.

Preci Probe nma eaHa TouKa 3a u3mepBaHe. BkapaliTe A M3LAN0 B XpaHaTa, Taka Ye MeTasHUAT BPbX Aa e
Pa3Mno/oXKeH B LLeHTbpa Ha XpaHaTa.

Tasvi TouKa TpAbBa Aja e pa3noioxkeHa Bb3MOXKHO Hal-6/1130 Ao Halt-aebenata (Hal-cTyaeHaTa) yacT

Ha XpaHaTa, 33 [la MOXe NPOLLeCHT Ha rOTBEHE Aa Ce cien NPaBuHO.

BnarogapeHue Ha 6e3unuHMA C1 au3aiiH, Preci Probe moxe aa ce M3nonssa 1 3a HabAloAEHWE Ha XpaHu,
KOWTO NPOMEHAT 0bema cv No Bpeme Ha roTBeHe (Hanp. TeCTEHW U34enus).

MEYEHW MECA/MBPMOJIN: BKapaiiTe coHAaTa no AvaroHan B Hall-aebesiaTta 4acT. 3a XpaHu C LMAMHAPUYHE

dopma (Hanp. roBexao nevyeHo) MoCTaBeTe Bbpxa Bb3MONKHO HAN-6AM30 [0 rEOMETPUUHMA LEHTBP.
MpenopbUYnUTEHM BBTPELIHN TEMNEpaTypu:

e 45°C 3a roBex 4o ne4yeHo (cnes ToBa ro yuinTe BbB GOAMO M rO OCTaBeTe Aa noymHe 3a 15 — 20 MUHYTK
npeau cepsvpaHe)
e 55°C/60°C/65°C 3a Apyrv nedeHn meca

<

)

==

MNTUYE MECO: nocTaseTe Preci Probe B Hait-nebenata yacT Ha rbpaata. [lpenopbyunTenHaTa BbTpewHa
TemnepaTypa 3a nTmye meco e 83 —85°C

PUBA (LLANA/TTBPHO/IN): BKapaiiTe coHaaTa No AMaroHan B Hal-aebenata yacT. MpenopbynTenHa BbTpeLlHa
TemnepaTypa: 65°C

XNAB/3ANEKAHKM: noctasete Preci Probe 61130 [0 reoMeTpryHMA LEHTBP Ha xpaHaTta. MpenopbuntenHa
BbTpelHa TemnepaTtypa: 90°C
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M3nonseaHe Ha ypeaa

PEXXMMW HA TOTBEHE *

MMBO. OnucaHue CoBetn

KoHBeHUMOHaneH ***
150-200°C **

I;’ 2-po/3-To HMBO

KoHBeHuUMOHaneH + MNapa*
150-200°C **

2-po/3-To HMBO
(camo ako nma)

WOEANEH 3A: TopTuW, xNebHU n3genus, BUCKBUTH, KMLLOBE Ha e4HO
HWBO, KaTO Ce U3MN03Ba FOPHO U AONHO HarpABaHe.

Moske na ce n3nonssa c Preci Probe.

HanunyHa e onuwa 3a 6bp30o NpeABapuUTENHO 3arpaBaHe.

TOPHWAT U ONHUAT HarpesaTen We 6bAaT BKAOYEHW, U Lie M3N0N3BaT
BOJaTa BbTpe B KyXuWHaTa 3a reHepupaHe Ha napa. Heobxoanmo e
na po6asute 150 M1 BOAA BbB KyxvMHaTa U A4a 3aBbPTUTE KONYETO 3a
nocTUraHe Ha XOMOTeHHO roTBEHe.

AL JL

.\
(

KoHBeHUMOHaneH +

BeHTunatop

180-200°C **
2-po/3-To HMBO

WOEANEH 3A: neyeHu meca, 3anekaHKuW, 3eneHyyuu M nanose C
BNIaXKeH NbAHEX Ha eAHO HUBO. MaeaneH 3a rotBeHe Ha XpaHu C
BMCOKO CbAbPKaHMe Ha BoAa. Moxe Aa ce n3nonssa c Preci Probe.
HanuyHa e onuma 3a 6bp30 NpesBapUTENHO 3arpABaHe..

KoHBEHUMOHANEH +
BeHTunatop + Mapa*
180-200°C **
2-po/3-To HMBO
(camo ako uma)

C Ta3n QyHKLMA JONHWUAT U TOPHUAT HarpesaTen paboTAT 3aeAHO C
BEHTWNATOpa 3a PaBHOMEPHO roTBEHE Ha BCUYKM HKBaA. Heobxoanmo
e fla nobasuTte 150 MA BOAa BBB KyXMHATa M [,a 3aBbPTUTE KONYETO 3a
Tasun dyHKUMA. To3n meTog Ha roTeeHe nogobpasa AeceTTe BKYCOBM
KayecTBa Ha BCAKO ACTUE, 0COBEHO NpK NeyeHUTe ACTUA U YePBEHOTO
Meco.

R

MHoroeTtakHo roteeHe
150-230°C **

3-T0 32 € UHUYHO HUBO
1-80 + 3-TO 33 4BOIHO HUBO

WOEANEH 3A: TOPTH, BUCKBUTM M MWLM Ha €4HO WA NMOBeYe HMBaA.
MpaeaneH 3a NnpUroTBAHe Ha PasIMYHK XPaHW.

Moske aa ce n3nonsea c Preci Probe.

HanunyHa e onuma 3a 6bp3o NpeABapuUTENHO 3arpaBaHe.

(o

]

pun
L3 (mowHocT) **

Ij 5-TO HMBO 3@ TbHKa XpaHa
3-To/4-T0 HMBO 3a aebena
XpaHa

WOEATHA 3A: orpeTeH, meco Ha ckapa, puba, 3eseHuyum.

Mpu Tasn @yHKUMA Ce M3N0N3Ba CaMO TOPHUAT HarpesaTeneH
eNeMeHT U HWBOTO Ha rpuna Moxe Aa ce peryavpa. M3nonssaitte
rpuna cbC 3aTBOPeHa BpaTa. [locTaBaliTe 6ennte meca Ha pascToaHne
oT rpuna. YepseHnTte meca v pubHuTe dpuneta moraT Aa ce NocTasaT
Ha pelweTkaTa, KaTo Moj TAX Ce CAOXM TaBaTa 3a OTUeXJaHe.
Ob6pbluaiiTe xpaHaTa, C/ie KaTo ca U3MWUHANW [iBe TPETU OT BpeMeTo
3a roTeBeHe (ako e HeobxoaAnmMO).

VvV

pun + BeHTunatop
200°C **

I;’ 2-po/3-t1o/4-T0 HMBO

WOEAJEH 3A: uenu napyeta meco (neyeHo).

M3non3Ba ce ropHUAT HarpesaTeeH eNemMeHT 3ae/lHO C BEHTUAATOpa
3a UMPKynaumMa Ha Bb3ayxa BbB dypHaTa. M3nonsgaiite rpuna cbe
3aTBOpeHa BpaTa. CnaraiiTe TaBaTa 3a OTUEXaHe Noj peleTkaTa, 3a
na ce cbbupart 8 Hea cokoseTe. 1o cpeaaTa Ha roTBeHeTo obpbLiaiiTe
XpaHaTa. 3a4yepBeHnTe Meca Ce U3UCKBa NPeBapuTeNIHOTO 3arpaBaHe,
HO He 1 3a bennTe meca.

JlonHo HarpAaBaHe
160-180°C **

|;| 1-80/2-po HMBO

WOEATHA 3A: kpem Kapamen, NyAMHIM U KpeMoBe Ha BoAHa HaHA
Ha efHO HMBO. Ta3n QyHKLMA MOXe Aa Ce M3Moa3Ba CblO KaTo
AOBDBPLUINTENHA 3a NPUTOTBAHE Ha XpaHa.

Mosxe aa ce n3nonsea c Preci Probe.

HanuyHa e onuma 3a 6bp30 NpeABapuUTENHO 3arpaBaHe.

diiIREd

.\
(

[lonHo HarpaBaHe +
BeHTunatop
170-230°C **

I;’ 2-po/3-T0 HUBO

WOEANEH 3A: nuum, coneHn TopTu, NaMoBe U XpaHU C TEYHU 3a/IUBKU
Ha eJHO HUBO.

Mose aa ce n3nonssa c Preci Probe.

HanuyHa e onuwma 3a 6bp3o NpeABapuUTENHO 3arpaBaHe.

-] L

[loNHO HarpaBaHe +
BeHTunatop + Mapa*
170-230°C **
2-po/3-To HMBO
(camo ako uma)

13non3Ba ce fLONHWA HarpeBaTeNeH eNemMeHT 3ae/lHO C BeHTUAaTopa
33 UMPKyNaumua Ha Bb3ayxa BbB dypHaTa. 3a reHepupaHeTo Ha napa e
Heobxoanmo aa gobasuTe 150 M/ BOAA BB KyXMHATa U Aa 3aBbPTUTE
KonyeTo 3a Tasu GyHKUMA. OnumATa 3a napa, 3aefHO C A0NHUA
HarpesaTen W BeHTWAA Topa, OCWUrypABaT NepdekTHO BTacBaHe W
npuroTeaHe Ha X/'Iﬂ6.
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Air Fry

MBOA ‘ OnucaHue

MbpsKkeHe ¢ ropeLy, Bb3AyX,
rpun+seHTunatop*, 200°C

‘ CoBetn

Tasu GyHKUMA e maeanHa 3a neyeHe/MbpyKeHe C ropel, Bb3ayX U B
KOMBUHAUMA C NPUHALNEKHOCTTA rapaHTMPa, Ye ropeLLmaT Bb3ayX e
[OCTWUTHE [0 XpaHaTa paBHOMEPHO W TPUU3MEPHO, KOETO BOAM A0 MO-
XPYMKaB KpaeH pesynTart.

Mo, noctaseTe nauTKaTa Tasa nog padra 3a ga cbbupa cokose/
NaHWpPOBKa/... Mons, OTCTpaHeTe NPUHAAIEKHOCTTA MO BPEME Ha
MUPONUTUYEH LUK,

vy

Supergrill
L3 (MowHocT) **

Ij 4-10/5-T0 HUBO

WOEANEH 3A: ronemu Konmyectsa Konbacu, MbpKoau 1 npeneyeH
xna6. LanaTa 30Ha nog rpun enemeHTa cTasa ropetua. ianonsgaire
rpuna cbe 3atsopeHa spata. ObpbluaiiTe xpaHaTa, ciej Kato ca
M3MUHANM ABe TPETU OT BPeMETO 3a roTBeHe (ako e HeobxoAMMO).
M3nonsganTe L5 (mowHOCT) 6e3 npeasapuTenHo 3arpssaHe, Korato
npenuyate x146.

+

1 L]

?J

Soft +
150-200°C

E’ 2-po/3-T0 HUBO

WOEANEH 3A: TOPTH 1 TeCTeHU U3aenna Ha eHO HMBO.

Mowvn+wuw * L3
MOLLHOCT

WAEANEH 3A neveHe Ha XpaHW KaTo NUAEWKM MbpAY, MbANbABLM
nnn pnbHu duneta ot ABeTe CTPaHU e4HOBPEMEHHO.

[MocTaBeTe TaBa 3a nedyeHe noj xpaHaTa Ha HuBo 1, 3a aa ce
cbbupat cokoseTe. M3non3saiTe rpuaa Cbe 3aTBOPEHa BpaTa.

pun + BeHTunatop +
Wnw*
200°C

WOEAJIEH 3A neyeHe Ha XpaHW KaTo rOAAMO Nuie UAW nyika oT
[ABeTe CTpaHW eAHOBPEMEHHO.

[ocTaBeTe TaBa 3a nedyeHe noj xpaHaTta Ha Hueo 1, 3a ga ce
cbbupat cokoseTe. M13non3saiiTe rpuna cbe 3aTBOPEHa BpaTa.

L -4 471

KoHBeHUMOHaneH +
Wnw*
200°C

WAEANIEH 3A: Tenewko nan cBMHCKO neveHo. MNocTaseTe TaBa 3a
nedyeHe noA xpaHata Ha HuBo 1, 3a aa ce cbbupaT cokoBeTe.

[laHHM 33 HMCKa KOHCYMaumA Ha eHeprua cbrnacHo PernamenT (EC) 2023/826 Ha Komucuata

KoHCcyMmMpaHa MOLLHOCT Ha NPOAYKTa B CbCTOAHME HA PEXMM Ha rOTOBHOCT C MHbOPMALLMA WK AnCnNei 3a cbeToAHKneTo: 0,8 W
Mepwos, cnea koliTo 06opyaBaHETO aBTOMATUYHO OCTUMA ChCTOAHME Ha PEKMM Ha FOTOBHOCT C MHDOPMaLMAa UK Aucnien

3a cbCToAHMETO: 20 MUH

* B 3aBMCMMOCT OT MoZes1a Ha dypHarTa.

** \neanHa TemnepaTypa 3a NpeANoKeHUTE XpaHMu.

*** TecTaH B cboTBeTCTBME CbC EN 60350-1 3a LennTe Ha AeKNapupaHeTo Ha KOHCYMaLWATa Ha EHEPTUA 1 EHEPTUIAHUA Kac.

*¥* Npe4N0XeHOTO Bpeme 3a roTBeHe MOXe Aa Bapypa Cropes B1Aa Ha XpaHaTa U NpesAnoYuTaHuaTa Ha notpeburens.
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OOMBAHUTENHU GYHKL NN

Cvmson OnucaHune CbBetun
Ta3n OyHKLUMA NO3BONABA 3aKNOYBAHETO Ha eKpaHa, 3a Aa ce
3akntouBaHe npeaoTBpaTh HexenaHa ynotpeba oT feua. HaTucHeTe n 3aapbxTe
Ha eKpaHa Temperature (4) 3a 5 cekyHaW, 3a Aa@ akTMBMPATE 3aK/OYBAHETO Ha
eKpaHa. HanpaseTe CbLOTO, 3a Aa ro AeakTusupare.
3a pa 3anasute nobrma yHKLUMA, KOATO fAa ce NoKkassa NbpBa npu
D Jltobrma dyHKumA A yniu A P P

BK/ItOUBaHe Ha GypHaTa, 3a4pbKTe BYTOH (2) 33 5 cekyHAM.

KATEFOPUWM 3A TOTBEHE HA XPAHA

Cumson

N

OnucaHune

YepBeHo meco

Mpeaga-
puTenHo
3arpaBaHe

[a

Mo3numna

3a roteeHe

2-3

Heat Feel
Temnepatypu (°C)

58 -62-65°C3a
roBex /o Meco

OnucaHune

3a neyeHn meca
N pa3dhacoBKm
OT roBexao,
TeneLwxo.

Bbano meco

2-3

70-74-85°C

3a CBMHCKO MeyveHo,

NUAELWKN U NyeLKu

meca 1 6enn meca
KaTo usno.

Puba

2-3

65°C

3a uenu pubu
n punerta.

”vwQ

3eneHuyum

[a

34

3a neyexun
3e/1eHYyLM
1 KapTodu.

lapaHTUpaHu nepdeKkTHW pesynTaTv Npu roTeeHe BnarofapeHune Ha nNpeaBapuTesHO 3adafeHnTe
napameTpu no Kateropuu. CTolMHOCTUTE No noApa3bupaHe 3a Bpeme 1 TemnepaTypa ce OTHacAT 3a
KonmyecTBa 3a 4 nopuuu. M3nonssaite Tabnuuata no-4oy, 3a 4a 3aaZeTe NPaBUIHO BPEMETO 3a
roteeHe. i3nonssaiiTe Preci Probe 3a Hall-006pu pesyntaTu.

Kateropus Bpoit nopuun/rpamose (HacTpoiikata Bpeme 3a rotBeHe (MuH)****
cef NpeBapuUTeHO 3arpaBaHe
Hepaerio 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
meco
Bano meco 4/800; 6/1200; 8/1600 57, 60; 65
Puba 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
3eneHuyum 4/800; 6/1200; 8/1600 57, 60; 65

* B 3aBMCMMOCT OT MoZes1a Ha dypHarTa.

** | neanHa Temnepatypa 3a NpeAsIoKeHNTe XpaHu.
*** TecTaH B cboTBeTCTBME CbC EN 60350-1 3a LennTe Ha AeKNapupaHeTo Ha KOHCYMaLWATa Ha EHEPTUA 1 EHEPTUIAHUA Kac.

*¥* Npe4N0XeHOTO Bpeme 3a roTBeHe MOXe Aa Bapypa Cropes B1Aa Ha XpaHaTa U NpesAnoYuTaHuaTa Ha notpeburens.
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PEXXMMW HA TOTBEHE HA MAPA

Kateropus xpaHa
Ha napa

Bpoit nopunn/rpamose

(HacTpoitkaTa no
noapasbupaHe
e B yaebeneH wpuor)

Bpeme 3a rotBeHe (MuH)****
cef NpeABapuTeHO 3arpasaHe

YepBeHo meco Ha napa 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
Bano meco Ha napa 4/800; 6/1200; 8/1600 48;52; 56
Pu6a Ha napa 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
3es1ieHYyUM Ha napa 4/800; 6/1200; 8/1600 42; 44; 48

CNEUNANHN GYHKLUN *

Cumson OnucaHune CbBetn
Tailor bake *** MaeanHa3anogabpaHe Ha XpaHaTa MeKa OTBbTPe M XPyrnKasa OTBbH.
IS 180-200°C ** C uen 34paBOC/IOBHO roTBeHe npu Tasu dyHKUMA ce Hamanasa
\ ; HEeobXxo4AMMOTO  KO/NMYECTBO  TBbPAA WAM  TeYyHa  MasHuHa.
E’ 2-po HUBO KombuHaumATa OT HarpeBaTeHM eleMEHTU M NyAcKHpaLla LMPKyaaLma
Ha Bb3yXa OCUrypABa PaBHOMEPHO M3MNnYaHe.
KombuHaumaTa OT napa M TPaAMUMOHHO HarpssBaHe oCUrypABsa
[O0CTUTaHeTOo Ha noroaam obem npu NpuroTeaHe Ha xnsa6. KopuykaTa
, Xnsb6 + MNapa e CTaHe N"bCKasa M Xpyrnkasa.
ich 210°C Tasu GyHKLMA MOKe Aa ce M3Nnos3Ba 3ae4HO CbC coHaaTa Preci Probe
@ c wifi ceHsop.
E‘ 2-po HUBO Mpeanarame BM KOHKpeTHa peLienTa 3a NpuroteaHe Ha nepdekTeH
xN76, n3npobsaHa OT HaLLMA raBeH rotTeay (BUKTe pasgen ,Peuenta
3a xn86“).

BaLLo ¢ponmo. OcTaseTe TECTOTO Aa BTaca (Bb8 ¢pypHaTa
npv GyHKLMATa 3a BTacBaHe) 3a okono 30 MuH (Tpabsa Aa
yaBou obema cu).

PELIENTA 3A X196

¢ C 06MKHOBEHO 6paLuHo 3a xns6:
500 r 6patuHo 3a x1a6

10rcon M3BaaeTe TecToTo, CrbHeTe ro 2-3 MbTv (3a Aa U3Tnac-
7,51 cyxa mas 3a X116 KaTe Bb3gyxa) n odopmeTe xnsboseTe (bareTa, Cenckun
MpunbnunsntenHo 325 r soaa xnab, Kpbrba camyH) [loctaseTe xnAboBeTE BbPXY
¢ C 6pawHo 3a xns6 c Ao6aBeHn mas 1 con TaBaTa 3a NeyeHe Ha TeCTeHU M3aennsa Ha dypHaTa, Kato
(npenopbunTenHo): npeaBapuTeNHO A NMOKPUETE C XapTuA 3a NeveHe

500 r 6patuHo 3a x1a6 MopbceTe Neko x1a60BeTe ¢ 6paLHO (MO KenaHne —

7,5 r cyxa mas 3a xn1a6 (Hait-aobpe nobasete UANOTO Camo 3a fia My NpuaaaeTe BUA Ha Cencku xso).

naketye)
MpunbnunsntenHo 325 r soaa

HauuH Ha npuroTeaHe

B ronsma Kyna pa3TBopeTe mMasTa BbB BoAa, AobaseTe
6paluHoTO, conTa (ako e HeobxoaMMO) 1 BoaaTa.
BbpKaiiTe cmecTa A0 nonyyaBaHe Ha XOMOreHHO TecTo.
[pemecTeTe TECTOTO BbPXY KyXHEHCKM N/O0T, pascTenere
ro C [i/1laH 1 ro crbHeTe (LenTa e Aa ce 3anasm MakcumaaHo
KONMYECTBO Bb3dyx B Tectoro). [loBTapaiTe ToBa
OBVIKEHWE B NPOAB/IKEHME HA OKOMO 5 MUHYTU.
[MocTaBeTe TECTOTO B KynaTa W ro NoKpwitTe ¢ npuaen-

HanpaBeTe HAKONKO Hapesa ¢ BpbCHAPCKO HOXYe (Man
[106pe 3aTo4eH HOXK) BbPXy ropHaTa YacT Ha x1aboseTe.
OcTaBeTe M [a@ MOYMHAT 3a OKOMO AECET MUHYTH,
npean Aa rv nocrasute BbB dypHaTa. CnoxeTe TasaTa
¢ xnaboseTe Ha 2-po HMBO (KaTo ce Bpow OT ABHOTO
Harope) Ha ¢ypHata OtmepeTte To4Ho 1 dl (10 cl or 100
r) BOZa W A U3CKNeTe AMPEKTHO Ha AbHOTO Ha dypHaTta
3aTBOpETE BpaTata M BKAoYETe dyHKUMATA 33 X176 Mam
TEeCTeHW U3aenua.
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®YHKUMKM 3A MOYUCTBAHE *

Cumson ‘ PyHKLMA ‘ OnucaHune

H20 clean

(od%
(o4
cC

3a 6bp30, edMKacHO NoYMcTBaHe Ha dpypHaTa.

Ji

Pyrolysis Eco

oono
oono
ooOo

(d4).

3a nepdeKTHO, NeproAMYHO NOYMUCTBAHE Ha KamepaTa Ha GpypHaTa.
Ta3n GyHKLUMA NO3BO/IABA 3aK/N0YBaAHe Ha BpaTaTa No Bpeme Ha npoueca

§

Pyrolysis+

oon

u]
o
o

ooOo

npoueca (d4).

3a M3KAYUTENHO LWATe/IHO MOYMCTBAHE W OTCTpaHsBaHe Ha
ro/1emMu KOJIMYecTBa 3aMbpcsiBaHe OT KamepaTa Ha dypHaTa.
Tasn GpyHKUMA NO3BONABA 3aK/t0OUYBaHE Ha BparTaTa no Bpeme Ha

* B 3aBMCMMOCT OT MoZe/1a Ha dypHaTa.
** NpeanHa TemnepaTypa 3a NpeAoKeHNTE XpPaHM.

*** TecTBaH B cboTBeTCTBME CbC EN 60350-1 3a LiennTe Ha AeKNapupaHeTo Ha KOHCYMaLLMATA Ha eHeprua 1 eHepriiHMA Knac.
**** MpennoyKeHOTOo Bpeme 3a roTBeHe MOXKe [1a Bapupa cnopes BUuaa Ha XxpaHaTta U npeAnoyntaHuaTa Ha noTpebutens.

MouyncTBaHe U NOAAPBIKKA

OBLLN BENEXKM OTHOCHO NOYUCTBAHETO:
PefoBHOTO MoynMcTBaHe MOXKe a3  YABIKK
eKcnaoaTaluMoHHMA KUBOT Ha ypepna. V3uakante
dbypHaTa Aa ce oxnagu, npeau Aa M3BbpLIKTE
PBYHO MOYMUCTBAHE.

MPEAYMNPEXKAEHWE: Hukora He u3nonssante
abpasMBHM MNOYMCTBALLM Npenapath, MeTasHK
rebU MAM ocTpu npeameTV 3a MO4YUCTBaHe,
Tb KaTo Te MoOxe HeobpaTumo nAa nospeaATt
emanAnpaHnTe Yactu. M3nonssalite camo BoAa,
canyH MAW NOYMCTBALLM NpenapaTh Ha 6asaTta Ha
6envHa (aMOHSK).

CTBbKAEHN YACTH

MouncTBaTe CTbKAEHMA Npo3opel, Ha ¢dypHaTa

c abcopbupalwa KyxHEeHCKa Kbpna cref
BCAKa ynoTpeba. 3a ymnmopuTM 3ambpcABaHUA
1M3N0/3BalTE HamoeHa C npenapat rbba,

M3CTUCKaNTE 7, caen ToBa

M3nnaKkHeTe C BoAa.

YNONBTHEHUE HA MPO30OPELLA HA ®YPHATA

AKO € 3aMbpPCeHO, YNNBTHEHMETO MOXe Aa ce
MOYMCTHM C BNAXKHA rbba.

NMbPBO W3MON3BAHE
FOTBEHE HA NAPA:
Mpeaun Aa nsnonssate GpyHKUMMUTE 3a roTBeHe Ha
napa 3a nbpsu MbT:

HanbaHeTe YekMeAKeTo C BoAa M CTapTupaiTe
eflMH OT UMKAKUTE 3a roTBeHe Ha napa 6e3 xpaHa
BbB dypHaTa.

Cnep, Kpas Ha UMKbAA M3MpasHeTe YeKMeaeTo.
Cera ¢pypHaTa e rotosa 3a roTBeHe Ha napa.

HA  OYHKUMATA 3A

MPEMNOPDBKMN:
e MMWHUMANHOTO MNOYUCTBaHe Ha dypHaTa
cnen BcAka ynoTpeba e MomMOrHe 3a

NOAABPIKAHETO M HAMBIHO YNCTA.

e He nokpuBaWTe CTeHWTe Ha  QypHaTa
C aNymuHWeBO GOAMO  MAM € 3aWWTHM
maTepuanu 3a egHoKpaTHa ynotpeba, KakBUTO
ce npeAnaraT B MarasuHuTe. Mpu npsaK KOHTaKT
Ha anyMmmrHMEBO GONMO UK APYT BUA 3aLLMTEH
MaTepuan c ropelLna emain ce cb3aasa pucK
OT pa3TonsBaHe M HapyllaBaHe Ha emalaa no
BbTPELHUTE MOBBPXHOCTU.

e 3a na npeaoTepaTuTe npeKkomepHo
3aMbpcABaHe Ha dypHaTa M NpUApPY*KaBaLLy
CUJIHU MWPU3MK Ha AWM, NpernopbyBame Aa
He u3non3BaTe ¢ypHaTa MpM MHOMO BUCOKa
Temnepatypa. Mo-gobpe yabakeTe BpemeTo
3a rOTBEHE U MOHMKETE Mako TemnepaTypaTa.

e OcBeH nNPUHALNEKHOCTUTE, [OCTaBEHU C
¢dypHaTa, npenopbyBame Aa W3Mnon3BaTe
camo cbaoBe U Gopmu 3a neyeHe, KOMTO ca
YCTOMYMBM Ha BUCOKM TeMMNepaTypu.

CMAHA HA TAMNATA:

e M3knioyeTte dpypHaTa OT [MaBHOTO 3axpaHBaHe.

e CBaneTe  CTBbK/JEHMA  Kamak, OTCTpaHeTe
KPyLKaTa 1 A CMEeHeTe C HOBa OT CbLUMA TUM.

e Cnen Kato cmeHuTe JedeKTHaTa  KpyLKa,
noctasete 06paTHO CTBHKIEHMS Kanak.

3ABE/IEXXKA: Ako ¢dypHata e ¢ LED namna, ce
CcBbpXKeTe c oTAeNa 33 06CyKBaHe Ha KAMEHTM 3a
cbaencTame.

To3n NpoAyKT CbAbpXKa eauvH uauW  noseve
M3TOYHMLUM Ha CBETAMHA C K/iac 3a eHepruitHa
ederTmsHoCT G (namna)/F (10 Led ocsetneHme).
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3alMTa Ha OKONHATA cpeda U U3XBbPAsHE

ONA3BAHE M 3AYUTAHE HA OKOJ/THATA CPEJA
AKO e Bb3MOXHO, 36AreaiTe npeasapmUTeaHoTo
3arpaBaHe Ha dypHaTa MU BMHaruM ce onuTBanTe
3a A 3anbsieate. OTBapANTe BpaTaTta Ha dpypHaTa
KOJIKOTO MOMKe MOo-pAAKO, Tbi KaTo TOM/MHaTa
OT KamepaTa Cce pa3ceiBa Npu BCAKO OTBApAHe.
3a 3HauUMTeNHO cnecTABaHe Ha eHeprua
M3KAoYBanTe dypHaTta mexay 5 n 10 MUHYTK
npeau nNAaHUMpaHWa Kpail Ha BpemeTo 3a
roTBEHE W WM3MON3BaiTe oCTaTbyHaTa TOMJMHA,
KoaTo  dypHaTa reHepupa. [logabpikante
YNABTHEHWUATA YNCTU U B A0OPO CHCTOAHME, 33
na nsberHeTe pasceiBaHe Ha TONAWHATA M3BbH
KamepaTa Ha GypHaTa. AKO MMaTe eNekTPUYecKn
KOHTaKT C YaCOBO pa3rpaHuyaBaHe Ha TapudaTa,
nporpamaTta ,3abaBeHo roTBeHe” oOMpocTsABa
necTeHeTo Ha eHeprus, KaTo M3mecTsa poueca
Ha roTBeHe, Taka Ye fia 3anoYHe B YacoBeTe C No-
HWCKa Tapuda Ha eneKkTpoeHepruaTa.

YMNPAB/TEHME HA OTNAABUN U 3ALLUTA

HA OKOJTIHATA CPEOA

To3n ypen HOCKU €eTUKEeT 3a CbOTBETCTBME C
EsponeiickaTta anpektusa 2012/19/EC oTHOCHO
oTNagbuUMTEe OT eNeKTPUYecKo U eNnekTPOHHO
obopyasaHe (OEEQ). OEEO cbabpKaT KaKTo
3ambpcABallM  BelecTBa (kouTo morat aa
OKaXkaT oTpuuaTeneH edpekT
BBbPXY OKO/HaTa cpena),
Taka W OCHOBHWM eNemMeHTH
(KouTo moraT ga ce wM3nonssat
NOBTOPHO).

BaxkHo e OEEO pa npemuHaTt
cneundunyHa obpaboTka  3a
NPaBWIHOTO OTCTpaHABaHe W
M3XBBP/AHE Ha 3amMbpcuTennTte
1 33 Bb3CTaHOBABAHE Ha BCUYKM MaTepuanu.

Bcekn rpaxpaHvH MOXe 3@ M3Mrpae BaHa

ponf, 3a Aa ce rapaHTupa, ye OEEO Hama aa

ce npesbpHaT B Npobiem 3a OKo/MHaTa cpeaa.

BakHO e f1a ce caeiBaT HAKOW OCHOBHU Npasuia:

. OEEO He TpsbBa Oa ce TpeTupaT KaTo
6UTOBM OTNAABUM;

. OEEO TpsbBa Oa ce oTHecaT B 30Ha 3a
cneumnanmsnpaHo cbbupaHe, ynpasnsasaHa
OT TPafCKWUTE BNACTU WAU PErUCTPUPAHO
LPYKECTBO.

B MHOro pabp)KaBuM MoOXe nOa ce npeanara
cbbupaHe Ha ronemum OEEO no pomoserte.
Korato KynyBaTe HOB ypef, CTapuAT MOXe Aa
ce BbpHe Ha Tbproseua, KonTo TpAbBa Aa ro
npueme 6€3n1aTHO eHOKPATHO, CTUra ypeabT
na e OT eKBMBAJNIeHTeH TUM W Aa MMa CbliuTe
bYHKLMM KaTo 3aKyneHus.
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CBbp3aHoOCT

il GE3*KYHM NAPAMETPU

A TexHonorua ‘ Wi-Fi ‘ Bluetooth ® wireless technology 1)

B CraHaapTeH |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C YecTtotHa(u) neHTa(un) [MHz] 2401+2483 2402+2480

D MaKcumanHa moutHocT [mW] 100 10

Be3)XuuHU napameTpu Ha 6e3kMuHaTa CoHaa:

g vosen Et180 ss8

TexHonorus Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
CraHaapTeH Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
YectoTHa(un) neHTa(m) [MHz] 2400+2480 2402+2480

MakcumanHa motHoct [mW] 2.5-(4dBm) 2.37-(3.75dBm)

1) TeprosckaTta mapka u norotata Bluetooth® ca perMctpupaHu TbproBCKM Mapku, NpuTexkaHue Ha Bluetooth SIG,
Inc., 1 BCAKO TAXHO M3Mnon3BaHe oT cTpaHa Ha Candy Hoover Group SRL ce M3BbpLLUBa MO AMLEH3. BCUYKM OCcTaHaAM
TBHPrOBCKM MapKu U TbProBCKM HaMMEHOBaHMA ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE UM NPUTEKATENN.

MPOAYKTOBA UH®OPMALMA 3A MPEXOBOTO OBOPYABAHE

e [loTpebneHune Ha eHeprua oT NPOAYKTa B PEXMM Ha MPEXKOBa FOTOBHOCT, aKO BCUYKM MPEXKOBM
MOPTOBE Ca CBbP3aHM U BCUYKM HE3KMUYHM MPEKOBM MOPTOBE Ca akTMBMpaHu: 2,0 W

Kak ga akTuBupaTe H6e3KUYeH MpeKoB NopT:

e AKo dypHaTa He e perucTpmpaHa, Monsa, cneaBanite MHCTPYKLMUTE 3a perncrpaumsa, 3a aa
aKkTusupate Wi-Fi.

e AKo dypHaTa e pernctpmpaHa, nsbepete Wi-Fi 8 meHtoTo Wi-Fi 1 3agaiTe Ha BKA. namn hOn.

Kak pga peaktvsupate 6e3KUYEH MPeXKOB NOpPT:

¢ AKo dypHaTa He e peructpupana, Wi-Fi moaynsT e BKItoYeH npes3 nbpsute 30 MUHYTU e,
aKTMBMPaHeTo Ha dypHaTa. 3a Aa ro U3k YMTeE, M3dakanTe 30 MUHYTK MAK npean 30 MUHYTU B
Wi-Fi meHtoTO, 3aaante Wi-Fi Ha U3Knto4YeHo.

e AKo pypHaTa e peructpmupara, usbepete Wi-Fi 8 meHtoTo Wi-Fi v 3aaainte U3k,

e KoraTo TO3M eKkpaH ce NMokasBa Ha Aucnes, TOBa 03HayaBa, vye dypHaTa ce akTyanmsupa.

* B 3aBUCMMOCT OT MOZieNa Ha dypHaTa. BG 177



Peructpauma Ha ¢ypHaTa B NPUNOKEHMETO

HA CMAPT®OH

CrbnKka 1
e l3Ternete npunoxerHuneto hOn

Pe

Available on the

App Store

GETITON

Google Play

CtbnKa 2
e BnesTe unu ce peructpupanTe.

Email

Password
LOGIN

FORGOT YOUR SIGN

PASSWORD? up?

Ctbnka 3
e [lobaBeTe HOB ypes

Select your appliance
category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

CtbnKka 4
e CkaHupaite QR Koaa nn BbBEAETE
cepuinHna Homep

3anuweTe Tyk BawuA cepueH Homep 3a 6baeuin
Ccnpasku.

Tell us your appliance
serial number
Youvillfind your seral number attached onthe

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

<« OK.FOUND
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EAE L 00000 0001 000¢
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HAYPEOA

Crtbnka 5

e JlokocHeTe nkoHaTa [J
3aBbpTeTe KONYeTo, 33 Aa ©)
nsbepete Wi-Fi pexxum, u
nokocHete Pl

CtbnKa 6
e [IpoabaxeTe npoueca
Ha cABOfABaHe upes
NpUIOKeHMe N n34akanTe, 0
[0KaTo NeHTaTa Ha
MHAMKATOPA 3a Bpeme ce
3anbAHMN.

Crtbnka 7

e KoraTo cABOSBaAHETO
NPWKAOYK, CbCTOAHNETO
Ha dypHaTa aBTOMATUYHO \
e npesrAtoYM Ha Wi-Fi Ha O
,on”.

M3rybeHa Bpb3Ka c pyTepa o
Mo Bpeme Ha roteeHe — Wi-Fi ukoHaTa mura Bvrpe B Wi-Fi meHioro — Lndpute murat

3ABENIEXKKA:

e YBepeTe ce, Ye umaTe gomalwHa WiFi mpexa c noHe 2,4 GHz.

e YBeperTe ce, Yye umaTe HabaM30 Naposata u UMeTo Ha AomawHaTa WiFi mpesa. LLe Bn TpabsaT Ha
no-KbCeH eTan.

* YBepeTe Ce, Ye ypeabT e Ha MACTO, KbAETO MMa OTIMYEH CUIHAN Ha AomalHaTa WiFi mpexa.

e U na, cToiTe 61130 A0 ypeaa.
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PeXMm Ha AUCTAHLUMOHHO ynpas/ieHne

Crtbnka 1l

[lokocHeTe UKoHaTa [
3aBbpTETE KOMYeTo, 3a Aa
nsbepete Wi-Fi pexkum,
n gokocHete Pl ,,0n” we
3anoyHe Aa mura.

Ctbnka 2

3aBbpTeTe KoNyeTo, 3a Aa
nsbepete pexxum ,hOn”,

n pokocHete Pl |, 3a na
aKTMBMpaTe ANCTaHUM-
OHHOTO ynpas/eHue.
HaTucHeTe ,,dyHKLUMOHANEH
6yToH“ ] , 3a fna n3nesete
oT pexum ,hOn”.

Wi-Fi ON

Wi-Fi hOn

Bb3MOXHO e na HabtogaBaTe CbCTOAHMETO dypHaTa MOKe [1a Ce U3MO3Ba U3KIHUYNTETHO
Ha dypHaTa eAMHCTBEHO Ype3 App.

Wi-Fi OFF

dypHaTa He e CBbp3aHa, HO BCe Ole e
perncTpupaHa cbe 3anaseHn MpesKosn

NOEHTUOUKAUMOHHN AAHHMU.

oT App.

Wi-Fi Reset
Bpb3KkaTa ce HyaMpa 1 e Bb3MOXKHO HOBO
3anuceaHe.

3ABEJIEMKKA:
3a [a akTMBMpaTe, AeakTMBMpPaTe UK HynmpaTte Wi-Fi, BxKTe nHbopmaumaTa Ha cTp. BG 4
OT HACTOALLMA AOKYMEHT.

C HacTosauwoTo Candy Hoover Group Srl aeknapupa, 4e pagnMoobopyBaHeTo e B CbOTBETCTBUE
¢ AupexTnea 2014/53/EC 1 CbC CbOTBETHMUTE 3aKOHOBM M3MCKBAHKA (3a Nasapa Ha Bennkobpu-
TaHMA). MBAHUAT TEKCT Ha AeKNapaumnATa 3a CbOTBETCTBME € Ha/IMYEeH Ha CAeAHUA UHTEePHET afpec:
www.candy-group.com
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MpAK NbT 40 PEXMMA HA AUCTAHUMOHHO yrpaBaeHne

[ONCTaHUMOHHOTO YNpaB/ieHNe MOoKe Aa Ce aKTUBMPA U Ypes cneunanHmna by ToH.

Crtbnka 1l

e JloKocHeTe MKoHaTa (2 3a
OMPEKTHO aKTMBMpPaHe Ha
peXMma Ha AUCTAHUMOHHO
ynpas/ieHue.

gl

CTtbnKa 2

e HaTucHeTte ,dyHKUMOHaNEH
6yToH“[] 3a aa usnesete
oT pexkum ,hOn”.
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500 mm X 35 T

560 MM
—

|

%‘
\// ~~

590 mm A =
* \‘\
| s60 mm 325 ‘j
- S

b 7/

* BG AKO MOHTMPAHETO Ha LOKb/ He MO3BO/ABa
UMPKYNaLMa Ha Bb3AyXa, e HeobxoanMmo fa ce

BG AKo WwKadbT Ma AbHO B 334HaTa Cv 4acT, Hanpasu 0oTBOpP C pasmepun 500 x 10 mm, mam
ocurypeTte 0TBOp 3a 3axpaHBalluma Kaben. cblaTa naow, 8 5000 Mm2.

334b/IKUTETHO 33 BCUYKM BUA0BE MOHTAX.
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‘ B ‘ C ‘ D ‘ E ‘ BENTEXXKN
SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm
SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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Produktbeschreibung

Wichtige Sicherheitshinweise

IBEl Gebrauch des Gerats

IBR] Reinigung & Wartung

LYY Umweltschutz und -entsorgung
IBEY Konnektivitat

pA0[8] Installation

Vielen Dank, dass Sie sich flr eins unserer
Produkte entschieden haben. Damit Sie lange
Freude mit lhrem Backofen haben, sollten
Sie diese  Bedienungsanleitung  sorgféltig
durchlesen und zum  Nachschlagen fir
zukinftige Zwecke aufbewahren. Notieren Sie
sich vor dem AnschlieRen des Backofens die
Seriennummer, sodass Sie diese im Reparaturfall
an den Kundendienst weitergeben koénnen.
Uberpriifen Sie, ob der Backofen wéhrend des
Transports beschadigt wurde. Wenden Sie sich
im Zweifel vor der Benutzung des Backofens
an einen qualifizierten Techniker. Bewahren
Sie alle Verpackungsmaterialien auRerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Beim ersten
Einschalten des Backofens kann ein streng

riechender Rauch entstehen. Dies wird beim
erstmaligen Erhitzen durch den Kleber auf den
Dammplatten verursacht. Dies sollte Sie nicht
beunruhigen, warten Sie einfach, bis der Rauch
verschwunden ist, bevor Sie Lebensmittel zum
Garen in den Ofen geben. Der Hersteller
Ubernimmt keine Verantwortung in Féllen, wo die
in diesem Dokument enthaltenen Anweisungen
nicht beachtet werden.

HINWEIS: Die in diesem Handbuch erwdhnten
Funktionen, Eigenschaften und Zubehorteile
kénnen je nach gekauftem Modell variieren.
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Wichtige Sicherheitshinweise

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat ist kein Spielzeug flr Kinder.

Dieses Gerat darf nicht von korperlich oder geistig behinderten bzw.
in ihrer Sinneswahrnehmung beeintrachtigten Personen (einschliel3lich
Kindern) oder von Personen mit unzureichender Produktkenntnis
benutzt werden, es sei denn, sie werden von einer flr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person tGberwacht und eingewiesen.

Reinigung und Wartung sollten nicht durch unbeaufsichtigte Kinder
erfolgen.

WARNUNG: Das Gerat und zugangliche Teile kdnnen wahrend des
Betriebs heil werden. Darauf achten, dass keine heiRen Bestandteile
berthrt werden.

WARNUNG: Zugangliche Teile kdnnen wahrend des Betriebs heils
werden. Kleine Kinder nicht in die Ndhe des Gerats gelangen lassen.
WARNUNG: Um Gefahren durch das versehentliche Zurlcksetzen der
thermischen Schutzeinrichtung zu verhindern, sollte das Gerat nicht
Uber eine externe Schaltquelle, beispielsweise eine Zeitschaltuhr,
betrieben oder an einen Stromkreislauf angeschlossen werden, der
regelmalig ein- und ausgeschaltet wird.

Kinder unter acht Jahren nur unter stdndiger Aufsicht an das Gerat
lassen.

Verwenden Sie keinen Dampfreiniger oder Hochdruckspray fir die
Reinigung.

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten
oder Wartung an dem Gerat vornehmen.

INSTALLATIONSEMPFEHLUNGEN/WARNUNGEN

Der Hersteller ist nicht zur Installation verpflichtet. Wird das Eingreifen
des Herstellers erforderlich, um Fehler zu beheben, die aus einer
falschen Installation hervorgehen, so erfolgt dieses nicht im Rahmen der
Gewadhrleistungsgarantie. Die Installationsanweisungen fur qualifiziertes
Fachpersonal missen befolgt werden. Eine falsche Installation kann
Personen- oder Sachschaden hervorrufen. Fur derartige Schaden oder
Verletzungen Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.

Weitere Vorgange/Einstellungen sind nicht erforderlich, um das Gerat
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mit den Nennfrequenzen zu betreiben.

e Das Gerat nicht hinter einer Dekortiire einbauen, um Uberhitzen zu
vermeiden.

e Der Backofen kann oben in einem Einbauschrank oder unter der
Arbeitsflache eingebaut werden. Vor dem Fixieren muss gewahrleistet
sein, dass im Backofenraum gentgend Frischluft zirkulieren kann, um
die Kihlung und den Schutz der innenliegenden Teile zu gewahrleisten.
Je nach Einbauart die auf der letzten Seite angegebenen Offnungen
vornehmen. Befestigen Sie den Backofen immer mit den mitgelieferten
Schrauben an den Mobeln.

ELEKTRISCHE WARNUNGEN

e Wenn der Backofen vom Hersteller ohne Stecker ausgeliefert wird:
DAS GERAT DARF NICHT UBER STECKER ODER STECKDOSEN MIT
DER STROMQUELLE VERBUNDEN WERDEN, SONDERN MUSS DIREKT
AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN WERDEN. Der Anschluss
an die Stromquelle muss von einem entsprechend qualifizierten
Fachmann vorgenommen werden. Damit der Anschluss den
geltenden Sicherheitsvorschriften entspricht, darf er nur mittels
eines allpoligen Schalters erfolgen, mit Unterbrechung der Kontakte
gemalk Uberspannungskategorie Il zwischen Gerdt und Stromquelle.
Der allpolige Schalter muss die gesetzlich zugelassenen maximalen
Anschlusswerte tragen. Das gelb/griine Erdungskabel darf nicht vom
Schalter unterbrochen werden. Bei der Installation des Gerats darauf
achten, dass der fir den Anschluss verwendete allpolige Schalter gut
zuganglich ist. Der Anschluss an die Stromquelle muss von einem
entsprechend qualifizierten Fachmann unter Bericksichtigung der
Polaritat des Ofens und der Stromquelle vorgenommen werden. Die
Trennung von der Stromversorgung muss durch einen Pol-Trenner
erfolgen, der gemald den geltenden VDE-Vorschriften an den Stromkreis
angeschlossen wird.

e Wenn der Backofen vom Hersteller mit Stecker geliefert wird:
Die Steckdose muss der auf dem Schild angegebenen Last entsprechen,
funktionsfahig und geerdet sein. Der Erdleiter ist gelb-griin. Dieser
Vorgang darf nur durch einen geschulten Elektriker ausgefiihrt
werden. Passen Steckdose und Stecker nicht zueinander, muss die
Steckdose durch einen qualifizierten Elektriker gegen eine geeignete
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ausgetauscht werden. Stecker und Steckdose mussen den aktuellen
Gesetzgebungen des Landes entsprechen. Der Anschluss an die
Stromversorgung kann auch mittels eines allpoligen Schalters, der
die gesetzlich zugelassenen maximalen Anschlusswerte tragen kann,
mit Unterbrechung der Kontakte gemaR Uberspannungskategorie Il
zwischen Gerat und Stromquelle erfolgen. Das gelb/griine Erdungskabel
darf nicht vom Schalter unterbrochen werden. Bei der Installation des
Gerats darauf achten, dass die fiir den Anschluss verwendete Steckdose
oder der allpolige Schalter gut zuganglich ist. Die Trennung von der
Stromversorgung kann entweder durch einen zuganglichen Stecker
oder durch einen Poltrenner erfolgen, der gemall den geltenden VDE-
Vorschriften an den Stromkreis angeschlossen wird.

Ist das Stromkabel beschadigt, sollte es vom Kundendienst durch ein
vom Hersteller erhaltliches ersetzt werden. Das Kabel muss vom Typ
HO5V2V2-F sein. Dieser Vorgang darf nur durch einen geschulten
Elektriker ausgefihrt werden. Der Erdleiter (gelb-griin) muss etwa
10 mm langer sein als die anderen Leiter. Wenden Sie sich fir alle
Reparaturen an den Kundendienst und veranlassen Sie die Verwendung
originaler Ersatzteile.

Die Nichteinhaltung der oben genannten Anweisungen kann die
Sicherheit des Gerats beeintrachtigen und zum Erléschen der Garantie
fUhren.

WARNUNG: Der Grill und zugangliche Teile konnen wahrend des Betriebs
heilR werden. Kinder nicht in die Ndhe des Gerats gelangen lassen.

Far die Reinigung der Glasbestandteile der Backofentur keine
Scheuermaterialien oder scharfkantigen Metallschaber verwenden, da
diese die Oberflache zerkratzen und das Glas zerspringen kann.
WARNUNG: Vor dem Austauschen der Glihbirne prifen, ob das Gerat
ausgeschaltet ist, um die Gefahr von Stromschlagen zu vermeiden.
Ofen vor dem Herausnehmen der Zubehorteile ausschalten. Nach der
Reinigung diese entsprechend den Anweisungen wieder einsetzen.
Den Backofen nur zum vorbestimmten Zweck, das heifst, fiir das Garen
von Lebensmitteln einsetzen. Alle anderen Verwendungsmoglichkeiten
wie beispielsweise als Heizungsquelle gelten als unsachgemals und
sind daher gefahrlich. Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fir
Schaden, die aus einer falschen, unsachgemalien oder unverstandlichen
Verwendung hervorgehen.
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Der Betrieb elektrischer Gerate erfordert die Einhaltung einiger
Grundregeln:

Das Gerat nicht am Stromkabel aus der Steckdose ziehen.

Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen oder Fulten berdhren.
Die  Verwendung von  Adaptern,  Mehrfachsteckern  und
Verlangerungskabeln wird nicht empfohlen.

Bei einer Fehlfunktion beziehungsweise bei unzulanglichem Betrieb
Gerat ausschalten und nicht 6ffnen.

DER ANSCHLUSS AN DIE STROMQUELLE DARF NUR DURCH EINEN
ELEKTRIKER ODER QUALIFIZIERTEN TECHNIKER ERFOLGEN. Die
Stromquelle, an die der Backofen angeschlossen wird, muss den
gesetzlichen Voraussetzungen des Landes entsprechen. Der Hersteller
ubernimmt keine Haftung fur Schaden, die aus der Nichtbefolgung
dieser Anweisungen entstehen. Der Backofen muss entsprechend der
geltenden Gesetzgebung des Landes an eine geerdete Wandsteckdose
oder an einen allpoligen Trennschalter angeschlossen werden. Die
Stromquelle sollte durch entsprechende Sicherungen geschitzt sein
und die verwendeten Kabel missen einen Querschnitt aufweisen, der
eine ordnungsgemalie Stromversorgung des Backofens gewahrleistet.
ANSCHLUSS Der Backofen wird mit einem Stromkabel geliefert, das
nur an eine Stromquelle mit 220-240 Vac zwischen zwei Phasen oder
zwischen einer Phase und dem Neutralleiter angeschlossen werden
kann. Bevor der Backofen an die Stromversorgung angeschlossen wird,
muss die auf dem Messgerat angegebene Spannung und das Umfeld
des Trennschalters tGberprift werden. Die mit der Erdungsklemme des
Backofens verbundene Schutzleitung muss mit der Erdungsklemme der
Stromquelle verbunden werden.

WARNUNG Vor dem AnschlieRen des Backofens an die Stromquelle
einen qualifizierten Elektriker darum bitten, die Kontinuitat der
Erdungsklemme an der Stromquelle zu Uberprifen. Der Hersteller
Ubernimmt keine Verantwortung fir Unfalle oder sonstige Probleme,
die aus einem nicht sachgemallen Anschluss des Backofens an die
Erdungsklemme oder an einen geerdeten Anschluss mit defekter
Kontinuitat entstehen kénnen.

HINWEIS: Fir eine eventuelle Wartung des Ofens ist die Zuganglichkeit
einer zweiten Wandsteckdose von Vorteil, sodass er an diese
angeschlossen werden kann, wenn er ausgebaut werden muss. Das
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Stromkabel darf nur von qualifizierten Kundendiensttechnikern oder
Elektrikern ausgetauscht werden.

VERWENDUNGSEMPFEHLUNGEN/WARNUNGEN

Beim Kochen kann Feuchtigkeit in den Garraum des Ofens oder an
der Glastlr kondensieren. Dies ist ein normaler Vorgang. Um dies zu
verhindern, warten Sie 10-15 Minuten nach dem Einschalten des
Gerats, bevor Sie Lebensmittel in den Ofen geben. Die Kondensation
verschwindet, sobald der Ofen die Gartemperatur erreicht hat.

Garen Sie Gemuse in einem Behalter mit Deckel, anstatt auf dem
offenen Blech.

Lassen Sie Lebensmittel nach dem Garen nicht langer als 15/20 Minuten
im Ofen.

Einlangerer Stromausfall wahrend des Garens kann zu einer Fehlfunktion
des Monitors fihren. Kontaktieren Sie in diesem Fall den Kundenservice.
Beim Einsetzen des Blechs darauf achten, dass der Anschlag nach oben
ausgerichtet ist und sich an der Rlckseite des Garraums befindet. Das
Blech muss ganz in den Garraum eingesetzt werden.

WARNUNG: Die Ofenwande nicht mit Aluminiumfolie oder sonstiger im
Handel erhaltlicher Einmalschutzfolie auskleiden. Kommt Aluminiumfolie
oder sonstige Schutzfolie mit der heiRen Emaillein Beriihrung, so kannsie
schmelzen und die Qualitat der Backofenbeschichtung beeintrachtigen.
WARNUNG: Die Dichtung der Backofentir niemals entfernen.
VORSICHT: Wéahrend des Garens oder wenn der Ofen heild ist, kein
Wasser in die Aushéhlung am Boden des Garraums nachfllen.

Achten Sie beim Einsetzen des Gitterrosts darauf, dass die
Gleitschutzkante nach hinten und oben gerichtet positioniert ist.

Fur eine korrekte Verwendung des Backofens sollten die Lebensmittel
nicht in direkten Kontakt mit den Einschubleisten und Blechen kommen,
sondern auf Backpapier bzw. in ofenfeste Behalter gelegt werden.

Die Fettpfanne fangt die beim Garen austretenden Safte auf.

WARNUNGEN

Eventuelle Materialreste sollten vor der Reinigung entfernt werden.
WARNUNG: Vor dem Start des automatischen Reinigungszyklus:
1. Backofentur reinigen.
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2. Grol3e oder grobe Speisereste mit einem feuchten Schwamm aus
dem Inneren des Backofens entfernen. Keine Reinigungsmittel
verwenden.

3. Alle Zubehorteile und Gleitschienen (falls vorhanden) herausnehmen.
4. Keine Geschirrtlcher in den Ofen legen.

Bei Backdofen mit Fleischthermometer, das Anschlussloch vor dem
Reinigungszyklus mit der beigefligten Nuss verschlieRen. Wird das
Fleischthermometer nicht verwendet, sollte das Anschlussloch immer
mit der Nuss verschlossen werden.

Wahrend der pyrolytischen Selbstreinigung des Herdes (falls vorhanden)
kdnnen sich Oberflachen mehr als gewdhnlich erhitzen. Kinder missen
daher einen ausreichenden Sicherheitsabstand einhalten.

Wenn sich Uber dem Backofen ein Kochfeld befindet, dieses nicht
einschalten, wahrend der Pyrolysator lduft, da sich das Kochfeld sonst
Ubermalig erhitzen konnte.

Beim Beflllen des Wassertanks darf der Fullstand des Wassers den im
Tank angegebenen maximalen Fullstand nicht Uberschreiten.
WARNUNG: Verbrennungsgefahr und Beschadigung des Gerats: Der
freigesetzte Dampf der Dampffunktion kann zu Verbrennungen fihren:
Offnen Sie die Tire vorsichtig, um Verletzungen nach dem Dampfgaren
zu vermeiden.

Nur Trinkwasser zum Befullen des Tanks verwenden.

Den Garraumboden zur Verwendung der Dampffunktion nur mit
Trinkwasser fullen.

Nur das fur diesen Ofen empfohlene Fleischthermometer verwenden.
Vor dem Start einer pyrolytischen Reinigung muss der Wassertank
geleert werden. Den Wassertank nicht wahrend der pyrolytischen
Reinigungsfunktion auffillen.
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WARNHINWEISE FUR DEN KABELLOSEN TEMPERATURFUHLER*

Dieses Produkt ist exklusiv fiir die Verwendung in Ofen geeignet. Es sollte
nur wie in diesem Benutzerhandbuch beschrieben verwendet werden.
Den wireless probe-Temperaturfiihler DIREKT NACH DEM GAREN NICHT
MIT BLOSSEN HANDEN ANFASSEN. Den wireless probe-Temperaturfiihler
nach dem Garen nur mit Ofenhandschuhen aus dem Gargut ziehen.

fahren Sie die wireless probe in das Lebensmit-
fUhren Sie die wireless probe in das tel ein bis zum Bereich zwischen der Markie-
Lebensmittel ein bis hier rung und der Kappe

@ ODER
Vs
~
Et180 SH253B

Den Metallteil des wireless probe-Temperaturfihlers nicht der direkten
Ofenhitze aussetzen. Den Metallteil des wireless probe-Temperaturfihler
nicht der direkten Geratehitze aussetzen.

Den wireless probe-Temperaturfihler in keinem anderen Gerat als dem
Einbauofen verwenden..

Den wireless probe-Temperaturfihler nicht in der Mikrowelle verwenden.
Der wireless probe-Temperaturfihler kann abgewischt und gesaubert
werden, sollte aber nicht lange in Wasser eingetaucht werden.

Dieses Produkt ist nicht fiir die Verwendung von Kindern unter 12 Jahren
vorgesehen.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur Beschadigungen des wireless
probe-Temperaturfihlers, die auf einer falschen oder unsachgemalien
Verwendung des Geréts beruhen.

Den wireless probe-Temperaturfihler vor der Verwendung reinigen.

Bei dieser Temperatur funktioniert der Temperaturfihler nicht: 10 °C bis
zu einer inneren Hochsttemperatur von 100°C im Metallteil. Wird ein Gar-
programm ausgewahlt, so zeigt das Display die Standardtemperatur an,
die 250°C nie Uberschreitet. Die auswahlbare Temperatur ist ebenfalls auf
250°C begrenzt.

Uberschreitet die Temperatur des wireless probe-Temperaturfiihlers 100
°C, wird der Garvorgang abgebrochen und der wireless probe muss sch-
nellstmoglich mit Handschuhen aus dem Ofen genommen werden, damit
er nicht kaputt geht.
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Produktbeschreibung

Bedienfeld

Einschubpositionen (Seitengitter falls
enthalten)

Gitter

Bleche

Ventilator (falls vorhanden)

. Backofentir

Seitengitter (sofern vorhanden: nur fur
Ofen mit flachem Innenraum)

. Seriennummer

o Nousw e

Notieren Sie hier Ihre Seriennummer
fur zuklnftige Zwecke.

ZUBEHOR

Fettpf:
ettpfanne Metallrost

Fangt die beim Grillen von Lebensmitteln Halt Auflauf- und Backformen.
austretende Flussigkeit auf.

NOTIZ: Die Ofengitter sind nicht fur den direkten Kontakt mit Lebensmitteln geeignet. Bitte verwenden Sie
geeignete Backbleche oder Backpapier.
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Seitliche Drahtgitter (nur falls vorhanden)

Teleskopschienen (nur falls vorhanden)

Befindet sich an beiden Seiten des Ofens und halt
Metallroste und Fettpfannen.

HeiRluftventilator (nur falls vorhanden)

Zwei Filhrungsschienen, die das Uberpriifen der
Garung erleichtern, da sie sich ganz einfach
herausziehen lassen, sodass Bleche und Roste
anders positioniert werden kénnen.

Katalysewéande (nur falls vorhanden)

Der HeiRluftventilator fordert die Zirkulation
der Luft im Ofen. Dadurch wird die Garleistung
des Backofens verbessert, eine standardmalige
Garung bei allen Temperaturen erzielt,
Garzeiten werden verkirzt und schlieRlich eine
gleichmaRige Temperaturverteilung im Ofen
gewahrleistet.

Mit Emaille Uberzogene Spezialwande mit einer
mikroporésen  Struktur, um Fett in gasformige
Bestandteile zu verwandeln, damit es sich
leichter entfernen lasst. Nach 3 Jahren Gebrauch
austauschen (bei 2/3 Kochgangen pro Woche).

Softclose (nur falls vorhanden) Preci probe
(] ] - /
r\\
_ o i Misst die Innentemperatur wéhrend des
Scharniere, die ein automatisches, sanftes und Garvorgangs. In das Anschlussloch oben im

leichtgangiges SchlieBen der Backofentir

gewahrleisten.

Backofen stecken. Sollte eingefiihrt werden,
wdahrend der Ofen abgekihlt ist.

WARNUNGEN:

e Backofen erst vorheizen oder anschalten,

wenn das  Fleischthermometer  richtig
eingeflhrt ist.
e Den Preci Probe nicht in gefrorene

Lebensmittel einfihren.
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" PRECI PROBE

Priifen Sie vor der Verwendung den Ladestand des Preci Probe:

1. Setzen Sie den Preci Probe in das Ladegerat und schliefen Sie die Abdeckung.

2. SchlieRen Sie das Ladegerat mit dem USB-Ladekabel an eine USB-Ladequelle wie einen USB-Adapt-
er oder die USBBuchse eines PCs/Notebooks an. Bei Verbindung mit einer Powerbank l&dt das
Ladegerat aufgrund der automatischen Abschaltfunktion eventuell nicht richtig.

3.A - Die LED des Ladegerats blinkt beim Laden. Wenn der Preci Probe vollstandig aufgeladen ist, geht

die LED aus.

3.B - Bewahren Sie den Bratenthermometer vor der Verwendung oder bei niedrigem Akkustand im

Ladegerat auf. Die externe Stromversorgung erfolgt tiber das USB-Kabel. Ein vollstdndiger Ladevor-

gang dauert etwa 10 Minuten. Die LED am Ladegerat leuchtet wahrend des Ladevorgangs und wech-

selt zu Grln, sobald der Bratenthermometer vollstandig geladen ist.

A. Model Et180

N

WIRD GELADEN | GELADEN

B. Model SH253B

WIRD GELADEN | GELADEN

¢ Priifen Sie, ob beim Ofen Bluetooth aktiviert ist.

e Prifen Sie, ob sich der Preci Probe im Bereich der Abstandstiberwachung befindet. Ist der Preci Probe
zu weit entfernt, kann er nicht vom Ofen gefunden werden.

e Wird der Preci Probe von isolierendem Material abgedeckt, kann keine Kommunikation mit dem Ofen
stattfinden. Bei standardmaRigen Garprogrammen mit dem Temperaturfihler wird der Garprozess
nach kurzer Zeit unterbrochen, sofern der Temperaturfihler getrennt wird (leerer Akku, Bluetooth
deaktiviert usw.). Bei einer Garung nach Rezept mit dem Temperaturfihler, wird die Garung bis zum
Ende der programmierten Zeit fortgesetzt, wenn die Verbindung getrennt wird.
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Tipps fur die Garung mit dem Preci Probe

Der Preci Probe kann mit manuellen Funktionen (Ober-Unterhitze, HeiRluft, Grill, Supergrill,
Grill+HeiRluft, Unterhitze und Unterhitze+Umluft) und mit LEBENSMITTELGARKATEGORIEN verwendet
werden.

Der Preci Probe hat einen Messpunkt, der mit der Metallspitze in die Mitte des Lebensmittels
eingefihrt wird.

Dieser Punkt sollte so nah wie moglich an der dicksten (kaltesten) Stelle des Garguts liegen, um den
Garprozess korrekt zu iberwachen.

Dank seines kabellosen Designs kann der Preci
Probe auch zur Uberwachung von Lebensmitteln verwendet werden, die ihr Volumen wahrend des
Kochens verandern (z. B. Brot).

FLEISCH/BRATEN/STEAKS: Den Preci Probe schrag in die dickste Stelle des Garguts einfiihren. Bei
zylinderformigen Lebensmitteln
(z. B. Rinderbraten) platzieren Sie die Spitze so nahe wie moglich am geometrischen Mittelpunkt.
Empfohlene Kerntemperaturen:

e 45°Cflr Roastbeef (dann in Folie wickeln und vor dem Servieren 15-20" ruhen lassen)
e 55°C/60°C/65°Cfurandere gebratene Fleischsorten

GEFLUGEL: Den Preci Probe an den dicksten Stelle des Garguts einstechen.
Die empfohlene Kerntemperatur fur Gefligel betragt 83-85°C.

FISCH (AM STUCK/STEAKS): Den Preci Probe schrig in die dickste Stelle des Garguts einfiihren.
Empfohlene Kerntemperatur: 65°C

BROT/AUFLAUFE: Den Preci Probe nahe der geometrischen Mitte des Lebensmittels einfiihren.
Empfohlene Kerntemperatur: 90°C
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Gebrauch des Gerats

KOCHMODI *

Symbol ‘ Beschreibung

Ober-Unterhitze ***
150-200°C **

|;| 2./3. Schiene

Ober-Unterhitze+ Dampf *
150-200°C **

I;’ 2"/3 |evel

(nur wenn vorhanden)

‘ Empfehlungen

IDEAL FUR: Kuchen, Brote, Kekse, Quiches auf einer Ebene mit Ober-
und Unterhitze.

Kann mit Preci Probe verwendet werden.

Option ,Schnelles Vorheizen” verfiigbar.

Sowohldasoberealsauchdasuntere Heizelementwerdeneingeschaltet,
wobei das Wasser in der Garraumhohle zur Dampferzeugung genutzt
wird. Es ist erforderlich, 150 ml Wasser in die Hohle zu geben und den
Knopf zu drehen, um diese gleichméaRige Garleistung zu erzielen.

L 1L ]

\
(

HeiRluft
180-200°C **

|;| 2./3. Schiene

IDEAL FUR: Braten, Aufliufe, Gemise und Pasteten mit feuchter
Fullung auf einer Schiene. Ideal zum Garen von Lebensmitteln mit
hohem Wassergehalt.

Kann mit Preci Probe verwendet werden.

Option ,Schnelles Vorheizen” verfiigbar.

Il

-

HeiRluft + Dampf *
180-200°C **

|;| 2"d/3 |evel

(nur wenn vorhanden)

Wenn Sie diese Funktion auswéhlen, arbeiten die oberen und unteren
Heizelemente zusammen mit dem Ventilator, um ein gleichmaRiges
Garen auf allen Ebenen zu gewahrleisten. Es ist erforderlich, 150
ml Wasser in die Garraumhohle zu geben und den Knopf auf diese
Funktion zu drehen. Diese Garmethode verbessert die Zartheit und den
Geschmack jedes Gerichts, insbesondere bei Braten und rotem Fleisch.

D

Mehrstufig

-230°C **

3. und einzige Schiene
1. und 3. Schiene
tibereinander

IDEAL FUR: Kuchen, Kekse und Pizzen auf einer oder mehreren
Schienen. Ideal zum Garen verschiedener Speisen.

Kann mit Preci Probe verwendet werden.

Option ,Schnelles Vorheizen” verfugbar.

Vv

Grill
L3 (Power) **

|j 5. Schiene fir diinne
Lebensmittel
3./4. Schiene fiir dicke

IDEAL FUR: Gratin, gegrilltes Fleisch, Fisch, Gemise.

Diese Funktion nutzt nur das obere Heizelement und die Grillstufe kann
angepasst werden. Grillfunktion mit geschlossener Tiur verwenden.
WeiRes Fleisch mit Abstand

vom Grill platzieren. Rotes Fleisch und Fischfilets kdnnen auf dem Rost
mit der Fettpfanne darunter gegart werden. Gargut bei Bedarf nach

.\
(

|;| 2./3./4. Schiene

Lebensmittel zwei Dritteln der Garzeit wenden.
. . IDEAL FUR: ganze Fleischstucke (Braten).
Vv Grill + HeiRluft Das obere Heizelement wird zusammen mit dem Ventilator gebraucht,
N 200°C ** der die Luft im Ofen umwalzt. Grillfunktion mit geschlossener Tir

verwenden. Bratensaft mit der Fettpfanne auffangen. Nach der Halfte
der Garzeit wenden. Fir rotes Fleisch ist Vorheizen erforderlich, fur
weiles Fleisch nicht.

Unterhitze
160-180°C **

|;| 1./2. Schiene

IDEAL FUR: Karamellcreme, Pudding und Wasserbader auf

einer Schiene. Diese Funktion kann auch zum Fertiggaren verwendet
werden.

Kann mit Preci Probe verwendet werden.

Option ,Schnelles Vorheizen” verfugbar.

JL 1L

.\
(

Unterhitze + Umluft
170-230°C **

I;’ 2./3. Schiene

IDEAL FUR: Pizzen, herzhafte Quiche, Torten und Speisen mit flissigem
Belag auf einer Schiene.

Kann mit Preci Probe verwendet werden.

Option ,Schnelles Vorheizen” verfiigbar.

dll

.\
(

Unterhitze + Umluft + Dampf*
170-230°C **

2nd/3 |evel
(nur wenn vorhanden)

Das untere Heizelement wird zusammen mit dem Ventilator verwendet,
der die Luft im Ofen zirkulieren lasst. Zur Dampferzeugung ist es
erforderlich, 150 ml Wasser in die Garraumhohle zu geben und den
Knopf auf diese Funktion zu drehen. Die Dampfoption in Kombination
mit dem unteren Heizelement und dem Ventilator sorgt fur perfektes
Aufgehen und Backen von Brot.

>
=

’
<

Air Fry,
Grill + HeiRluft*
,200°C

IDEAL FUR: Pizzen, herzhafte Quiche, Torten und Speisen mit fliissigem
Belag auf einer Schiene.

Kann mit Preci Probe verwendet werden.

Bitte entfernen Sie das Zubehor wahrend des Pyrolysezyklus.
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Beschreibung Empfehlungen

%
<
S|
o
=X

IDEAL FUR: groRe Mengen von Wirstchen, Steaks und Toastbrot. Der
gesamte Bereich unterhalb des Grillelements wird heiB. Grillfunktion mit
geschlossener Tir verwenden. Gargut bei Bedarf nach zwei Dritteln der
Garzeit wenden. Verwenden Sie L5 (Power) ohne Vorheizen beim Grillen
von Toasts.

Supergrill
L3 (power) **

|j 4./5. Schiene

Soft +
150-200°C

LT

IDEAL FUR: Kuchen und Brote auf einer Schiene.

\
(

|;| 2./3. Schiene

IDEAL FUR das Braten von Lebensmitteln wie Hihnchenbrust,

Grill + BratspieB * Wachteln oder Fischfilets, gleichzeitig auf beiden Seiten. Fettpfanne
L 3 Power auf Schiene 1 unterschieben, um Tropfen und Bratensafte aufzufangen.
Grillfunktion mit geschlossener Tir verwenden.

IDEAL FUR das Braten von Lebensmitteln wie ganze Hihnchen
Grill+HeiRluft+BratspieR * oder Truthahn, rundum auf allen Seiten.

200°C Fettpfanne auf Schiene 1 unterschieben, um Tropfen und Bratensafte
aufzufangen. Grillfunktion mit geschlossener Tir verwenden.

Ober-Unterhitze+

H *
Drehspief IDEAL FUR: Braten von Rind- oder Schweinefleisch. ettpfanne auf Schiene 1

200°C unterschieben, um Tropfen und Bratensafte aufzufangen.

I 1=l 41

Geringe Leistungsaufnahme geméR der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission
Stromverbrauch des Produkts im Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige: 0,8 W
Zeitspanne, nach der das Gerat automatisch in den Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige Gbergeht: 20 min.

* Je nach Backofenmodell.

** |dealtemperatur fir empfohlene Lebensmittel.

**% Nach EN 60350-1 zur Definition des Energieverbrauchs und der Energieklasse geprift.

**** Die vorgeschlagene Garzeit kann je nach Art der Lebensmittel und Benutzerwiinschen variieren.
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WEITERE FUNKTIONEN

Symbol ‘ Beschreibung ‘ Empfehlungen
Diese Funktion ermdglicht das Verriegeln des Bildschirms, um eine
ungewollte Nutzung durch Minderjahrige zu verhindern. Dricken Sie die
I‘E’ Tastensperre Taste Temperatur (4) und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt, um
die Bildschirmsperre zu aktivieren. Deaktivieren Sie sie auf die gleiche
Weise.
Zum Speichern einer Lieblingsfunktion und deren Anzeige, wenn
D Bevor.zugte der Ofen eingeschaltet wird, halten Sie die Taste (2) 5 Sekunden lang
Funktion .
gedrlckt.

LEBENSMITTEL-GARKATEGORIEN

Position Heat Feel
Symbol Beschreibung | Vorheizen beim Gartemperaturen Beschreibung
Kochen (°C)

Flr Braten und

Rotes Fleisch Y 2-3 58-62-65°C fur Teilstticke von

Rindfleisch Rind und Kalb.

%
Flr Schweinebraten,
Hahnchen
WeiRes Fleisch \ 23 70-74-85°C und Puten am
Stiick und weiles
Fleisch im
Allgemeinen.

65°C Fir ganze Fische

Fisch v 23 und Filets.

Fur gebratenes
ﬁ Gemiise Y 3-4 70°C Gemiise und

Kartoffeln.

Perfekte Garergebnisse sind dank der nach Kategorien voreingestellten Parameter garantiert.

Die Standardwerte fur Zeit und Temperatur beziehen sich auf Mengen fiir 4 Portionen.

Verwenden Sie die nachstehende Tabelle, um die richtige Garzeit einzustellen; verwenden Sie den Preci Probe
flr beste Ergebnisse.

Gl ) PorﬁonsgréEe/Gra_mm Gardauer (mir_l)****
(in Fettdruck, Standardeinstellung) nach Vorheizen
Rotes Fleisch 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
WeiRes Fleisch 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Fisch 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Gemiise 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

* Je nach Backofenmodell.

** |dealtemperatur fir empfohlene Lebensmittel.

**% Nach EN 60350-1 zur Definition des Energieverbrauchs und der Energieklasse gepraft.

**** Die vorgeschlagene Garzeit kann je nach Art der Lebensmittel und Benutzerwiinschen variieren.
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DAMPFGARMODI

Gargutkategorie PortionsgroRe/Gramm Garzeit (min)****
mit Dampf (in Fettdruck, Standardeinstellung) nach dem Vorheizen
Rotes Fleisch Dampf 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
WeiRes Fleisch Dampf 4/800; 6/1200; 8/1600 48:52; 56
Fisch Dampf 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Gemiise Dampf 4/800; 6/1200; 8/1600 42; 44; 48

SPEZIELLE FUNKTIONEN *

Symbol Beschreibung Empfehlungen
Tailor Bake *** Ideal, damit Lebensmittel innen weich und auen knusprig werden.
IS 180-200°C ** Da bei dieser Funktion die benétigte Menge an Fett oder Ol reduziert
\ ; werden kann, ist sie besonders bekdmmlich. Die Kombination

der Heizelemente mit einem pulsierenden Luftzug gewahrleistet

IZ, 2. Schiene gleichméRige Backresultate.

Die Kombination aus Dampf und herkdmmlicher Hitze sorgt dafir,
dass das Brot beim Backen mehr aufgeht. Die Kruste wird glanzend
und knusprig. Diese Funktion kann mit dem Preci Probe mit Funk-
sensor verwendet werden. Unser Chefkoch hat fir Sie ein spezielles
Rezept fur perfektes Brot zusammengestellt (siehe Kapitel ,Bro-
trezept”).

% Brot 210 °C

e

|;| 2. Schiene

BROTREZEPT
¢ Mit normalem Mehl fiir Brot:
500 g Mehlmischung fur Brot

aufeinanderfalten (um die Luft herauszudriicken) und
Brotlaibe (Baguette, Bauernbrot, runder Laib) formen.
Brotlaibe auf ein Backblech mit Backpapier legen.

10 g Salz Brotlaibe leicht mit Mehl bestduben (optional, damit es
7,5 g Trockenhefe wie Bauernbrot aussieht).
Ungefahr 325 g Wasser Oberseite der Laibe mit einer Rasierklinge (oder mit

¢ Mit Mehlmischung inklusive Hefe und Salz
(empfohlen):

500 g Mehlmischung fur Brot

7,5 g Trockenhefe (wenn in der Mischung bereits Hefe
enthalten ist, besser noch ein Tutchen hinzufigen)
Ungefahr 325 g Wasser

Zubereitung
Hefe in einer Schiissel in Wasser auflosen, Mehl, Salz (falls
notig) und Wasser dazugeben.

Das Ganze zu einem glatten Teig verarbeiten. Teig auf die
Arbeitsflache geben, mit dem Handballen nach auRen
ziehen und wieder zusammenfalten (so arbeiten, damit
moglichst viel Luft in den Teig eingeschlossen wird). Den
Teig auf diese Weise zirka 5 Minuten lang kneten.

Den Teig in die Schiussel geben und mit einer
Frischhaltefolie abdecken. Den Teig ca. 30 Minuten lang
gehen lassen (mit der Garfunktion des Ofens) (er muss
sein Volumen verdoppeln).
Den Teig herausnehmen,

zwei- oder dreimal

einem sehr scharfen Messer) mehrfach einschneiden.
Vor dem Einschieben in den Ofen etwa zehn Minuten
ruhen lassen und das Blech mit den Broten auf der 2.
Schiene (von unten) in den Ofen schieben.

Messen Sie genau 1 dl (10 cl oder 100 g) Wasser ab und
gieRen Sie es direkt auf den Boden des Ofens. SchlieRen
Sie die Tur und schalten Sie die Brot- oder Backfunktion
ein.
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REINIGUNGSFUNKTIONEN *

Symbol ‘ Funktion

H20 Clean

(od%4
(o4
cC

‘ Beschreibung

Fir eine einfache und effiziente Reinigung des Ofens.

it

Pyrolyse Eco

ooO
ooO
ooOo

werden (d4).

Fur eine perfekte und regelméRige Reinigung des Ofens.
Mit dieser Funktion kann die Tur wahrend des Prozesses verriegelt

|

Pyrolyse+

oon

u]
o
o

ooOo

werden (d4).

Fur die grundliche Reinigung und die Entfernung groRerer
Schmutzmengen.
Mit dieser Funktion kann die Tir wahrend des Prozesses erriegelt

* Je nach Backofenmodell.
** |dealtemperatur fir empfohlene Lebensmittel.

**% Nach EN 60350-1 zur Definition des Energieverbrauchs und der Energieklasse geprft.
**** Die vorgeschlagene Garzeit kann je nach Art der Lebensmittel und Benutzerwiinschen variieren.

Reinigung und Wartung

ALLGEMEINE REINIGUNGSHINWEISE:

Durch regelmaRiges Reinigen kann die Lebensdauer
des Gerdtes erhoht werden.

Den Ofen vor der manuellen Reinigung abkuhlen
lassen.

WARNUNG: Keine Scheuermittel, Stahlwolle oder
scharfkantige Gegenstande fir die Reinigung
verwenden, da diese die Emaillebeschichtung
beschadigen kénnen.

Nur Wasser, Spulmittel oder Reinigungsmittel mit
Bleiche (Ammoniak) verwenden.

BESTANDTEILE AUS GLAS

Die Glastur nach jeder Verwendung des Backofens
mit einem saugfahigen Kichentuch

zu reinigen. Hartnackige Flecken kénnen mit einem in
Reinigungsmittel getrankten
Schwamm gesdubert und mit
abgewaschen werden.

klarem Wasser

DICHTUNG OFENTUR
Schmutzige Dichtungen mit
Schwamm reinigen.

einem feuchten

ERSTE VERWENDUNG DER DAMPFFUNKTION:

Bevor Sie die Dampffunktionen zum ersten Mal
benutzen:

Flllen Sie die Schublade mit Wasser und starten Sie
eins der Dampfgarprogramme bei leerem Ofen.
Leeren Sie die Schublade nach Programmende.

Jetzt ist der Ofen bereit zum Garen mit Dampf.

EMPFEHLUNGEN:

e Es empfiehlt sich, den Backofen nach jeder
Verwendung grob zu reinigen.

¢ Die Ofenwdnde nicht mit Aluminiumfolie oder
sonstiger im Handel erhaltlicher Einmalschutzfolie
auskleiden. Gerat die Aluminiumfolie oder
sonstige Schutzfolie mit der heifen Emaille in
Berlihrung, so kann sie schmelzen und die Qualitat
der Backofenbeschichtung beeintrachtigen.

e Es wird empfohlen, den Backofen nicht bei sehr
hohen Temperaturen zu betreiben, um eine
UbermaRige Verschmutzung und unangenehme
Rauch- und Geruchsentwicklung zu vermeiden. Es
ist besser, bei niedrigerer Temperatur die Garzeit
zu erhéhen.

e Zusatzlich zum mitgelieferten Zubehor sollten nur
temperatur- und hitzebestdndige Backformen
und ofenfestes Geschirr verwendet werden.

AUSTAUSCH DER LAMPE:

¢ Den Backofen von der Stromversorgung trennen.

e Glasabdeckung abnehmen, Glihbirne
herausschrauben und durch eine neue vom
selben Typ ersetzen.

e Nach dem Austausch der kaputten Glihbirne die
Glasabdeckung wieder aufsetzen.

HINWEIS: Bei einer LED-Lampe wenden Sie sich
beziglich des Austauschs an den Kundendienst.
Dieses Produkt enthdlt eine oder mehrere
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse G (Lampe) / F
(10 LED).
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Umweltschutz und -entsorgung

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND
UMWELTSCHUTZ

Sofern moglich, das Vorheizen des Backofens
vermeiden und seine Kapazitat voll ausnutzen.
Die Backofentlr so selten wie moglich 6ffnen,
weil die Hitze aus dem Innenraum bei jedem
Offnen verloren geht. Fir eine deutliche
Energieersparnis den Backofen 5-10 Minuten
vor dem Ende der Garzeit ausschalten und mit
der Restwdrme zu Ende garen. Die Dichtungen
sollten sauber und unversehrt bleiben, damit
keine Hitze aus dem Inneren verloren geht.

Falls Sie einen Stromversorgungsvertrag mit
wechselndem Stundentarif haben, erleichtert
das Programm der ,verzogerten Startzeit” das
Stromsparen, indem der Anfang des Garvorgangs
in die Zeit verschoben wird, wo der gilnstigere
Stromtarif gilt.

ABFALLENTSORGUNG UND
UMWELTSCHUTZ

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist
in Einklang mit der EU-Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet. Elektro-

und Elektronik-Altgerate
enthalten umweltschadigende I
Substanzen (die ggf. eine

negative Auswirkung auf die

Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare)
Grundelemente. Daher ist es wichtig, Elektro-
und Elektronik- Altgerate spezifisch zu entsorgen,
um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare Teile zu recyceln.
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um
zu gewahrleisten, dass Elektro- und Elektronik-
Altgerate nicht zu einem Umweltproblem
werden. Halten Sie sich daher bitte an die
folgenden Grundregeln:

e Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen
nicht mit dem normalen Hausmull entsorgt
werden.

e Elektro- und Elektronik-Altgerate mussen
bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder
anderen zustandigen Stellen verwaltet
werden.

In vielen Landern wird fir die Entsorgung

grolRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein
Abholservice angeboten. Beim Kauf eines
neuen Gerats wird das alte vom Handler
zurickgenommen, der es kostenfrei entsorgt,
sofern das neue Gerat von einem dhnlichen Typ
ist und die gleiche Funktion erflllt wie das Alt
gerat.
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Konnektivitat

] WLAN- PARAMETER

Technologie ‘ Bluetooth ® wireless technology 1)
B Standard IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C Frequenzbandbereich (e) [MHz] 2401+2483 2402+2480
D Maximale Leistung [mW] 100 10

Parametri wireless della sonda wireless:

*
Modell Et180 SH253B

Technologie Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy | Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frequenzbandbereich (e) 240022480 24022480

[MHz]

Maximale Leistung [mW] 2.5-(4dBm) 2.37-(3.75dBm)

1) Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und jede Verwendung
dieser Marken durch Candy Hoover Group SRL erfolgt unter Lizenz. Andere Marken und Markennamen sind Eigentum
ihrer jeweiligen Inhaber.

PRODUKTINFORMATIONEN FUR VERNETZTE GERATE

e Stromverbrauch des Produkts im vernetzten Standby-Modus, wenn alle verkabelten
Netzwerkanschlisse verbunden und alle drahtlosen Netzwerkanschlisse aktiviert sind: 2,0 W

So aktivieren Sie einen drahtlosen Netzwerkanschluss:

e Wenn der Ofen nicht angemeldet ist, befolgen Sie die Anweisungen, um das WLAN zu aktivieren.

o |st der Ofen bereits angemeldet, wahlen Sie im Sonderment ,WiFi“ und stellen Sie dieses auf “On”
oder “hOn”.

So deaktivieren Sie einen drahtlosen Netzwerkanschluss:

e Wenn der Ofen nicht registriert ist, ist das WLAN-Modul in den ersten 30 Minuten nach der
Aktivierung des Ofens eingeschaltet. Um es auszuschalten, warten Sie 30 Minuten oder schalten
Sie WLAN vor 30 Minuten im WLAN-MenU aus.

¢ |st der Ofen angemeldet, wahlen Sie im Sonderment ,WiFi“ und stellen Sie dieses auf , Off*

e Wenn dieser Bildschirm auf dem Display angezeigt wird, bedeutet dies, dass der Ofen aktualisiert
wird.

* Je nach Backofenmodell. DE 203



Anmeldung des Ofens in der App

AUF DEM SMARTPHONE

Schritt 1
e Laden Sie die hON-App herunter.

Available on the

[ ¢ App Store |

GETITON
Google Play

Schritt 2
e Loggen Sie sich ein oder melden Sie sich an.

Email

Password

LOGIN

FORGOT YOUR SIGN
PASSWORD? up?

Schritt 3
e Figen Sie das neue Gerat hinzu.

Select your appliance
category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

Schritt 4
¢ Scannen Sie den QR-Code oder geben Sie die
Seriennummer ein.

Notieren Sie hier lhre Seriennummer fir
zukinftige Zwecke.

Tell us your appliance
serial number

Tell us your appliance
serial number
Youvillfind your seral number attached onthe (T TP ——

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

SCAN JANUAL

Scan the QR code serial number

=
a v e
AN

The QRcodei:

<« OK.FOUND

ORINSERT MANUALLY
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AM GERAT

Schritt 5

e Tippen Sie auf das Symbol
[, drehen Sie den Knopf O
auf den WLAN-Modus
und tippen Sie auf Pl

Schritt 6

e SchlieRen Sie den
Kopplungsprozess tber
die App ab und warten Sie, |
bis die Zeitleiste das Ende O
anzeigt.

Schritt 7

e Wenn der
Kopplungsprozess
beendet ist, schaltet der \
Ofenstatus automatisch O
in WiFi ,,On“

Router-Verbindung unterbrochen

Beim Garen - das WiFi-Symbol blinkt Im Wifi-Menii - Ziffern blinken

HINWEIS:

¢ Stellen Sie sicher, dass Sie mindestens ein 2,4-GHz-Heim-WLAN-Netzwerk haben.

e Halten Sie lhren Heim-WLAN-Namen und Ihr Passwort bereit. Sie werden sie spater bendtigen.

e Stellen Sie sicher, dass sich |hr Gerat an einem Ort mit ausgezeichnetem Heim-WLAN-Signal
befindet.

e Und ja, bleiben Sie in der Nahe lhres Gerats
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Fernsteuerungsmodus

Schritt 1

Tippen Sie auf das Symbol
[ drehen Sie den Knopf,
um den WLAN-Modus
auszuwdahlen und tippen
Sie auf Pl “On“ beginnt
zu blinken.

Schritt 2

Drehen Sie den Knopf, um
den “hOn“-Modus
auszuwahlen, und tippen
Sie auf ®, um die
Fernsteuerung zu
aktivieren.

Funktionstaste [ dricken,
um den “hOn“-

Modus zu verlassen.

WiFi ON

WiFi hOn

Es ist nur moglich, den Ofen-Status tiber die App ~ Der Ofen kann ausschlieRlich tber die App
bedient werden.

zu Uberwachen.

WiFi OFF
Der Ofen ist nicht angeschlossen aber noch Die Verbindung wird neu aufgebaut und eine
immer mit gespeicherten Netzwerk-
Zugangsdaten angemeldet.

WiFi Reset

neue Anmeldung ist moglich.

HINWEIS:
Zum Aktivieren, Deaktivieren oder Zurlicksetzen des WLANSs siehe Info auf Seite DE 4 dieses
Dokuments.

Die Candy Hoover Group Srl erklart, dass die Funkanlage der Richtlinie 2014/53/EU und den jeweiligen
gesetzlichen Anforderungen (fur den UKCA-Markt) entspricht. Der vollstandige Text der Konformitat-
serklarung ist unter dieser Internetadresse verfligbar: www.candy-group.com
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Verknipfung zum Fernsteuerungsmodus

Die Fernbedienung kann auch Uber die spezielle Taste aktiviert werden.

Schritt 1

e Tippen Sie auf das [+
-Symbol, um den Fernbe-
dienungsmodus direkt zu

aktivieren. ©) >
B8
Schritt 2
e Drlcken Sie die
,Funktionstaste” ], um den
,hOn“-Modus zu verlassen. 0 ? bl
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Installation

500 mm x 35 MM
mm

560
]

590 mm < ]
M S
’b h \ \:\ \
4

| ssommxsomn

NI\,
(A
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mm x 35 MM,

k/%PM
—

500

|

%
\77’:\/// ~<

590 mm S~ =

— -~

) L ) DE Wenn die Montage der Sockelleiste keine
DE Wenn der Einbauschrank an die Rickseite des Luftzirkulation  zuldsst, schaffen Sie einen

Gerats stoRt, machen Sie einen Ausschnitt fur Ausschnitt von 500x10 mm oder 5000 mm2.
das Stromkabel.
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Verpflichtend fur alle Installationsarten.

SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm

SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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Osszegzés

)
o
s

Fontos biztonsagi javaslatok

N
[
[N

Termékleiras

pALY A késziilék hasznalata

pARY  Tisztitas és karbantartas

pAE] Kornyezetvédelem és artalmatlanitas
p¥08] Kapcsolddas

pyE] Telepités

Koszonjlk, hogy egyik termékiinket valasztotta.
A legjobb eredmények érdekében figyelmesen
olvassa el ezt a kézikonyvet, és Grizze meg késéb-
bi referencia céljabdl. A sité Uzembe helyezése
el6tt jegyezze fel a sorozatszamat,

amelyre szikség lehet, ha barmilyen javitdsara
van szikség. Ellenérizze, hogy a sité nem sérilt-e
meg szallitas kozben. Kétség esetén a

sité hasznalata el6tt forduljon szakképzett
szakemberhez. Ne engedje, hogy a csomagoldan-
yagok gyermekek kezébe keriljenek! A

stuté els6 bekapcsoldsakor erés szagu fust kép-
z6dhet.

Ezt az els6 alkalommal torténd felmelegitéskor

a szigetelGpaneleken |évé ragasztd okozza. Ha
el6fordul, ne aggddjon, csak varja meg, amig
a fust eloszlik, miel6tt behelyezné az ételt a
sutébe. A gyartd nem vallal felelGsséget azon es-
etekért, amelyek sordn a felhaszndld figyelmen
kival hagyja a dokumentumban taldlhaté
utasitasokat.

MEGJEGYZES: A suité funkcioi, tulajdonsagai és
tartozékai, amelyek a kézikonyvben szerepelnek,
eltéréek lehetnek a megvasarolt modelltél flg-
gben.

HU 211



Fontos biztonsagi javaslatok

BIZTONSAGI UTASITASOK

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A készulék csak abban az esetben hasznalhatd 8 éves vagy annal id8sebb
gyermekek és korlatozott érzékszervi, fizikai vagy mentalis képességek-
kel rendelkezd személyek vagy a készillékre vonatkozd tapasztalattal és
ismerettel nem rendelkez8 személyek altal, amennyiben valaki feligye-
lettel szolgal rajuk nézve, vagy Utmutatast biztosit szamukra a késztlék
Uzemeltetése kapcsan, biztonsagos maodon, figyelve az esetleges kocka-
zatokra.

A tisztitast és a karbantartast felligyelet hijan nem végezhetik gyerme-
kek.

FIGYELMEZTETES: a késziilék és az elérhetd alkatrészek miikodés koz-
ben felforrésodnak. Kerdlje barmelyik forré alkatrész megérintését.
FIGYELMEZTETES: a hozzaférhetd részek felforrésodhatnak hasznélat
kdzben. A kisgyermekeket tavol kell tartani.

FIGYELMEZTETES: megel&zendé a hékioldd eszkdz esetleges alaphelyz-
etbe alldsa altal felmerilé veszélyt, a késziilék tapellatasat ne biztositsa
kuls6 kapcsoldeszkozre, példaul id6zitdre, illetve a készlléket ne csat-
lakoztassa olyan korre, amelyet szabalyos id8kdzonként be- és kikapc-
solnak.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a 8 évnél kisebb gyermekek biztonsagos
tavolsagban maradnak a készuléktdl, vagy biztositson szamukra folyam-
atos fellgyeletet.

Tisztitasi mdlveletekhez ne hasznaljon gbézborotvat vagy nagynyomasu
permetez6t.

Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése el6tt valassza le a
készlléket az elektromos halozatrol..

TELEPITESI JAVASLATOK/FIGYELMEZTETESEK

A gyartokat nem terheli kotelezettség ezen mlivelet végrehajtasara.
Amennyiben a gyartoé tevékeny szerepvallalasat igényli a nem megfeleld
telepitésbdl adddo hibak kijavitasahoz, erre a szolgaltatasra nem terjed
ki a garancia. Kotelez8en kdvesse a megfelel6en képzett személyzetet
célzo telepitési utasitasokat. A helytelen telepités személyek, allatok
vagy vagyontargyak karosodasat vagy sériilését okozhatja. A gyarto
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nem vonhato felel6sségre ilyen karosodasért vagy sérulésért.

o Akészilék névleges frekvencian torténé mikodtetéséhez nincs szlikség
tovabbi m(iveletre/bedllitasra.

e Atulmelegedés elkerulése érdekében a készilék nem telepithetd kony-
hafront (konyhaszekrényajtd) mogé.

e A sUt6 beépithet6 a butorba magasan vagy munkafelilet ald. Rogzités
el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a stutétér j6 szell6zésben részesul,
és igy friss leveg6 juthat a belsd alkatrészek leh(itéséhez és védelméhez.

e A beépithetdség tipusatél fuggben biztositsa az utolsd oldalon
meghatarozott megfeleld nyilasokat a készllék szamara. A sitét mindig
a készulékhez mellékelt csavarral rogzitse a butorhoz.

ELEKTROMOS ALKATRESZEKRE VONATKOZO

FIGYELMEZTETESEK

e Ha a sut6t a gyartd csatlakozéddugd nélkil szallitja:
TA KESZULEKET TILOS AZ ARAMFORRASHOZ CSATLAKOZODUGOVAL
VAGY ALIZATTAL CSATLAKOZTATNI, HANEM KOZVETLENUL A HALOZAT!
ALJZATHOZ KELL CSATLAKOZTATNI. Az aramforrashoz valé csatlakoz-
tatas mdveletét kizarolag megfelel6en képesitett személy végezheti.
Annak érdekében, hogy a telepités megfeleljen a jelenlegi biztonsagi
jogszabalyoknak, a sttét csak olyan omnipolaris megszakitéval szabad
csatlakoztatni, amely a lll. kategoriaju tulfeszultségre vonatkozé kovet-
elményeknek megfeleld érintkezési elvalasztassal rendelkezik a készulék
és az aramforrds kozott. Az omnipolaris megszakiténak a maximalisan
csatlakoztatott terhelést kell viselnie, és 6sszhangban kell lennie a
hatalyos jogszabalyokkal. A sarga-zold foldel6kabelt nem szakithatja
meg a kapcsold. A csatlakoztatashoz hasznalt omnipoldris kapcsolénak
konnyen elérhetének kell lennie a készllék telepiteset kovetSen. Az
aramforrashoz vald csatlakoztatds mdveletét kizardlag megfelel6en
képesitett személy végezheti, figyelembe véve a stté és az dramforras
polaritasat. A levalasztast a fix huzalozasba beiktatott kapcsoloval kell
biztositani, a huzalozasi el6irdsok betartasaval.

e Ha a sUt6t a gyartd csatlakozédugdval szerelte fel:
Az aljzatnak meg kell felelnie a cimkén szerepl§ terhelésnek, tovabba
rendelkeznie kell mikoddképes foldel§ érintkezével. A foldelbvezetd
szine sarga-zold. Ezt a mUveletet megfelel6en képzett szakembernek
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kell elvégeznie. Ha az aljzat és a készilék csatlakozodugdja nem kom-
patibilis, kérjen szakképzett villanyszerel6t, hogy az aljzatot mas meg-
felel§ tipussal helyettesitse. A dugdnak és az aljzatnak kotelez6en ele-
get kell tennie a telepités helyéll szolgaldé orszag aktualis elBirasainak.
Az aramforrashoz vald csatlakoztatas torténhet egy, a lll. kategdriaju
tulfesziltségre vonatkozd kovetelményeknek megfeleld megszakiténak
a készulék és a maximalisan csatlakoztathatd terhelés elviselésére képes
aramforras kozé iktatasaval is, amely 6sszhangban van a hatdlyos jogsz-
abdlyokkal. A sarga-zold foldel6kabelt nem szakithatja meg a kapcsolod.
Az aljzatnak vagy a csatlakoztatashoz hasznalt omnipolaris kapcsolénak
konnyen elérhetének kell lennie a készllék telepitését kovetben. A
levalasztdas megvaldsithatd a dugd elérhetdsége révén, vagy kapcsold
épithetd be a rogzitett huzalozasba, a huzalozasi eléirasok figyelembe
vételével.

Sérult tapkabel esetén a tapkabelt a gyartétdl beszerezhetd kabelre
vagy készletre cserélje le, vagy vegye fel a kapcsolatot a szervizigy-
félszolgalattal.

Kotelez6en HO5V2V2-F tipusu tapkabelt hasznaljon.

A muveletet kizarolag megfelel6en kepzett személy vegezheti.

A foldel6vezetének (sarga-zold) megkozelitéleg 10 mm-rel hosszabbnak
kell lennie a tobbi vezet6hoz képest. Barmilyen javitas tgyében kizardlag
az ugyfelszolgalathoz forduljon, és eredeti cserealkatrészek hasznalatat
kérje.

Afentiek figyelmen kiviil hagyasa befolydsolhatja a készulék biztonsagos
mukodését, illetve érvénytelenitheti a jotallast.

FIGYELMEZTETES: az elérhetd alkatrészek felforrésodhatnak a grill
mikodése kdzben. Gondoskodjon arrdl, hogy a gyermekek biztonsagos
tavolsagban maradnak a terméktdl.

Ne hasznaljon durva vagy koptatd hatasu anyagokat vagy éles fém tisz-
titdeszkozoket a sitajtd Uvegének a tisztitdsahoz, mivel ezek megkar-
colhatjak a fellletet, ami az Uveg dsszetdrését eredményezheti.
FIGYELMEZTETES: az dramiités lehetSségének az elkeriilése érdekében
bizonyosodjon meg a készilék kikapcsolt dllapotardl, miel6ttizzocserébe
kezdene..

A kivehet§ részek eltavolitasa el6tt a stutét ki kell kapcsolni. Tisztitas
utan szerelje dssze 6ket az utasitasoknak megfelelGen.

A sut6t kizardlag az eldirt célra hasznalja, vagyis ételek sttésére; barm-
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ilyen eltéré hasznalat, példaul héforrasként valo dzemelés nem megfe-
lel6 hasznalatnak mindsul, kovetkezésképpen veszélyt rejt magaban. A
gyartd nem vonhaté felel¢sségre barmilyen karért, amely nem megfe-
lel6, helytelen vagy ésszer(tlen hasznalat okoz.

Barmilyen elektromos készllék hasznalata magaban foglalja egyes al-
apvetd szabalyok szem el6tt tartasat:

Ne huzza meg a tapkabelt a villasdugd csatlakozoaljzatbdl valo ki-
huzasahoz;

Ne érjen a készllékhez nedves vagy vizes kezekkel vagy labakkal;
Altaldnos tekintetben az adapterek, a tobbfoglalatos aljzatok és hossz-
abbitokabelek hasznalata nem javasolt;

Hibas és/vagy nem megfelel§ mikodés esetén kapcsolja ki a készlléket,
és ne nyissa fel a burkolatot.

BIZONYOSODJON MEG ARROL, HOGY VILLAMOSSAGI SZAKEMBER
VAGY SZAKKEPZETT TECHNIKUS KIVITELEZI AZ ELEKTROMOS CSAT-
LAKOZASOKAT. A tapelldtasnak, amelyhez a siité kapcsolddik, meg
kell felelnie a telepités helyéll szolgald orszag hatdlyos torvényeinek.
A gyartd nem vallal semmilen felel@sséget jelen utasitasok figyelmen
kivil hagyasabdl szarmazo barmilyen karosodasért.

A sUt6t a telepités helyéll szolgald orszag torvényeinek a fliggvényében
egy foldeléses fali aljzat vagy egy tobbpdlusos szakaszold révén csat-
lakoztassa elektromos tapellatashoz. Az elektromos tapellatas védelmét
megfelel§ biztositékoknak kell szolgalniuk, a felhasznalt kabeleknek
pedig olyan keresztmetszettel kell rendelkeznilk, amely révén képesek
biztositani a suté megfelel6 tapellatasat.

CSATLAKOZTATAS A siit6hoz olyan tapkabelt mellékeltiink, amely csak
220-240 V-os valtakozd aramu elektromos halézathoz csatlakoztathato
a fazisok kozott, illetve a fazis és a nulla kozott.

Miel6tt a sit6t csatlakoztatnd az elektromos halézathoz, fontos el-
lendrizni a mérémdUszeren feltlintetett fesziltséget és a megszakitod
beallitasat. A siuté foldeld terminaljahoz csatlakoztatott foldel6vezetéket
kotelez8en csatlakoztassa a tapellatas foldelé terminaljahoz.
FIGYELMEZTETES: MielStt a sitét tapelldtdshoz csatlakoztatnd, kér-
jen fel egy képzett villamossagi szakembert, hogy bizonyosodjon meg
a tapellatas foldel§ terminaljanak a megszakitas nélkili allapotardl. A
gyartd nem vallal semmilyen felelGsséget olyan balesetek vagy egyéb
problémak vonatkozasaban, amelyek okaul szolgalt a suté foldeld ter-
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minalhoz vald csatlakoztatasanak elmaradasa vagy a hibds, nem foly-
tonos foldelési csatlakozas.

MEGJEGYZES: mivel a sité karbantartasi munkalatokat igényelhet, ja-
vasoljuk, hogy legyen elérhetd egy masik fali aljzat a sité csatlakoz-
tatdsahoz, amennyiben a sit6t eltavolitottak a telepités helyérél.

A tapkabel cseréjét kizardlag a mUszaki szerviz személyzete vagy ezzel
egyenértékl képzéssel rendelkezd technikus végezheti..

HASZNALATI JAVASLATOK/FIGYELMEZTETESEK

Sutés kdzben lecsapodhat a para a sité belsejében vagy az ajté Gvegén.
Ez természetes jelenség. Ennek a hatasnak a csokkentése érdekében
varjon 10-15 percet az dramellatas bekapcsoldsa utan, miel6tt ételt
tenne a sutébe. Mindenesetre a paralecsapodas eltlinik, amikor a sitd
eléri a sitési h6meérsekletet.

Nyitott tepsi helyett a zoldségek stitését zarhatd edényben végezze.
Kerillje az étel sit6ben hagyasat a megsulést kovets 15-20 percen tul.
A s(tési fazis soran felmertlé hosszabb tapkimaradas a monitor hibas
mikodését okozhatja. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot az Ggy-
félszolgalat részleggel.

A polc behelyezésekor bizonyosodjon meg arrél, hogy az Utkozd felfelé
mutat, és az Ureg hatso részében taldlhatd. A polcot teljesen be kell
nyomni az Uregbe.

FIGYELMEZTETES: Ne vonja be a siité falait alufélidval vagy a keresk-
edelmi forgalomban elérheté egyszer hasznalatos véd&anyaggal. A for-
ré zomanccal kozvetlentl érintkezé alufolia vagy egyéb védbanyag miatt
a belsé részeken a zomanc elolvadhat vagy megsérulhet.
FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el a siitéajtd szigetelését.
VIGYAZAT: Ne toltse fel az Ureg alsd részét vizzel sités soran, vagy
amikor a suté forro.

A stitéracs behelyezésekor tUgyeljen arra, hogy a csuszasgatlod szél hatra-
és felfelé nézzen.

A suté helyes hasznalata érdekében tanacsos az ételeket nem kozve-
tlenll a racsokra és tepsikre tenni, hanem inkdbb stutépapirra és/vagy
kilonleges taroloedényekbe.

A csepptalca 6sszegydjti a sttés kdzben lecsepegd folyadékot..

FIGYELMEZTETESEK:
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Tisztitas el6tt tavolitson el barmilyen kiomlott, felesleges anyagot.

FIGYELMEZTETES: az automatikus tisztitasi ciklus inicializaldsa el6tt:

1. Tisztitsa meg a sUtd ajtajat;

2. A nagyobb és durvabb étel maradvanyokat nedves szivaccsal tavolit-
sa el a st belsejébdl. Ne hasznaljon tisztitdszereket;

3. Tavolitson el valamennyi tartozékot, és a csuszérekesz készletet (ahol
van);

4. Ne helyezzen be konyharuhat.

A husszondaval felszerelt siték esetében a tisztitas eldtt zarja le a fura-

tot a mellékelt anyacsavarral. Mindig zarja le a furatot az anyacsavarral,

amikor a husszonda nincs hasznalatban.

A pirolitikus tisztitasi eljaras soran (ha rendelkezésre all) a felliletek a

szokasosnal jobban felforrosodhatnak, ezért gondoskodjon arrdl, hogy

a gyermekek biztonsagos tavolsagban maradjanak a készuléktdl.

Amennyiben a sUtd folé f6z6lap lett rogzitve, soha ne haszndlja a

f6z6lapot a pirolizator mikodése kozben, igy megakadalyozhato a

féz6lap tulmelegedése.

A viztartaly feltdltésekor a vizszint nem haladhatja meg a tartdlyon

feltlintetett maximalis szintet.

FIGYELMEZTETES: Egési sériilés veszélye és a késziilék karosodasa:

a parolas funkcid haszndlata égési sérllést okozhat: A sUtési funkcid

gBzzel, parolashoz torténd hasznalata utan ovatosan nyissa ki az ajtot,

hogy ne forrazza le magat.

A tartdly feltdltéséhez csak ivovizet hasznaljon.

A parolasi funkcio soran a sutéter aljanak feltdltéséhez csak ivovizet

hasznaljon.

Kizardlag a sit6hoz javasolt husszondat hasznalja.

A pirolitikus tisztitasi funkcio elinditasa el6tt a viztartalyt ki kell Griteni.

Pirolitikus tisztitas kdzben ne toltse fel a viztartalyt..
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VEZETEK NELKULI HOMERSEKLET-ERZEKELORE ~VONATKOZO
FIGYELMEZTETESEK*

Ez a termék kizardlag sitdkészilékekhez hasznalhatd. Csak a jel-
en Felhasznaldi kézikonyvben leirtak szerint hasznalhato.

NE ERINTSE MEG a wireless probe szondat PUSZTA KEZZEL KOZ-
VETLENUL SUTES UTAN. Siités utdn mindig huzzon siitSkeszty(it a
wireless probe szonda eltavolitasahoz az ételbdl.

helyezze be a wireless pro- helyezze be a wireless probe-t az ételbe
be-t az ételbe idaig a vonal és a kupak kozotti terlletig

@ VAGY @
/\
4
Et180 SH2538

Ne tegye ki a wireless probe szonda fémrészét kozvetlenll a siitd
altal termelt h6 hatasanak. Ne tegye ki a wireless probe szonda
fémrészét a készulék altal termelt h6 hatasanak.

Ne hasznalja a wireless probe szondat mas készulékben, kivéve a
beépitett sutbt.

Ne hasznalja a wireless probe szondat mikrohulldmu sttében.

A wireless probe szonda tisztithatd és moshatd, de ne meritse
hosszu ideig vizbe.

Ezt a terméket 12 éven aluli gyermek nem hasznalhatja.

A szallitdé nem vallal felel6sséget a wireless probe szonda a
készilék helytelen hasznalata miatti semmilyen sériléséért.
Hasznalat el6tt tisztitsa meg a wireless probe szondat.

A szonda a kovetkez6 hémeérséklet-tartomanyban hasznalhato:
10 °C és a femrész maximalis belsd hémérséklete: 100 °C kozott.
A f6zési program kivalasztasakor a kijelz6 az alapértelmezett
hémérsékletet mutatja, de soha nem haladja meg a 250°C-ot: a
valaszthato hémeérséklet szintén 250°C-ra korlatozodik.

Ha a wireless probe szonda hémérséklete meghaladja a 100°C-
ot, a sutés ledll, és a wireless probe szondat a lehetd leghamar-
abb el kell tavolitani a stt6bdl, keszty(t viselve, hogy elkerilje a
szonda karosodasat.

* Asité modelljétél fuggden. HU 218



Termékleiras

. VezérlGpanel

. Polcszintek (oldaliranyu huzalracs, ha van)
Racsok

Talcak

. Ventildtor (ha van)

. Sttdajté

Oldalso huzalracsok (ha vannak: csak lapos
sut6tér esetén)

8. Sorozatszam

Nk wN e

frja ide a készilék sorozatszamat késsbbi
hivatkozas céljabol

TARTOZEKOK

Gydjt6talca
Fémracs

Osszegy(jti a grillen térténd ételkészitéskor A sutétalcdk és lapok elhelyezésére szolgal.
lecs6pdg6 maradvanyokat.

JEGYZET: A sttéracsok nem alkalmasak az élelmiszerekkel valé kozvetlen érintkezésre. Kérjik, haszndljon
megfelel§ tepsit vagy stt6papirt.
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Oldals6 huzalracsok (csak ha vannak)

Teleszkdpos vezetdk (csak ha vannak)

A stt6tér mindkét oldalan talalhatd, fémracsokat
és csepegtetds serpenydket tartalmaz.

Séf panel (csak ha van)

Két vezet@sin, amelyek megkonnyitik a sutési al-
lapot ellenérzését, mivel megkdnnyitik a tepsik
és racsok kivételét a sutébdl, ill. dthelyezésiket
a sutétérben.

Katalitikus panelek (csak ha vannak)

Levegd befuvoegység amely noveli a levegd ker-
ingését a sutében. Ez jobb sitési teljesitményt
és egyenletesebb sutést tesz lehetévé minden
hémérsékleten, rovidebb sutési idét és végil
egyenletes hémérséklet-eloszlast biztosit.

Lagy zaras (csak havan)

A zomancozott specialis panelek mikropordzus
szerkezettel készlilnek, hogy a zsirt konnyen
eltdvolithatd gaznem elemekké alakitsak.

Cserélje 6ket ki minden 3 év hasznalat utan (heti 2-3
fézési ciklust feltételezve).

Preci Probe szonda

/

A csuklépdntok a sttdajtd zdrdsi fazisaban au-
tomatikus, lagy és sima mozgast biztositanak.

Sutés  kdzben

hémérsékletét.

Helyezze be a sutétér tetején [évé lyukba.

A sut6 hideg éllapotdban kell behelyezni.

FIGYELMEZTETES:

e A husszonda megfelel§ behelyezése el6tt ne
melegitse el§ a késziléket, és ne kezdje meg
a sttést.

e Ne prébalja a Preci Probe szondat fagyasztott
ételbe belenyomni.

megméri az étel bels6
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# PRECI PROBE

Haszndlat el6tt ellenérizze a Preci Probe szonda toltését:

1. Helyezze a Preci Probe szondat a tolt6be, és csukja be a fedelet.

2. Csatlakoztassa a tolt6t egy USB-tapforrdshoz, példaul egy USB-adapterhez vagy egy PC/notebook
USB-aljzatdhoz az USB-kabellel. Eléfordulhat, hogy a tolt6 az automatikus kikapcsolési funkcidja
miatt nem mikodik megfelel6en a tapegységgel.

3.A - t6lt6 LED-je kigyullad, és villog toltés kozben. Ha a Preci Probe szonda teljesen fel van toltve, a

toltd kikapcsol

3.B - Tartsa a maghémérét a toltében hasznalat el6tt vagy amikor lemerUlt az akkumulator. A kilsé

tapegység USB-kabellel csatlakozik. Minden toltés korulbelll 10 percet igényel. A tolt6 LED fénye toltés

kézben felvillan és zoldre valt, amikor a h6méré teljesen fel van toltve.

A. Model Et180

N

C——r— ¥

TOLTES FELTOLTVE

B. Model SH253B

TOLTES FELTOLTVE

e Ellendrizze, hogy be van-e kapcsolva a sitd Bluetooth-ja.

e Ellendrizze, hogy a Preci Probe szonda a megfigyelési tavolsagon belll van-e. Nagy tévolsagrol a
Preci Probe szondat a sit6 nem képes észlelni.

e Ha a Preci Probe szondat szigetelt anyaggal fedik le, akkor nem kommunikal a sit6vel. Ha a szonda
aramellatasa megszakad, mikdzben a szonda normal stités kdzben hasznalatban van (lemerdlt akku-
muldtor, Bluetooth kikapcsol stb.), a sttési folyamat rovid id6 utdn megszakad. Receptet és szondat
alkalmazd sttés megszakitdsa esetén a sttési folyamat a hatralévé itemezett ideig folytatodik..

HU 221



Sitési tippek - Preci Probe szonda

A Preci Probe szonda kézi funkciokkal (statikus,

statikus + ventilator, grill, supergrill, grill + ventilator, alsé melegités és alsé melegités +

ventilator), valamint ETELKESZITESI KATEGORIAKKAL HASZNALHATO.

A Preci Probe szonddnak egy mérési pontja van, nyomja be teljesen az ételbe tgy, hogy a fém hegye
az étel kbzepén legyen.

Ezt a pontot a lehetd legkdzelebb kell elhelyezni az étel legvastagabb (leghidegebb) részéhez a fézési
folyamat megfelel§ nyomon kévetése érdekében.

A vezeték nélkuli kialakitasnak készonhetSen a Preci Probe szonda olyan ételek ellenérzésére is
hasznalhatd, amelyek sttés kozben valtoztatjak a mennyiséguket (pl. kenyér).

HUS/SULT/STEAK: nyomja a szondat 4tlésan a
legvastagabb részbe. A hengeres formaju
ételek (pl. marhastlt) esetében a csucsot a
geometriai kozépponthoz a leheté legkozelebb
tolja be. Javasolt maghémérsékletek::

¢ 45°C marhasilt esetén (majd csomagolja be folidba, és télalas elétt hagyja pihenni 15-20 percig)
* 55°C/60°C/65°Cegyéb sult hisok esetében

SZARNYASOK: Nyomja be a Preci Probe szondat a mell legvastagabb részébe. A baromfi javasolt
maghdmeérséklete 83-85 °C.

HAL (EGESZ/SZELET): nyomja a szondét atldsan a legvastagabb részbe.
Javasolt magh&mérséklet: 65 °C A

KENYER/RAGUK: a Preci Probe szondat az étel

geometriai kozéppontjahoz kozel helyezze el.
Javasolt magh&mérséklet: 90 °C
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A késziilék hasznalata

SUTESI MODOK*

Javaslatok

Statikus ***
150-200°C **
2. /3. szint

Statikus + g6z*
150-200°C **
2./3. szint (csak ha van)

IDEALIS: stitemények, kenyerek, kekszek, quiche sitéséhez egy szinten, fels§
és also melegités mellett.

Preci Probe szondaval hasznalhato.

Opcionalisan gyors el6melegités is hasznalhato.

A felsé és also flitGelemek egyardnt bekapcsolnak a sUtGtérben lévs viz
felhasznalasaval, hogy g6zt generéljanak. A stt6térbe 150 ml vizet kell 6nteni,
és a gombot el kell forgatni ehhez a homogén sttési teljesitményhez.

Statikus + ventildtor
180-200°C **

I;’ 2. /3. szint

IDEALIS: siiltek, raguk, zoldségek és nedves toltelék(i piték siitéséhez egy
szinten. Idedlis magas viztartalmu ételek elkészitéséhez. Preci Probe szondaval
hasznalhatd.

Opciondlisan gyors elémelegités is hasznalhato.

did i

.\
(

Statikus + ventilator + g6z*
180-200°C **
2./3. szint (csak ha van)

Ennek a funkcidnak a kivalasztasaval az alsé és felsé fitéelemek a ventilatorral
egyltt m(kodnek az egyenletes hdékozlés érdekében minden szinten. A
sutétérbe 150 ml vizet kell 6nteni, és ehhez a funkcidhoz forgatni kell a
gombot. Ez a sutési mddszer fokozza az egyes ételek puhasagat és kiemeli
izuket, kiléndsen a sutés és a vords husok esetében.

Toébbszintl
150-230°C **

3rd egyszeres szinthez
1.43. kettGs szinthez

IDEALIS: siitemények, kekszek és pizzak siitéséhez egy vagy tobb szinten.
Idedlis kiilonb6z6 ételek elkészitéséhez.

Preci Probe szondaval hasznalhato.

Opcionalisan gyors el6melegités is hasznalhatd.

Grill
L3 (nagy teljesitmény) **

|j 5. szint vékony ételekhez
3./ 4. szint vastag ételekhez

IDEALIS: gratinirozashoz, grillezett hishoz, halhoz, z6ldségekhez.

Ez a funkcid csak a felsé flitGelemet haszndlja, és beallithatd a grillezési
szint. A grillt csukott ajtéval hasznalja. A fehér hasokat a grill flit6elemétél
tdvolabb helyezze el. A vorés hust és a hal filéket rahelyezheti a polcra,
alatta a csepptalcdval. Forgassa meg az ételt a sttési fazis kétharmadanal (ha
szikséges).

Grill + ventilator
200°C **

I;, 2./3. /4. szint

IDEALIS: egészben siilt hisokhoz.

Afelsé fitSelemmel st, mikdzben a ventilator keringeti a leveg6t a sttében. A grillt
csukott ajtoval hasznalja. Csusztassa be a cseppgyijté

talcat a polc ald a lecsépogd folyadék dsszegyjtéséhez. A siités soran

félidében forditsa at az ételt. Az el6melegités voros husok esetén sziikséges, fehér
husok esetén viszont sziikségtelen.

Als6 melegités
160-180°C **

|;| 1./2. szint

IDEALIS: krém karamell, pudingok és bain marie készitéséhez egy szinten. Ez a
funkcio félkész ételek elkészitésére is hasznalhato.

Preci Probe szondaval hasznalhato.

Opcionalisan gyors elémelegités is hasznalhato.

AL S0 gL
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Alsé melegités + ventilator
170-230°C **

|;| 2./ 3.szint

IDEALIS: pizzdk, sés siitemények, tortak és folyékony dntetekkel készitett étel-
ek sttéséhez egy szinten.

Preci Probe szondaval hasznalhato.

Opciondlisan gyors el6melegités is hasznalhato.

di]

re

|

Als6 melegités + ventilator
+g6z*
170-230°C **

2./3. szint (csak ha van)

Az alsé flitGelem mellett a sité a ventilatort hasznalja a levegé sutén belili
keringetésére. A gézfejlesztéshez 150 ml vizet kell adagolni a sutétérbe, és
ehhez a funkcidhoz el kell forgatni a gombot. A g6z

opciod, valamint az als¢ flités és a ventilator biztositja a tokéletes kelést és
sutést a kenyérhez.

P
=
i
s
<

Légkeveréses sutés,
grill+ventilator*,
200°C

A funkcid idedlis légkeveréses stéshez és a tartozékkal lehetévé teszi, hogy a
forrd levegé egyenletesen és haromdimenzidsan érje a hust, igy ropogdsabb
végeredményt biztosit.

Ne feledkezzen meg a polc alatti sekély télcardl a nedvek/fliszerek stb.
Osszegyljtéséhez. Pirolitikus ciklus inditdsa el&tt tdvolitsa el a tartozékot.
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Javaslatok

IDEALIS: nagy mennyiségli kolbaszhoz, steakhez és piritds

hARAE f;;()ﬁ;gnll kenyérhez. A grillezé f(it6elem alatti teljes terilet felforrésodik. A
tel'esi’?r\llﬁén ) *x grillt csukott ajtéval hasznalja. Forgassa meg az ételt a sttési fazis
4/5 sziynt kétharmadanal (ha szikséges). Piritos grillezésekor el6melegités
o nélkul hasznalja az L5 (nagy teljesitmény) funkciot.
|—| Soft +
+ 900° )
R 150-200°C IDEALIS: sitemények és kenyerek sitéséhez egy szinten.
= 2./3. szint

Grill + forgdnyars *
L3 nagy
teljesitmény

IDEALIS olyan ételek egyszerre kétoldali siitéséhez, mint a csirke-
mell, furj vagy halfilé.

Helyezzen egy tepsit az étel ald az 1. szinten, hogy felfogja a
lecsopogd folyadékot. A grillt csukott ajtoval hasznalja.

gl

Grill + ventilator +

IDEALIS olyan ételek egyszerre kétoldali stitéséhez, pl. nagyobb
testd csirke vagy pulyka.

P
~ ;%r()g%nyars Helyezzen egy tepsit az étel ald az 1. szinten, hogy felfogja a
‘_, lecsopogd folyadékot. A grillt csukott ajtoval hasznalja.
—_— Statikus+ )
Forgonyars * IDEALIS: Marhahus vagy sertéssilt sitéséhez. Helyezzen egy
200°C tepsitaz ételald az 1. szinten, hogy felfogja alecsopogd folyadékot.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen
Atermék energiafogyasztdsa készenléti Gizemmaoddban informacios vagy allapot kijelzéssel: 0,8 W
Az azid6szak, amely utan a berendezés automatikusan készenléti izemmaodba kerll informacids vagy édllapotkijelzéssel: 20 perc

* A stté modelljétél fuggden.

** |dedlis h6mérséklet a javasolt ételekhez.

**% Az EN 60350-1 kovetelményei szerint mérve az energiafogyasztds és az energiaosztaly meghatarozdsa céljabol.
***X A javasolt sutési id6 az étel tipusatol és a felhasznald preferenciditol fliggéen véltozhat.

HU 224




TOVABBI FUNKCIOK

Javaslatok

Ez a funkcid lehet6vé teszi a képernyd zérolasat, hogy megakadalyozza a kiskordak altali
Billenty(zar nemkivanatos hozzaférést. Nyomja meg és tartsa lenyomva a H6mérséklet (4) gombot 5

masodpercig a képerny&zar aktivalasahoz. Ugyanezt tegye a deaktivaldsédhoz.
Kedvenc Ha menteni szeretne egy kedvenc funkciot, és azt szeretné el6sz6r megjeleniteni, a stté
funkcid bekapcsolasakor, tartsa lenyomva a (2) gombot 5 masodpercig.

ETELKESZITESI KATEGORIAK

Siitési Heat Feel
Szimbolum Leiras El6melegités Y e5| hémérsékletek Leiras
pozicio ("C)
o 58-62-65 °C Sul[t marhahu_shoz
fo) Voros hus Y 2-3 . . és marha-, ill.
marhahus esetén -
borjuszeletekhez.
sertéssilt, csirke,
darabolt pulyka
@ Fehér hus Y 2-3 70-74-85°C valamint altalaban
fehér hus
elkészitéséhez.
65°C Egész halhoz
ﬂ Hal Y 23 és halfiléhez.
Z6ldségfélék v 3.4 70°C Sult z6ldségekhez
és burgonyahoz.

Garantaltan tokéletes sitési eredmények az el6re beallitott paramétereknek készonhetéen, minden
kategoridhoz. Az id6 és a hémérséklet alapértelmezett értékei 4 adag mennyiségére vonatkoznak.

A sutési id6 helyes bedllitasahoz hasznélja az alabbi tablazatot; a legjobb eredmény érdekében

a Preci Probe szonda alkalmazasaval.

Elelmiszerkat- Talaldsi méret/gramm (félkévéren, alapértelm- Sitési id6 (perc)****
egoria ezett beallitas mellett) el6melegités utani
Voros has 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
Fehér hus 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Hal 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Zoldségfélék 4/800; 6/1200; 8/1600 57, 60; 65

* A suté modelljétdl figgden.

** |dedlis h6mérséklet a javasolt ételekhez.

**% Az EN 60350-1 kovetelményei szerint mérve az energiafogyasztds és az energiaosztaly meghatarozdsa céljabol.
**** A javasolt sttési id6 az étel tipusatol és a felhasznald preferenciditol figgéen véltozhat.
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PAROLASI MODOK

Elelmiszer-kategdria

Adag mérete/gramm

Sutési id6 (perc)****

(félkovérrel szedve,

parolassal alapértelmezett beallitas) elémelegités utani
Pérolt voros hus 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
Parolt fehér hus 4/800; 6/1200; 8/1600 48;52; 56
Parolt hal 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Parolt zéldség 4/800; 6/1200; 8/1600 42;44; 48

KULONLEGES FUNKCIOK *

Javaslatok

Tailor bake ***
180-200°C **

I;’ 2. szint

adjanak.

Idedlis arra, hogy az ételek beltl megpuhuljanak, de kivil ropogdsak mar-

Az egészséges stés érdekében ez a funkcid csokkenti a sziikséges zsir- vagy
olajmennyiséget. A f(it6elemek és a pulzald leveg6aramldsok egyenletes
sutési eredményt garantélnak.

Kenyér + g6z

soa Nl il

|;| 2. szint

A parolas és a hagyomanyos melegités kombindcidja nagyobb kelési
tdgulast biztosit kenyér sttésekor. A kenyér héja fényes és ropogds lesz. Ez
a funkcié a Preci Probe szonda WiFi érzékel&jével hasznédlhato.

Javasoljuk, hogy a szakdcsunk altal tesztelt specidlis recept szerinti tokéletes
kenyeret készitse el (lasd a , Kenyér recept” cim(i fejezetet).

KENYER RECEPT

o Egyszerii kenyérliszttel:

500 g kiilonleges liszt kenyérhez

10gsoé

7,5 g élesztépor

Kb. 325 g viz

o Elesztével és séval elkevert kenyérliszttel
(a javaslatnak megfelel6en):

500 g kiilonleges liszt kenyérhez

7,5 g sutéélesztépor (jobb egy tasakkal hozzaadni)
Kb. 325 g viz

Az elkészités modja

Oldja fel az élesztét vizben egy saldtastalban, adja hozza a
lisztet, sot (ha sziikséges) és a vizet.

Keverje 0ssze az egészet, hogy homogén tésztat kapjon.
Tegye a tésztdt a gyurddeszkdra, és nyujtsa ki a tenyerével,
majd hajtsa vissza sajat magara (a cél az, hogy a lehetd
legtobb leveg6t zarja bele a tésztaba).

Ismételje meg ezt a miveletet korilbelll 5 percen ke-
resztdl.

Tegye a tésztat a tdlba, és fedje le fdliaval, hogy a tészta
korilbelll 30 percen keresztil keljen (a sit6 keleszté fun-
kcidjat haszndlva) (a tésztanak kétszeres térfogatura kell

dagadnia).

Vegye ki a tésztat, hajtsa 4t 2-3-szor 6nmagara (a levegé
kiszoritdsdhoz), és formalja meg a kenyér alakjat (bagett,
tanyasi kenyér, kerek kenyér).

Tegye a kenyeret a suté el6zéleg sttSpapirral lefedett
sttétélcajara.

Hintse meg a kenyeret finoman liszttel (ez opcionalis, csak
a tanyasi kenyér kilalakja miatt sziikséges)

Egy éles késsel hasitsa be a kenyér tetejét parszor.

Hagyja pihenni kb. tiz percig, miel6tt behelyezné a sttébe.
Tegye be a télcat a kenyérrel a sutd 2. szintjére (alulral).
Meérjen ki pontosan 1 dI (10 cl vagy 100 g) vizet, és 6ntse
kozvetlendl a siit6 aljara.

Csukja be az ajtét, és kapcsolja be a kenyér vagy
péksttemény funkcidt.
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TISZTITASI FUNKCIOK *

Leiras

Funkcio

clean sUt6 egyszer( és hatékony tisztitdsdhoz.
000 H20 cl Asuté (i és hatékony tisztitdsdh
000
EDCS o Bko pirolizis Asttétér tokéletes, rendszeres tisztitdsdhoz.
oo P Ez a funkcid lehetbvé teszi az ajtd bezarasat a folyamat sordn (d4).
+ Rendkivul alapos tisztitashoz, ill. nagy mennyiségl szennyez&dés
ogo Pirolizis + eltavolitdsahoz a sutétérbdl.
ooo
ooao Ez afunkciod lehetévé teszi az ajtd bezardsat a folyamat soran (d4).

* A stté modelljétél fuggden.
** |dedlis hémérséklet a javasolt ételekhez.

*** Az EN 60350-1 kovetelményei szerint mérve az energiafogyasztas és az energiaosztaly meghatarozasa céljabdl.
*HKX A javasolt sutési id6 az étel tipusatol és a felhasznald preferenciditol fliggéen véltozhat.

Tisztitas és karbantartas

TISZTITASRA VONATKOZO ALTALANOS
MEGJEGYZESEK:

Arendszeres tisztitds meghosszabbithatja a késztléke
élettartamat. Barmilyen kézi tisztitasi mlvelet végre-
hajtasa el6tt varja meg, amig a stté lehdil.
FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon koptatd hatasu
tisztitdszereket, acélgyapjut vagy éles targyakat a
tisztitdshoz, mivel ezek visszafordithatatlan mddon
karosithatjdk a zomancozott alkatrészeket. A tisz-
titdshoz kizardlag vizet, szappant vagy fehérité alapu
tisztitdszereket (ammonia) hasznaljon.

UVEGBOL KESZULT RESZEK

Minden haszndlat utdn tisztitsa meg az (veg
sUt&ablakot nedvszivé konyharuhaval. Makacs foltok
esetén haszndljon mosdszerrel atitatott

szivacsot, csavarja ki, majd 6blitse le az Gveget vizzel.
SUTOABLAK TOMITES

Ha beszennyez6dott, a tomités nedves szivaccsal
megtisztithato.

A PARLASI FUNKCIO ELSO HASZNALATA:

A parlasi funkcidk els6 hasznélata elétt:

Toltse fel vizzel a talcat, és inditsa el az egyik paroldsi
ciklust étel nélkal.

A ciklus befejezése utdn ritse ki a talcat.

Ezutan a sité készen all a parolasra.

JAVASLATOK:

e A sUtd tokéletesen tisztan tartdsa a sité minden
egyes hasznalatat kovetEen minimalis

e Ne vonja be a sité falait aluféliaval vagy a kere-
skedelmi forgalomban elérhet6 egyszer hasznéla-

tos védBanyaggal. A forréd zomanccal kozvetle-
ndl érintkezé alufdlia vagy egyéb védBanyag
miatt a belsd részeken a zomanc megolvadhat
vagy megsérilhet.

e A sUté tulzott mértékld beszennyezddése és az
ebbdl szarmazd erds fistos illatok megel§zése
érdekében javasoljuk, hogy ne hasznalja a stt6t
rendkivil  magas hd&mérsékleten.  Alternati-
vaként javasoljuk a sutési id§ megnovelését és a
hémérséklet csekély mérték(i csokkentését.

e A sut6hoz mellékelt tartozékokon kivil javasol-
juk, hogy csak olyan edényeket és sutéformakat
hasznéljon, amelyek ellendllnak a rendkivil magas
hémeérsékletnek.

A LAMPA CSEREJE:

e Valassza le a sut6t a haldzati tapellatasrol.

e Csavarja le az tvegburkolatot, szerelje ki az izz6t,
majd tegyen be egy ugyanolyan tipusu Uj izzot.

e A meghibdsodott izzd cseréjét kovetben szerelje
vissza az Uvegburkolatot..

MEGJEGYZES: LED-es siitévilagitas esetén a lampa
cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot vevészolgalatunk-
kal.

A termék egy vagy tobb G (izzd) / F (10 LED) energia-
hatékonysagi osztalyba tartozé fényforrast tartalmaz.

HU 227



Kornyezetvédelem és artalmatlanitas

ENERGIATAKAREKOSSAG

ES KORNYEZETVEDELEM

Amikor lehetséges, kerilje a sit6 el6melegitését,
és mindig prébdlja meg teljesen megtoélteni a
sutét.

Minél ritkabban nyissa ki a stt6ajtot, mivel min-
den nyitaskor hé tavozik a stit6bdl. Jelentds en-
ergiatakarékossaghoz kapcsolja le a sttt 5 vagy
10 perccel a sttési id6 lejarta el6tt, és a sttéshez
haszndlja fel a sutd &ltal tovabbra is generdlt
maradékhét. A hészivargds megel6zése érdeké-
ben gondoskodjon arrdl, hogy az ajtétomitések
tisztdk és megfeleld allapotuak. Ha id6szakfliggd
dijszabasu daramellatasi szerz6déssel rendelkezik,
a ,késleltetett sUtés” az energiatakarékossagot
még konnyebben megvaldsithatova teheti, mivel
igy a sUtést akkorra id&zitheti, amikor alacsony-
abb dijszabas érvényes az energiara.

HULLADEKKEZELES ES
KORNYEZETVEDELEM
A készllék cimkézése megfelel
az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairol
(WEEE) szolé 2012/19/EU eu-
répaiiranyelvnek.
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai tar-
talmaznak Ugy szennyezd anyagokat (amelyek a
kérnyezetre negativ hatast fejthetnek ki), mint
alapanyagokat (amelyek Ujrahasznosithatok).
Fontos, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai megfelel§ kezelés tar-
gyat képezzék a szennyezd anyagok eltavolitasa
és semlegesitése, illetve az 6sszes egyéb anyag
visszanyerése érdekében. Az egyének fontos sze-
repet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések hul-
ladékai ne valjanak koérnyezeti problémava; fon-
tos néhdny alapvetd szabdly betartasa:

e Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladéka nem kezelhet6 haztartasi hulladék-
ként;

e Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékat kotelezéen erre kijelolt gyU-
jtépontban adja le, amelyet az 6nkormanyzat
vagy bejegyzett vallalat Gzemeltet.

Szamos orszagban elérheté lehet a nagy méretd

elektromos és elektronikus berendezések hul-

ladékainak a begy(ijtése kozvetlenil a haztartas-
bol. Ujberendezés vasarlasakor a régi berendezés

visszaadhato a forgalmazdnak, aki téritésment-
esen begy(jti, feltéve, ha a berendezés tipusa és
funkcidja megegyezik a vasarolt készilékével.
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Kapcsolddas

Rl VEZETEK NELKULI PARAMETEREK

Technoldgia Bluetooth ® wireless technology 1)
B Standard |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C Frekvenciasav(ok) [MHz] 2401+2483 2402+2480
D Maximalis teljesitmény [mW] 100 10

Vezeték nélkiili szonda vezeték nélkili paraméterei:

*
Modell ‘ Et180 ‘ SH253B

Technoldgia Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy | Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frekvenciasav(ok) [MHz] 24002480 2402+2480

Maximalis teljesitmény [mW] | 2.5-(4dBm) 2.37-(3.75dBm)

1) A Bluetooth® marka és logd a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, és ezeket a Candy Hoover Group SRL
licenc alapjan haszndlja.A tobbi védjegy és kereskedelmi név a megfelel6 tulajdonosaikhoz tartozik.

TERMEKADATOK HALOZATI BERENDEZESEKHEZ

o Atermék energiafogyasztasa haldzati készenlétben, mikozben az 6sszes vezetékes port
csatlakoztatott, és az dsszes vezeték nélkili haldzati port aktiv: 2,0 W

Vezeték nélkili haldzati port aktivélasa:

e Ha a sut6ét nem regisztralta, a WiFi engedélyezéséhez kovesse a regisztracios utasitasokat.

e Ha a sUtét regisztralta, a WiFi meniben valassza ki a WiFi lehet&séget, és valassza ki a Be vagy a
hOn lehet6séget.

Vezeték nélkili haldzati port kikapcsolasa:

e Ha a stut6t nem regisztralta, a WiFi modul a st bekapcsolasa utani elsé 30 percben bekapcsol, a
kikapcsolasahoz varjon 30 percet, vagy a WiFi menlben 30 perc el6tt kapcsolja ki a WiFi.

e Ha a sutét regisztrélta, a WiFi meniben valassza ki a WiFi lehet8séget, és dllitsa be a Ki
lehet&séget.

e Amikor ez a képernyd jelenik meg a kijelzén, az azt jelenti, hogy a stit6 éppen frissdl.

. ] o | o [ ¢ |

o o
(O] DI — ©) DI
23 2

* Asité modelljétél fuggden. HU 229



Suté regisztraldsa az alkalmazasban

AZ OKOSTELEFONON

1. lépés
e A hOn alkalmazas letoltése

Available on the

App Store

2. lépés
e Jelentkezzen be, vagy hozzon létre fidkot.

Email

Password

LOGIN
FORGOT YOUR SIGN
PASSWORD? up?

Select your appliance
category

3. 1épés
o Ujkésziilék hozzaadasa

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

4. |épés
e OQOlvassa be a QR-kddot, vagy adja meg
a sorozatszamot

Tell us your appliance
serial number
Youvillfind your seral number attached onthe

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

frja ide a késziilék sorozatszamat késébbi hivatkozas
céljabol.

<« OK.FOUND
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A KESZULEKEN

5. 1épés
o FErintse meg az [ ikont, 0
forgassa el a gombot a WiFi
Uzemmad kivalasztasahoz,
majd érintse meg a Dl
gombot.

6. lépés
e Folytassa a parositasi
folyamatot az alkalmazéson
keresztil, és varjon, amig az
id&savjelzé befejezédik. ©)

7. 1épés
e A parositas befejezése
utan a suté allapota
automatikusan WiFi “Be”
allapotba kapcsol. O

Megszakadt az Utvalasztdval a kapcsolat.
Sutés kozben - a WiFi ikon villog.

A WiFi menuben - a szdmjegyek villognak.

MEGJEGYZES:

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy legalabb 2,4 GHz-es otthoni WiFi hdldzattal rendelkezik.

e Gy6z6djon meg réla, hogy az otthoni WiFi jelszava és neve készen all. Késébb sziksége lesz rajuk.
e Gondoskodjon rola, hogy a készllék olyan helyen legyen, ahol kivalé az otthoni WiFi jel.

o Es maradjon a készulék kozelében.
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Tavvezérlés maod

1. lépés
o Erintse megaz [likont,
forgassa el a gombot a WiFi O [ o [ s
Uzemmad kivalasztasahoz,
majd érintse meg a Dl 0
. gombot, amikor a “Be”
villogni kezd.

gl

2. 1épés
e Forgassa el a gombot a
“hOn” tizemmad kivalasz-
tdsdhoz, majd érintse meg
a Pl gombot a taviranyitod O
aktivalasahoz.
e Nyomja mega [J
“funkciégombot”a “hOn“
mod elhagyasahoz

gl

WiFi BEKAPCSOLVA
A slté allapotat csak az alkalmazas segitségével
lehet nyomon kovetni..

Wi-Fi hOn
A sUt6t kizardlag az alkalmazas hasznalhatja.

Wi-Fi OFF WiFi visszadllitasa
The oven is not connected but still enrolled A kapcsolat alaphelyzetbe all, és Uj regisztracid
with network credentials saved. lehetséges.

MEGJEGYZES:
A WiFi aktivaldsahoz, deaktivalasdhoz vagy visszaallitasahoz lasd a jelen dokumentum HU 4. oldalan
taldlhato informaciokat.

A Candy Hoover Group Srl kijelenti, hogy a radidberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek és
a vonatkozd torvényi kovetelményeknek (az UKCA piacon). A megfelel§ségi nyilatkozat teljes szovege a
kovetkez6 internetcimen érhetd el: www.candy-group.com
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Tavvezérlési méd parancsikonja
A tavirdnyitd a megfeleld gombbal is aktivalhato.

1. lépés
e Atavvezérlési mod kozve-

tlen aktivalasahoz érintse o | o | 3 |

meg az L= ikont.

2. lépés

= Nyomjamega [ 0

“funkciégombot”a “hOn”

" 8|hagyasahoz @ n L—\ [>”
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Telepités
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HU Ha a butor lefedi az alsoé részt hatul, készitsen
a butoron egy nyilast a tapkabel szamara.

HU Ha a ldbazat felszerelése nem teszi lehetévé
a levegd keringését, akkor ki kell alakitani egy
500x10 mm-es, vagy mds, 5000 mm? méret(i
nyilast.
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Kotelez6 az 6sszes tipusu beépitéshez.

4-ES SOROZAT 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm

6-0S SOROZAT 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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Opis produktu

Dolezité bezpecnostné pokyny

PE] Poutitie spotrebica

pZ¥] Cistenie a Udrzba

pL¥A  Ochrana Zivotného prostredia a likvidacia
pLE] Moznost pripojenia

pR8] InStalacia

Dakujeme, 7e ste si vybrali jeden z nasich
produktov. Aby ste dosiahli najlepsie vysledky,
pozorne si precitajte tuto prirucku a odloZte si
ju pre buduce pouzitie. Pred instalaciou rury si
poznacte vyrobné Cislo, ktoré budete v pripade
potreby opravy potrebovat. Skontrolujte, ¢i
sa rura pocas prepravy neposkodila. Ak mate
pochybnosti, kontaktujte pred pouzitim rury
kvalifikovaného technika. VSetok obalovy
material uchovéavajte mimo dosahu deti. Pri
prvom zapnuti rdry sa mozZe objavit silne

zapachajuci dym. Je to spOsobené prvym
zahriatim lepidla na izolaénych paneloch. Ak k
tomu déjde, nemajte obavy, iba chvilu pockajte,
kym sa dym nerozptyli. Vyrobca nenesie Ziadnu
zodpovednost v pripadoch nedodrzania pokynov
uvedenych v tomto dokumente.

POZNAMKA: Funkcie, vlastnosti a prislugenstvo
rury uvedené v tejto prirucke sa budu lisit v
zavislosti od zakipeného modelu.
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Dolezité bezpecnostné pokyny

BEZPECNOSTNE POKYNY

Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat.

Spotrebi¢ mé7u pouzivat osoby od 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnostami, bez skdsenosti
alebo poznatkov o vyrobku, iba ak su pod dohladom alebo boli poucené
0 bezpelnej obsluhe spotrebi¢a a 0 moznych rizikach.

Cistenie a Udrzbu by nesmu vykondvat deti bez dozoru.

VAROVANIE: pocas pouzivania suU spotrebi¢ a jeho dostupné diely
horuce. Dajte pozor, aby ste sa nedotkli horucich ¢asti.

VAROVANIE: dostupné diely sa m6zu pocas pouzivania zohriat. Malé
deti by ste mali udrziavat dalej.

VAROVANIE: na vylucenie nebezpecenstva spbsobeného nelmyselnym
resetovanim tepelného isti¢a sa tento spotrebi¢ nesmie napdjat cez
externé spinacie zariadenie, ako je napriklad ¢asovac¢ a nesmie byt ani
pripojeny k pravidelne zapinanému a vypinanému obvodu.

Deti mladsie ako 8 rokov sa musia zdrZiavat v bezpecnej vzdialenosti od
spotrebica, ak nie su pod neustalym dohladom.

Na Cistenie nepouZzivajte parny Cisti¢ ani vodu pod vysokym tlakom.
Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebic od elektrickej
siete.

ODPORUCANIA/VAROVANIA PRE INSTALACIU

Vyrobcovia nie su povinni ju vykonat. Ak sa na odstranenie poruch
spbsobenych nespravnou instalaciou vyzaduje pomoc vyrobcu,
zaruka sa na tuto pomoc nevztahuje. Musia sa dodrZiavat pokyny na
inStalaciu pre odborne sp6sobily personal. Nespravna insStalacia moze
spdsobit poranenie [udi alebo zvierat alebo poskodenie veci. Za takéto
poskodenie alebo poranenie vyrobca nezodpoveda.

Na prevadzku spotrebica pri menovitych frekvenciach nie su potrebné
Ziadne dalsie ¢innosti/nastavenia.

Spotrebi¢ sa nesmie instalovat za dekorativne dvierka, aby nedoslo k
prehriatiu.

Rura moze byt umiestnend vysoko na podpere alebo pod pracovnou
doskou. Pred pripevnenim musite v priestore rury zabezpecit dobré
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vetranie, aby ste umoznili spravnu cirkulaciu cerstvého vzduchu
potrebného na chladenie a ochranu vnutornych ¢asti. Otvory uvedené
na poslednej strane pripravte podla typu uchytiek. Ruru vzdy pripevnite
k nabytku pomocou skrutky priloZzenej k spotrebicu.

VAROVANIA TYKAJUCE SA ELEKTRICKEJ ENERGIE

e Ak je vdm rura dodana od vyrobcu bez zastrcky:

SPOTREBIC NESMIETE PRIPOJIT KU ZDROJU NAPAJANIA POMOCOU
ZASTRCKY ALEBO ZASUVIEK, ALE MUSITE HO PRIPOJIT PRIAMO K
NAPAJACEJ SIETI. Pripojenie k zdroju energie mdze vykonat iba odbornik
s prislusnou kvalifikaciou. Aby bola instalacia v sulade s platnymi
bezpecnostnymi predpismi, rdru mozete pripojit len s umiestnenim
omnipolarneho istica medzi spotrebicom a zdrojom energie so
separaciou kontaktov v sulade s poZiadavkami na prepatovu kategoriu
[1l. Omnipoldrny isti¢ musi zniest maximalne pripojené zatazenie a musi
byt v stlade s platnymi pravnymi predpismi. ZIto-zeleny uzemfiovaci
kdbel nesmie byt preruseny isticom. Omnipolarny isti¢ pouzity na
pripojenie musi byt po instalacii spotrebica lahko pristupny. Pripojenie
k zdroju energie mdze vykonat iba odbornik s prislusnou kvalifikdciou s
ohladom na polaritu rury a zdroj napajania. Odpojenie sa musi dosiahnut
zaclenenim spinaca do pevného zapojenia v sulade s pravidlami
zapojenia

e Ak je vasa rura dodana od vyrobcu so zastrckou:

Zasuvka musi byt vhodna pre zataz uvedenu na stitku a musi mat zapojeny
a funkény uzemnovaci kontakt. Uzemnovaci vodi¢ ma Zltozelenu farbu.
Tuto Cinnost moZe vykonavat iba odbornik s vhodnou kvalifikaciou.
V pripade nekompatibility medzi zdsuvkou a zastrckou spotrebica
poziadajte kvalifikovaného elektrikara, aby zasuvku vymenil za iny
vhodny typ. Zastréka a zasuvka musia zodpovedat platnym normam
krajiny instalacie. Pripojenie k zdroju energie sa da tiez vytvorit
umiestnenim omnipolarneho istica medzi spotrebi¢ a zdroj energie, so
separaciou kontaktov v sulade s poZiadavkami na prepatovu kategoriu
lll, ktory znesie maximalne pripojené zatazenie a ktory je v sulade s
platnymi pravnymi predpismi.

e 7/lto-zeleny uzemriovaci kdbel nesmie byt prerueny isticom. Zasuvka
alebo omnipolarny isti¢ pouZité na pripojenie musia byt po instalacii
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spotrebica lahko pristupné. Odpojenie sa moze dosiahnut
spristupnenim zastrcky alebo zaclenenim spinaca do pevného zapojenia
v sulade s pravidlami zapojenia.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi sa nahradit kablom alebo
Specidlnym kablovym zvazkom, ktory je k dispozicii od vyrobcu alebo
kontaktujte oddelenie sluzieb zakaznikom. Typ napajacieho kabla musi
byt HO5V2V2-F. Tuto Cinnost mbze vykonavat iba odbornik s vhodnou
kvalifikaciou. Uzemnovaci vodic (zlto-zeleny) musi byt priblizne 0 10 mm
dIhsi ako ostatné vodice. Ak potrebujete akékolvek opravy, kontaktujte
len oddelenie starostlivosti o zdkaznika a poZiadajte o pouzitie
originalnych nahradnych dielov.

Nedodrzanie vysSie uvedeného pokynu mobéZe ohrozit bezpecnost
spotrebiCa a zrusit platnost zaruky.

VAROVANIE: dostupné diely sa m6Zu pocas pouZivania grilu zohriat. Deti
musite udrziavat v bezpecnej vzdialenosti.

Na Ccistenie skla dvierok rury nepouZzivajte drsné alebo abrazivne
materialy ani ostré kovové Skrabky, pretoze by mohli poskriabat povrch
a sposobit rozbitie skla.

VAROVANIE: pred vymenou Ziarovky sa uistite, Ze je spotrebi¢ vypnuty,
aby nedoslo k urazu elektrickym pradom.

Pred vybratim odnimatelnych ¢asti musi byt rdra vypnuta. Po vycisteni
ich znovu namontujte podla pokynov.

Ruru pouZzivajte iba naurceny Ucel, t. . iba na pecenie potravin: akékolvek
iné pouzitie, napriklad ako zdroj tepla, sa povaZuje za nespravne a preto
nebezpecné. Vyrobca nezodpoveda za Skody vzniknuté nevhodnym,
nespravnym alebo neprimeranym pouzitim.

Pouzivanie akéhokolvek elektrického zariadenia si vyzaduje dodrziavanie
niektorych zakladnych pravidiel:

Pri odpajani produktu od zdroja energie netahajte za napajaci kabel;
Spotrebica sa nedotykajte mokrymi alebo vihkymi rukami alebo nohami;
PouZitie adaptérov, viacerych zasuviek a predlZovacich kablov sa vo
vSeobecnosti neodporuca;

V pripade poruchy a/alebo nespravnej obsluhy spotrebi¢ vypnite a
nemanipulujte s nim.

ZABEZPECTE, ABY ELEKTRICKE PRIPOJENIE VYKONAL ELEKTRIKAR ALEBO
KVALIFIKOVANY TECHNIK. Zdroj napajania, ku ktorému je rdra pripojens,
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musi byt v sulade so zakonmi platnymi v krajine instalacie. Vyrobca
nepreberad Ziadnu zodpovednost za Skody spbésobené nedodrZzanim
tychto pokynov. Rura musi byt pripojena k elektrickému napajaniu s
uzemnenou sietovou zasuvkou alebo odpojovacom s viacerymi pélmi,
podla zdkonov platnych v krajine instaldcie. Elektrické napajanie musi
byt chranené vhodnymi poistkami a pouzité kable musia mat priecnu
Cast na zabezpecenie spravneho privodu do rury.

ZAPOJENIE. Rura sa doddva s napdjacim kablom, ktory moéze zapojit
iba do elektrickej siete s 220 — 240 Vac vykonom medzi fazami alebo
medzi fazou a nulovym vodi¢om. Pred pripojenim rury k elektrickému
napajaniu je doblezZité skontrolovat napajacie napatie na meradi a
nastavenie odpojovaca. Uzemnovaci vodi¢ pripojeny k uzemrovacej
svorke rury musi byt pripojeny k uzemnovacej svorke zdroja napajania.
VAROVANIE. Pred pripojenim rury k zdroju napdjania poZiadajte
kvalifikovaného elektrikara, aby skontroloval kontinuitu uzemrovacej
svorky zdroja napajania. Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za
akékolvek nehody alebo iné problémy spésobené zlyhanim pripojenia
rary k uzemnovacej svorke alebo uzemnenim, ktoré ma chybnu
kontinuitu.

POZNAMKA: kedZe rira mdze vyzadovat Udrzbarske prace, je vhodné
mat k dispozicii dalSiu zasuvku, ku ktorej mdzete rdru pripojit po vybrati
z priestoru, v ktorom je nainstalovana. Napajaci kdbel méze vymienat
iba technicky personal alebo technik s prislusnou kvalifikaciou.

ODPORUCANIA/VAROVANIA PRE POUZITIE

PocCas varenia sa moZe vo vnutornom priestore rury alebo na skle
dvierok kondenzovat vlhkost. Je to normalny stav. Aby ste tento ucinok
znizili, pockajte 10 az 15 minut po zapnuti rdry a az potom do nej vlozte
jedlo. V kazdom pripade kondenzacia zmizne, ked' rura dosiahne teplotu
pecenia.

Zeleninu pecte v nadobe s vekom namiesto v otvorenom plechu.

Po peceni dlhsie ako 15/20 minut nenechavajte jedlo vo vnutri rury.
Dlha porucha napajania pocas prebiehajuceho pecenia mbze spbsobit
poruchu monitora. V takom pripade kontaktujte zakaznicky servis.

Ked date dovnutra poli¢ku, uistite sa, Ze zarazka smeruje nahor a k zadnej
strane vnutorného priestoru rary. Policka musi byt Uplne zasunutd vo
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vnutornom priestore rury.

VAROVANIE: Steny rury nepokryvajte hlinikovou féliou ani jednorazovou
ochranou, ktora je k dispozicii v obchodoch. Ak sa alobal alebo akykolvek
iny chrani¢ dostane do priameho kontaktu s horucim smaltom, hrozi
roztavenie a poskodenie smaltu vnutra.

VAROVANIE: Nikdy neodstranujte tesnenie dvierok rury.
UPOZORNENIE: Dno vnutorného priestoru ruary neplite vodou pocas
pecenia ani ked'je rdra horuca.

Pri vkladani rostu davajte pozor, aby bol protiSmykovy okraj umiestneny
v polohe vzadu a nahor

Kvoli spravnemu pouzivaniu rdry vam odporucame, aby ste jedlo
nekladli priamo na rosty, ale aby ste pouzivali papier na pecenie a/alebo
Specialne nadoby.

Na plechu na odkvapkavanie sa zachytdvaju zvysky, ktoré odkvapkavaju
pocas pecenia.

VAROVANIA

Pred Cistenim je potrebné odstranit vSetok vyteCeny material.

VAROVANIE: pred spustenim cyklu automatického Cistenia:

1. Vycistite dvierka rdry;

2.Vlhkou Spongiu odstrante z vnutra rary velké alebo hrubé zvysky
jedla. NepouZivajte Cistiace prostriedky;

3. Odstrante vsetko prislusenstvo a supravu posuvného regalu (ak je k
dispozicii);

4. Nevkladajte utierky.

V rdrach so sondou na maso je potrebné pred zacatim Cistiaceho cyklu

uzavriet otvor pomocou dodanej matice. Ak sonda na maso nie je

pouZzitd, otvor vzdy uzavrite maticou.

Pocas pyrolytického Cistenia (ak je k dispozicii) sa mozu povrchy zohriat

viac ako obvykle, preto deti musite udrziavat v bezpecCnej vzdialenosti.

Ak je nad rdrou umiestnena varna doska, nikdy ju nepouzivajte pocas

vykondvania pyrolyzy v rure. Zabranite tak prehriatiu varnej dosky.

Pri plneni nadrZe na vodu nesmie hladina vody prekrocit maximalnu

hladinu uvedenu na nadrzi.

VAROVANIE: Nebezpecenstvo popalenia a poskodenia spotrebica: pri

pouziti funkcie pary mdze uvolnena para spbsobit popalenie: Po pouziti
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funkcie varenia s parou otvarajte dvierka opatrne, aby ste predisli
poraneniu.

Na plnenie nadrze pouzivajte iba pitnu vodu.

Na plnenie dna vnutorného priestoru rury pocas funkcie varenia s parou
pouZzivajte iba pitnu vodu.

Pouzivajte iba sondu na maso odporucanu pre tuto ruru.

Pred spustenim funkcie pyrolytického Cistenia musi byt nadrZ na vodu
vyprazdnend. Pocas funkcie pyrolytického Ccistenia nadrz na vodu
nedopliiajte.

SK 243



VAROVANIE TYKAJUCE SA BEZDROTOVEJ TEPLOTNEJ SONDY*

Tento vyrobok je uréeny vyhradne pre rury. Mal by sa pouZivat iba
tak, ako je popisané v tomto navode na obsluhu.

IHNED PO PECENI SA NEDOTYKAJTE SONDY wireless probe HOLYMI
RUKAMI. Na vyberanie sondy wireless probe z pokrmu po uvareni
vzdy pouzivajte kuchynské rukavice.

vloZte wireless probe do vloZte wireless probe do potraviny az
potraviny az potialto do oblasti medzi ¢iarou a vieckom

ALEBO @
/\
i L 4
Et180 SH253B

Nevystavujte kovovu ¢ast sondy wireless probe teplu vytvaranému
priamo rurou. Nevystavujte kovovu Cast sondy wireless probe teplu
vytvaranému spotrebicom.

NepouZivajte sondu wireless probe v inom spotrebici neZz vo vsta-
vanej rure.

NepouZivajte sondu wireless probe v mikrovinnej rure.

Sondu wireless probe je mozné Cistit a umyvat, ale neponarajte ju
na dlhsiu dobu do vody.

Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie osobami vo veku do 12
rokov.

Dodavatel neponesie zodpovednost za Ziadne poskodenie sondy
wireless probe v dosledku nespravneho pouzitia.

Pred kazdym pouzitim sondu wireless probe vycistite.

Sonda mbZe pracovat v tomto rozsahu teplot: 10°C az vnutorna
maximalna teplota kovovej ¢asti 100°C. Na displeji sa zobrazi pred-
volena teplota, ale nie je vysSia ako 250 ° C: nastavitelna teplota je
tieZz obmedzend na 250 ° C.

Pokial' teplota sondy wireless probe prekroci 100°C, pecenie sa
zastavi a sondu je nutné ¢o najskor vybrat z rury v rukaviciach, aby
sa neposkodila.

* ZdaleZi od modelu rury. SK 244



Opis produktu

. Ovladaci panel

. Polohy rostov (boc¢nd mriezka, ak je
stcastou balenia)

. Rosty

. Plechy

. Ventilator (ak je pritomny)

. Dvierka rary

. Boc¢né mriezky (ak su pritomné: len pre
plochy vnutorny priestor rdry)

. Sériové Cislo

Sem si zapisSte svoje sériové Cislo pre
pouzitie
v buducnosti

PRISLUSENSTVO

Plech na odkvapkavanie
Kovovy rost

SldZinazachytdvanie zvyskov, ktoré odkvapkavaju Drzi plechy a formy na pecenie.
pocas pecenia na rostoch.

NOTA: Rurové rosty nie st vhodné na priamy kontakt s potravinami. Prosim, pouzivajte vhodné plechy alebo
papier na pecenie.
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Boc¢né mriezky (iba ak st pritomné) Teleskopické vodiace listy (iba ak su pritomné)

Nach&dzaju sa na obidvoch stranach vnutorného Dve vodiace kolajnice, ktoré ulahéuju kontrolu

priestoru rdry, drzia kovové rosty a plechy na  stavu pecenia, pretoZe umoziuju [lahké

odkvapkavanie. vytiahnutie a premiestnenie plechov a rostov
vnutrirary.

Chef panel (iba ak su pritomné) Katalytické panely (iba ak je pritomny)

Zariadenie na privod vzduchu, ktoré zvy$uje  Specidlne smaltované panely vyrobené s
cirkuldciu vzduchu vnutri rdry. To umozZnuje mikroporéznou vrstvou na premenu tuku na
zlepSenie vykonu pecenia, rovnomernejsie  plynné prvky, ktoré sa daju lahko odstranit. Merite

upecenie jedla pri vsetkych teplotach, skratenie po 3 rokoch pouzivania (pri 2/3 cykloch pecenia za
pecenia a rovhomernu distribuciu teploty vnutri ~ tyzden).
rary.
Makké zatvorenie (len ak je pritomné) Sonda Preci Probe
(1] - /
AN
Zavesy, ktoré zabezpecuju automaticky makky Meria vnutornu teplotu jedla pocas pecenia.
a plynuly pohyb pocas fazy zatvérania dvierok  VloZte do otvoru v hornej casti vnutorného
rary. priestoru rury. Vkladajte, ked je rura vychladnuta.
VAROVANIA:

e RuUru nepredhrievajte ani nezacnite piect, kym
nemate spravne vlozenu sondu na maso.

e Sondu Preci Probe sa nepokusajte vlozit do
zamrznutych potravin.
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# PRECI PROBE

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je sonda Preci Probe nabita:

1. Vlozte sondu Preci Probe do nabijacky a zatvorte kryt.

2. USB kablom pripojte nabijacku k zdroju napdajania USB, ako je USB adaptér alebo USB zasuvka-
pocitaca/notebooku. Nabijacka nemusi fungovat spravne s power bankou, pretoze ma k dispozicii
funkciu automatického vypnutia.

3. A - LED nabijacky sa pocas nabijania aktivuje a blika. Po Uplnom nabiti sondy Preci Probe zhasne.

3. B - Kym sondu nepouZzivate alebo ak je batéria takmer vybitd, nechajte ju v nabijacke. Externé napa-

janie sa pripaja pomocou USB kabla. Jedno nabijanie trva priblizne 10 minut. Pocas nabijania svieti

kontrolka LED na nabijacke, ktord sa po Uplnom nabiti sondy rozsvieti nazeleno.

A. Model Et180

N

NABIJANIE NABITA

B. Model SH253B

— -
— — - K —— P—

NABIJANIE NABITA

e Skontrolujte, ¢i je zapnuta funkcia Bluetooth rdry na pecenie.

e Uistite sa, Ze sonda Preci Probe je v dosahu monitorovania. Vo vacsej vzdialenosti rira nedokaze
sondu Preci Probe detegovat.

e Ak je sonda Preci Probe pokrytd izolacnym materialom, nedokaze komunikovat s rirou. Ak sa sonda
pocas bezného pecenia so sondou odpoji (vybita batéria, vypnuté Bluetooth atd.), pecenie sa po
kratkom Case prerusi. Pocas pripravy jedla s receptom a sondou bude proces pripravy pokracovat
pocas zostavajucej naplanovanej doby aj po jej odpojeni.
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Tipy na varenie — Sonda Preci Probe

Sonda Preci Probe sa moze pouzivat s manualnymi funkciami (staticky, staticky + ventilator, gril,
supergrill, gril + ventilator, spodny ohrev a spodny ohrev + ventildtor) a s KATEGORIAMI PRIPRAVY
JEDLA.

Sonda Preci Probe ma jeden meraci bod, vloZte ho Uplne do potravin, kovovou Spi¢kou umiestnenou
v strede jedla.

Tento bod by mal byt umiestneny co najblizsie k najhrubsej (najchladnejSej) Casti potravin, aby sa
spravne monitoroval cely proces varenia.

Vdaka bezdrétovému dizajnu je mozné sondu Preci Probe vyuZit aj na monitorovanie potravin, ktoré
pocas varenia menia objem (t.j. chleba).

MASO/PECENE MASO/STEAKY: sondu vsufite

Sikmo do najhrubsej ¢asti. V pripade valcovitych

potravin valcového tvaru (t. j. peCené hovadzie maso) umiestnite hrot ¢o najblizsie ku geometrickému
stredu. Odporucané teploty v jadre:

e 45 °C pre pecené hovddzie mdso (potom zabalte do félie a pred poddvanim nechajte 15 — 20’
odlezat)
e 55°C/60 °C/65 °C pre ostatné pecené maso

HYDINA: Vlozte sondu Preci Probe do najhrubsej ¢asti prs. Odporucéana teplota v jadre hydiny je 83 —
85°C

RYBY (CELE/FILETY):vsurite sondu diagonalne
do najhrubsej ¢asti Odporucana teplota v jadre: 65 °C

CHLIEB/DUSENE JEDLA: vsurite sondu Preci Probe do blizkosti geometrického stredu potraviny.
Odporucana teplota v jadre: 90 °C
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Pouzitie spotrebica

REZIMY PRIPRAVY JEDLA *

Opis

Odporucania

%
<
S|
o
=X

Staticky ***
150-200°C **

|;| 2.a 3. uroven
Staticky + Steam*
150-200°C **

2.a 3. uroven
(iba ak je pritomny)

IDEALNE PRE: koldce, chlieb, sugienky, slané kolace na jednej Grovni
pouzitim horného aj spodného ohrevu.

Mozno pouzit so sondou Preci Probe.

K dispozicii je moznost rychleho predhrievania.

Oba horné aj dolné vyhrevné telesd budu zapnuté a voda vo vnutri rdry
sa pouzije na vytvorenie pary. Je potrebné pridat 150 ml vody do dutiny a
otocit ovladac pre dosiahnutie rovnomerného vysledku varenia.

Staticky + ventilator
180-200°C **

|;| 2.a 3. uroven

IDEALNE PRE: pecené maso, dusené jedla, zeleninu a kolace s vihkymi
plnkami na jednej Grovni. Idealne na pripravu jedal s vysokym obsahom
vody.

Mozno pouZzit so sondou Preci Probe.

K dispozicii je moznost rychleho predhrievania.

Staticky + ventilator +
Steam*
180-200°C **
2.a 3. uroven
(iba ak je pritomny)

Vyberom tejto funkcie pracuju dolné a horné vyhrevné telesa spolu
s ventilatorom, Co zabezpeluje rovnomerné varenie na vsetkych
Urovniach. Do dutiny je potrebné pridat 150 ml vody a otocit ovlddac
na tato funkciu. Tento spdsob varenia zvysuje krehkost a chut kazdého
jedla, najma pri peceni a cervenom maése.

AN

re

]

Viacurovriové
150-230°C **

= s. pre jednu Uroven
1. +3. pre dve Urovne

IDEALNE PRE: kolace, sugienky a pizze na jednej alebo viac
Urovniach. Idedlne na varenie réznych potravin.

Mozno pouzit so sondou Preci Probe.

K dispozicii je moznost rychleho predhrievania.

<
<
<

Gril
L3 (vykon) **

|j 5. Uroven pre
riedke potraviny

3. a 4. stupen pre husté
potraviny

IDEALNY PRE: gratinované jedlo, grilované miso, ryby, zeleninu.

Této funkcia pouziva iba horny ohrievaci ¢lanok a méZete nastavit Uroven
grilu. Pouzivajte so zatvorenymi dvierkami.

Biele miso umiestiiujte dalej od grilu. Cervené maso a rybie filé mozete
umiestnit na Uroven, pod ktorou je plech na odkvapkavanie. Ak je to
potrebné, jedlo pocas pripravy dvakrat alebo trikrat otocte.

Vv

A1 L

.\
(

Gril + ventilator
200°C **

|;| 2./3./4. roven

IDEALNY PRE: celé kusy masa (pecené maso).

Pouziva horny ohrevny ¢lanok s ventildtorom na cirkulaciu vzduchu vnutri
rary. PouZivajte so zatvorenymi dvierkami.

Pod rost vsunte plech na odkvapkavanie, aby ste zachytili stavy.

V polovici pecenia maso obratte. Pre ¢ervené maso je potrebny predohrev,
pre biele maso nie je potrebny.

Spodny ohrev
160—-180 °C **

I;’ 1.a2. uroven

IDEALNE PRE: karamelovy krém, pudingy a pecenie vo vodnom kupeli na
jednej Urovni. Tato funkcia sa da pouzit aj na dokoncenie jedla.

Mozno pouzit so sondou Preci Probe.

K dispozicii je moznost rychleho predhrievania.

JL L

.\
(

Spodny ohrev + ventilator
170-230°C **

|;| 2.a 3. uroven

IDEALNE PRE: pizze, slané kolace, plnené krehké kolaciky a potraviny s
tekutou polevou na jednej trovni.

Mozno pouzit so sondou Preci Probe.

K dispozicii je moznost rychleho predhrievania.

dil

|

Bottom heating + Fan +
Steam*
170-230°C **

2.a3. droven
(iba ak je pritomny)

Spodné vyhrevné teleso sa pouziva spolu s ventilatorom, ktory cirkuluje
vzduch vo vnutri rury. Na vytvorenie pary je potrebné pridat 150 ml vody
do dutiny a otocit ovladac na tuto funkciu. Moznost pary v kombinécii
so spodnym ohrevom a ventildatorom zabezpecuje dokonalé kysnutie a
pecenie chleba.
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Air Fry

Air Fry,
Gril + Ventilator*
,200°C

Tato funkcia je idedlna na peclenie s efektom hortceho vzduchu
(air fry) a v kombindcii s prislusenstvom zabezpeluje rovnomerné
a trojrozmerné prudenie hordceho vzduchu k jedlu, ¢o umozZiuje
chrumkavejsi vysledok.

Prosém, umiestnite plytky plech pod rost na zachytenie Stiav, omrviniek
a pod.

Pocas pyrolitického cyklu prosim prislusenstvo vyberte.

Supergrill
L3 (vykon) **

|j 4.a5. droven

IDEALNE PRE: velké mnozstvo klobds, steakov a toastového
chleba. Celd oblast pod prvkom grilu sa zahreje. PouZivajte so
zatvorenymi dvierkami. Ak je to potrebné, jedlo pocas pripravy
dvakrat alebo trikrat otoCte. Pri grilovani toastov pouZivajte L5
(vykon) bez predhrievania.

Soft +
150-200°C

I;’ 2.a 3. uroven

IDEALNE PRE: kolace a chlieb na jednej Grovni

Gril + Otoc¢ny razen
Vykon L3

IDEALNE NA pecenie potravin, ako st kuracie prsia, prepelice
alebo rybie filé na oboch stranach naraz.

Vlozte plech pod jedlo na urovni 1, aby ste zachytili kvapkajuci
tuk a Stavy.

Vv

TE I L

.\
(

Gril + Ventilator
+ Otocny razen
200 °C

IDEALNE NA peéenie jedal, ako su velké kur¢atd alebo morky
na oboch strandch naraz.

Vlozte plech pod jedlo na drovni 1, aby ste zachytili kvapkajuci
tuk a Stavy.

L1l

Statické + Turnspit *
200°C

IDEALNE PRE: Pecenie hovadzieho alebo bravéového misa.
VloZte plech pod jedlo na Urovni 1, aby ste zachytili kvapkajuci
tuk a Stavy.

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826
Spotreba energie produktu v pohotovostnom rezime s informéciami alebo zobrazenim stavu: 0,8 W
Doba, po ktorej zariadenie automaticky dosiahne pohotovostny rezim s informaciami alebo zobrazenim stavu: 20 min

*V zdvislosti od modelu rdry na pecenie.

** |dedlna teplota pre navrhované potraviny.

**% Tato funkcia bola testovana v stlade s normou EN 60350-1 na Ucely vyhlasenia o spotrebe energie a o energetickej triede.
**** Odporucana doba pripravy jedla sa méze lisit v zavislosti od typu potravin a preferencii pouzivatela.
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DALSIE FUNKCIE

Symbol Opis Odporucania

Tato funkcia umozZnuje uzamknutie obrazovky, aby sa zabranilo
I_E_’ Kléves zémky akémukol'vek nahodnému pouzitiu zo strany deti. Stlacenim a ppdriam’m

tlacidla Temperature (Teplota) (4) na 5 sekind sa aktivuje zamok
obrazovky. Ak ho chcete deaktivovat, stlacte to isté tlacidlo.

" . . Ak chcete uloZit svoju oblibenu funkciu a zobrazit ju ako prvi po zapnuti
Obltbend funkcia , ., y T
rury, 5 sekind podrzte stlacené tlacidlo (2).

KATEGORIE PRIPRAVY JEDLA

. Poloha pri
Predhrie- ) Teploty Heat Feel
. priprave .
vanie . (°C)
jedla
58-62-65°C pre Pecené maso vcelku
@) Cervené miso Y 2-3 i P arezne hovadzieho
hovadzie méaso . .
a telacieho masa.
BravCové pecené,
Biele maso Y 23 70-74-85°C kuracie a morcacie
kusy a biele méaso
vseobecne.
"ﬂ Ryby Y 2-3 65°C Celé ryby a filety
ﬁ Zelenina Y 34 70°C Pecend zeleninu
a zemiaky.

Dokonalé vysledky varenia su zarucené vdaka prednastavenym parametrom podla kategorii.
Predvolené hodnoty Casu a teploty sa vztahuju na mnoZstvéd na 4 porcie. Na spravne nastavenie ¢asu
pripravy jedla pouZite niZsie uvedenu tabulku. Dosiahnutie najlepsich vysledkov dosiahnete pouzitim
sondy Preci Probe.

Kategoria Velkost porcie/gramy (tuénym Doba pripravy jedla (min)****
potravin pismom, predvolené nastavenie) po predhriati
Cervené miso 4/800; 6/1200; 8/1600 50; 52; 55
Biele miso 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65
Ryby 4/600; 6/900; 8/1200 36; 38; 40
Zelenina 4/800; 6/1200; 8/1600 57; 60; 65

*V zdvislosti od modelu rdry na pecenie.

** |dedlna teplota pre navrhované potraviny.

*** Tato funkcia bola testovand v sulade s normou EN 60350-1 na Ucely vyhlasenia o spotrebe energie a o energetickej triede.
**** Odporucana doba pripravy jedla sa méze lisit v zavislosti od typu potravin a preferencii pouZivatela.
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REZIMY VARENIA PAROU

Kategdria Velkost porcie/gramy (tuénym pis- Cas pripravy jedla (min)****
potravin mom, predvolené nastavenie) po predhriati
Maso 4/800; 6/1200; 8/1600 40; 43; 45
Ryby 4/600; 6/900; 8/1200 29; 30; 32
Petivo 4/600; 6/900; 8/1000 42; 50; 56
Zelenina 4/800; 6/1200; 8/1600 42;44; 48

SPECIALNE FUNKCIE *

Symbol (0]]13 Odporucania
Tailor bake *** Funkcia idedlna na zachovania makkosti vnutri jedla s chrumkavou
korkou.
_ oC *%
/\,"\, 180-200°C Kvoli zdravsiemu peceniu znizuje této funkcia mnozstvo potrebného
I;, 2. Grover tuku alebo oleja. Kombinacia ohrievacich c¢lankov s pulzujucim cyklom
' vzduchu zabezpecuje rovnomerné pecenie.
Chlieb Kombindcia pary a tradi¢cného ohrevu zaistuje vysSiu objemovu
% N expanziu privareni chleba. Korka bude leskld a chrumkava. Tuto funkciu
210°C ) . Gy o ; ) )
@ je moZné poufit s wifi senzorom Preci probe. Na uvarenie dokonalého
3 2. drover chleba odportc¢ame konkrétny recept otestovany nasim séfkucharom
: (pozri kapitolu ,Recept na chlieb”).

RECEPT NA CHLIEB

elba s mukou na chlieb:

500 g Specialnej muky na chlieb
10 g soli

7,5 g suseného drozdia na pecenie
Priblizne 325 g vody

oS mukou na chlieb s obsahom drozdia a soli
(odporucame):

500 g Specialnej muky na chlieb
7,5 g suseného droZdia na pecenie
(lepsie pridat celé vrectsko)
Priblizne 325 g vody

Postup

V Saldtovej miske rozpustte droZdie vo vode, pridajte
muku, sol (ak je to potrebné) a vodu Zo surovin vypracujte
hladké cesto Cesto polozte na pracovnu dosku a dlariou
ho vytahujte a mieste (cielom je dostat do cesta maximum
vzduchu). Pohyby opakujte priblizne

5 minut.

Vlozte cesto do misy a prikryte ho potravinarskou féliou,
nechajte ho kysndt (vyuZite prislusnd funkciu rdry)
priblizne 30 minut. (musi sa zdvojnasobit objem) Cesto

znovu dajte na pracovnu dosku, 2 aZz 3-krat ho cez seba
prelozte (aby sa vytlacil vzduch) a vytvarujte (bagetu,
farmarsky chlieb, gulaty bochnik) Vytvarovany chlieb
poloZte na plech na pecenie, ktory sme vystlali papierom
na pecenie Jemne posypte mukou (je to volitelné, ide len
o dosiahnutie efektu farmarskeho chleba) Vrch bochnikov
jemne nakrojte ¢epelou (alebo dobre naostrenym nozom)
Pred vloZenim do rury nechajte odpocivat asi desat minut,
nainstalujte podnos s chlebom na 2. trover (zdola) rury
Odmerajte presne 1 dl (10 ml alebo 100 g) vody a vylejte
ju priamo na dno rury Zatvorte dvierka a zapnite funkciu
chleba alebo pekarne.
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FUNKCIE CISTENIA *

Symbol ‘ Funkcia ‘ (0]]15

2|

H20 clean

(od %4
(o4
cC

Na jednoduché a efektivne Cistenie rury.

itk

Pyrolyza Eko

ooOo
ooOo
ooOo

Na dokonalé, pravidelné Cistenie vnutorného priestoru rury.
Tato funkcia umozriuje zamknut pocas postupu dvierka (d4).

|2

Pyrolyza+

ooOo
oo0O
ooQ

Na mimoriadne doékladné C(istenie a odstranenie velkého
mnoZstva necistot z vnutorného priestoru rary.
Tato funkcia umoZriuje zamknut pocas postupu dvierka (d4).

*V zavislosti od modelu rury na pecenie.
** |dedlna teplota pre navrhované potraviny.

*** Tato funkcia bola testovand v sulade s normou EN 60350-1 na Ucely vyhlasenia o spotrebe energie a o energetickej triede.

**#4% Odporacand doba pripravy jedla sa moze lisit v zavislosti od typu potravin a preferencii pouZivatela.

Cistenie a Gdrzba

VSEOBECNE POZNAMKY K CISTENIU:
Pravidelné ¢istenie moze pred|zit Zivotnost vagho
spotrebica. Pred manudlnym cistenim pockajte,
kym rdra nevychladne.

VAROVANIE: Na Cistenie nikdy nepouzivajte
abrazivne Cistiace prostriedky, drotenku ani ostré
predmety, aby nedoslo k nenapravitelnému
poskodeniu smaltovanych casti. PouZivajte iba
vodu, mydlo alebo cistiace

prostriedky na baze bielidla (amoniak).

SKLENENE CASTI

Sklenené okienko rury po kazdom pouziti oCistite
pomocou savej kuchynskej utierky.

Na nepoddajnejsie skvrny mézete pouzit Spongiu
s Cistiacim prostriedkom a potom ich oplachnite
vodou.

TESNENIE OKIENKA RURY
Ak je tesnenie znecistené, mozete ho vycistit
vlhkou Spongiou.

ODPORUCANIA:

e Po kazdom pouziti rdry vam minimalne
Cistenie pomd&ze udrzat ruru dokonale Cistu.

e Steny rury neprikryvajte alobalom ani
jednorazovymi chraniémi, ktoré sa bezne
predavaju v obchodoch. Ak sa alobal alebo

akykolvek iny chrani¢ dostane do priameho
kontaktu s horucim smaltom, riskujete ich
roztavenie a poskodenie smaltu vnutri rary.

e Aby ste predisli nadmernému znecisteniu
rdry a vyslednému silnému zapachu od dymu,
odporucame vam, aby ste riru nepouzivali pri
velmi vysokej teplote. Je lepsie predf?it ¢as
pecenia a trochu zniZit teplotu.

e Okrem prislusenstva dodavaného s rurou
vam odporucame, aby ste pouzivali iba riad a
formy na pecenie, ktoré su odolné voci velmi
vysokym teplotam.

VYMENA ZIAROVKY:

e Odpojte ruru od elektrickej siete.

e Uvolnite skleneny kryt, vyberte Ziarovku a
vymerite ju za novu rovnakého typu.

e Po vymene nefungujicej ziarovky vratte
skleneny kryt na miesto.

POZNAMKA: V pripade riry s LED Ziarovkou
poziadajte o vymenu Ziarovky kontaktujte
asistencné sluzby.

Tento vyrobok obsahuje jeden alebo dva
svetelné zdroje triedy energetickej ucinnosti G
(Ziarovka)/F (10 Led)
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Nakladanie s odpadom a ochrana Zivotného stredia

Tento spotrebi¢ je oznaceny v
sulade s eurdpskou smernicou
2012/19/EU tykajucou sa elek-
trickych a elektronickych zari-
adeni (OEEZ). OEEZ sa zaobera
znecistujucimi latkami  (ktoré
moézu mat negativny vplyv na
Zivotné prostredie) a zaklad-
nymi prvkami (ktoré sa mozu znovu pouzit). Je
dolezité, aby OEEZ podstupili osobitné Upravy
na spravne odstranenie a likvidaciu znecistu-
jucich latok a obnovu vsetkych materialov. Jed-
notlivei mozu zohrat dolezZitu ulohu v tom, aby
sa OEEZ nestali environmentalnym problémom;
je dolezité dodrziavat niekolko zékladnych pra-
vidiel:

- OEEZ sa nesmie nakladat ako s domovym od-
padom;

- OEEZ sa musia odvazat do vyhradenych
zbernych oblasti spravovanych mestskou radou
alebo registrovanou spolo¢nostou.

V mnohych krajinach mézu byt k dispozicii pre
velké OEEZ strediskd zberu domového odpadu.
Ked'si kupite novy spotrebic, stary spotrebic sa

moze vratit dodavatelovi, ktory ho musi prijat
bezplatne ako jednorazovu zalezitost, pokial je
spotrebic¢ ekvivalentného typu a ma rovnaké
funkcie ako zakupeny spotrebic.

USPORA ENERGIE S OHLADOM NA ZIVOTNE
PROSTREDIE

Pokial je to mozné, ruru nepredhrievajte a vzdy
sa ju pokusajte naplnit. Dvierka rdry otvarajte len
v nevyhnutnych pripadoch, pretoze pri kazdom
otvoreni zvnutra unika teplo. Velké mnozstvo
energie usetrite, ak ruru vypnete 5 a7z 10 minut
pred uplynutim planovaného ¢asu na pripravu
jedla a na dokoncenie varenia vyuZijete zostat-
kové teplo, ktoré rura nadalej generuje. Tesne-
nia uchovavajte Cisté a neporusené, aby z rdry
neunikalo teplo. Ak mate uzavrety zmluvu na
dodavku elektrickej energie s hodinovou tarifou,
program ,odloZeného varenia“ zjednodusuje
Usporu energie tym, Ze zaciatok procesu pripra-
vy jedla odloZi na ¢asové obdobie s vyhodnejSou
tarifou.
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Moznost pripojenia

Ll BEZDROTOVE PARAMETRE

A Technoldgia ‘ Wi-Fi ‘ Bluetooth ® wireless technology 1)

B Standard |IEEE 802.11 b/g/n Bluetooth® v4.2, BR/EDR, Bluetooth® Low Energy
C Frekvencné pasmo(a) [MHz] 24012483 2402+2480

D Maximalny vykon [mW] 100 10

Bezdrotové parametre bezdrotovej sondy :

* Model Et180 ‘ SH253B
Technoldgia Bluetooth ® wireless technology Bluetooth ® wireless technology
Standard Bluetooth® v4.0, Bluetooth® Low Energy | Bluetooth ® v5.2, Bluetooth ® Low Energy
Frekvenéné pasmo(a) [MHz] 2400+2480 2402+2480
Maximalny vykon [mW] 2.5-(4dBm) 2.37 - (3.75dBm)

1) Ochranna zndmka a loga Bluetooth® su registrované ochranné znamky spoloc¢nosti Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek
pouZitie tychto znamok spolo¢nostou Candy Hoover Group SRL podlieha licencii. Ostatné ochranné znamky a obchod-
né nazvy su majetkom prislusnych vlastnikov.

INFORMACIE O PRODUKTE PRE SIETOVE ZARIADENIA

¢ Spotreba energie vyrobku v pohotovostnom rezime v sieti, ak st pripojené vsetky kablové sietové
porty a aktivované vsetky porty bezdrétovej siete: 2,0 W

Ako aktivovat port bezdrétovej siete:
e Akrura nie je zaregistrovana, postupujte podla pokynov na registraciu, aby ste povolili Wi-Fi.
e Akjerura zaregistrovand, v ponuke Wi-Fi vyberte moznost Wi-Fi a nastavte ju na On alebo hOn.

Ako deaktivovat port bezdrotovej siete:

e Ak rura nie je zaregistrovand, wifi modul je zapnuty prvych 30 minut po aktivacii rury. Ak ho chcete
vypnut, pockajte 30 minut. Ak ho chcete vypnut skér, pred uplynutim 30 minut, v onuke wifi vypnite
wifi.

Ak je rura zaregistrovand, v ponuke Wi-Fi vyberte moznost Wi-Fi a nastavte ju na hodnotu Off
(Vypnuté).

Ked'sa tato obrazovka zobrazi na displeji, znamena to, Ze sa rura aktualizuje.

o IECH o | o [ & |

o o
(O] DI — ©) Dl
[ES =S

* ZdaleZi od modelu rury. SK 255



Registracia rury v ramci aplikacie

NA SMARTFONE

Krok 1
e Stiahnite si aplikaciu hOn

Pe

Available on the

App Store

GETITON

Google Play

Krok 2
e Prihlaste sa alebo sa zaregistrujte.

Email
Password
LOGIN
FORGOT YOUR SIGN
PASSWORD? up?

Krok 3
e Pridajte novy spotrebic

Select your appliance
category

Washer Dryer

H Fridge

ﬁ Oven

Krok 4
e Naskenujte QR kéd alebo zadajte sériové Cislo

Sem si zapiste svoje sériové ¢islo pre pouzitie v budicnosti.

Tell us your appliance
serial number
Youvillfind your seral number attached onthe

appliance. Check your specific model to know
where tofind it.

<« OK.FOUND
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Tell us your appliance
serial number

EAE L 00000 0001 000¢
=
= [TV Tvn Tuni: MRoO7

ORINSERT MANUALLY




NA SPOTREBICI

Krok 5

¢ Dotknite sa ikony [,

otocenim gombika vyberte ©)
rezim wifi a dotknite sa PIl.

Krok 6

Pokracujte v procese

parovania pouzitim

aplikécie a pockajte, |
kym indikator ¢asového O
pruhu neoznaci

ukoncenie.

Krok 7

e Po dokonceni parovania
sa stav rury automaticky
prepne na Wi-Fi ,0n” |
(Zapnuté). O

Prerusenie pripojenia smerovaca

Pocas pripravy jedla - ikona Wi-Fi blika V ramci ponuky Wi-Fi - islice blikaju

POZNAMKA:

o Uistite sa, Ze mate minimalne 2,4 GHz domacu siet Wi-Fi.

¢ Nezabudnite si pripravit svoje heslo a meno domacej Wi-Fi. Budete ich potrebovat neskor.
e Uistite sa, Ze je vas spotrebi¢ na takom mieste, kde ma domaca Wi-Fi vynikajuci signal.

e A dno, zostarnte blizko vasho spotrebica.
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Rezim dialkového ovladania

* Dotknite sa ikony [J, o I
otocenim gombika vyberte &
rezim Wi-Fi a dotknite Q) N
sa Pll. Zagne blikat ,,0On” =
(Zapnuté).

e Otocenim gombika vyberte
rezim ,,hOn“ a dotykom
Pl aktivujte dialkové
ovladanie.
e Stlacenim tlacidla ,funkcia” Q)
[ opustite rezim ,,hOn“

gl

Wi-Fi ON
Stav rury je mozné monitorovat iba pomocou ap-
likacie.

Wi-Fi hOn
Rura sa da pouzivat vylu¢ne pomocou aplikacie.

Wi-FiOFF o o _ Wi-FiReset

Rira nie je pripojena, ale je eSte stdle  pripgjenie saresetuje a je mozna nova registracia.
zaregistrovana s ulozenymi prihlasovacimi udajmi

pre siet.

POZNAMKA:
Informécie o aktivacii, deaktivécii alebo resetovani Wi-Fi ndjdete v informaciach na strane SK 4 v tomto
dokumente.

Spoloénost’l Candy Hoover Group Srl vyhlasuje, Ze radiové zgriadenie spliia poziadavky smernice
2014/53/EU a prislusné zakonné poZiadavky (pre trh UKCA). Uplné znenie vyhldsenia o zhode je k
dispozicii na nasledovnej internetovej adrese: www.candy-group.com
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Skratka rezimu dialkového ovladania

Dialkové ovlddanie je mozné aktivovat aj pomocou vyhradeného tlacidla.

Krok 1

e Dotykom ikony (% sa
priamo aktivuje rezim dialk-
ového ovladania.

Krok 2
e Stlacenim tlacidla ,funkcia“
[ opustite rezim ,,hOn”
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SK Ak je zadna stena nabytku na spodku zakrytd,  SKAkmontdzZ sokla neumozruje cirkuldciu vzduchu,

zabezpecte otvor pre napajaci kabel. na dosiahnutie maximalneho vykonu rury musite
vytvorit otvor s rozmermi 500 x 10 mm alebo s
rovnakou plochou 5000 mm?2,
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Povinné pre vsetky typy instalacii.

SERIES 4 572 mm 11,5 mm 145 mm 42 mm 28 mm

SERIES 6 570 mm 12,5 mm 144 mm 43,2 mm 30 mm
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